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  Het was stil op de grijze middag dat Nathaniel Bennet, baron van Avery, tweede zoon van de zesde hertog van Claridge, voor zijn grootouderlijk huis in Londen stond. De zwarte linten rondom de enorme koperen deurklopper waren verwijderd, maar toch leek het slapende huis nog steeds in de rouw, alsof het verdriet en de pijn van de bewoners op de een op andere manier deel waren geworden van de steen en het metselwerk.


  Hoewel hij laat was, wachtte hij tot hij zijn emoties weer de baas was. Een borrel zou op dit moment verrukkelijk smaken, dacht hij.


  Terwijl hij zich schaamde voor zijn gedachten, slaakte Nathaniel een diepe zucht. Hij haalde zijn schouders op en stopte zijn gehandschoende handen nog wat dieper in de zakken van zijn overjas. Hij had het koud. Toch wist hij dat de kilte die hij tot in zijn botten voelde, niets met de lage buitentemperatuur te maken had.


  Deze dagelijkse bezoekjes zouden makkelijker moeten worden, niet moeilijker. Maar dat was niet zo. Elke dag arriveerde hij iets later en ging wat eerder weg, maar nog steeds voelde hij geen opluchting. Men zei dat de tijd alle wonden heelde, maar zijn verdriet was nog steeds heel snijdend en heel erg echt.


  In de wetenschap dat er geen enkele manier was om het onvermijdelijke nog langer uit te stellen, trok Nathaniel een vastberaden gezicht en begaf zich naar de deur. Hij moest moeite doen om het klassiek aandoende gebouw niet aan te zien voor een mausoleum.


  Zijn aandringende geklop werd snel beantwoord door een slanke jonge lakei.


  “De familie ontvangt vanmiddag geen bezoek. Wilt u misschien uw kaartje achterlaten, meneer?” De lakei hield hem een klein zilveren dienblad voor.


  Nathaniel fronste zijn wenkbrauwen. De man werkte er kennelijk pas, want hij had geen idee wie hij voor zich had. “Ik hoor bij de familie.” Lord Avery trok zijn overjas uit en raakte de rouwband om zijn bovenarm even aan. “Je hoeft me niet aan te kondigen.”


  “Maar meneer-”


  Nathaniel gooide zijn jas en handschoenen als het ware naar hem toe en liep door.


  “Milord bevindt zich in de zitkamer,” riep de lakei hem nerveus na, terwijl hij naar voren schoot om het zware kledingstuk tijdig op te vangen voordat het op de glanzende marmeren vloer viel.


  “Ik kom niet voor hem,” mompelde Nathaniel binnensmonds.


  “Daar bent u, milord.” Mevrouw Hutchinson, de huishoudster, kwam met trillende onderkin puffend de trap af. “Zijne excellentie heeft naar u gevraagd. Hij maakte zich een beetje zorgen, maar ik heb hem en de dames verteld dat u elk moment kon arriveren. Ze rekenen op u en ik wist dat u zich nooit zou onttrekken aan een dergelijke belangrijke plicht.”


  Lord Avery kromp ineen. Hij wist dat hij deze loftuiting niet verdiende. Het was zijn broer Robert die zijn verantwoordelijkheden altijd zo serieus opvatte.


  “Hebben ze al thee gedronken?” vroeg Nathaniel, terwijl hij de trap opliep.


  “Ze hebben op u gewacht,” antwoordde mevrouw Hutchinson. De zware sleutelring aan haar middel rinkelde luid terwijl ze haar best deed om hem bij te houden. “Ik ga meteen een verse pot thee zetten. De thee in de kinderkamer zal nu wel koud zijn.”


  “Uitstekend.”


  Nathaniel vervolgde zijn klim naar de derde verdieping en liep toen langs de vele deuren aan weerskanten van de gang. Hij kende de weg hier goed, want hij was hier opgegroeid.


  Omdat hij bang was dat de moed hem in de schoenen zou zinken als hij zou vertragen, liep hij stevig door tot hij voor de juiste deur stond. Op het moment dat de deur openging, vermande Nathaniel zich en toverde een opgewekte uitdrukking op zijn gezicht. Toen liep hij naar binnen.


  “Goedemiddag.”


  Het dienstmeisje dat stil in een hoekje zat, sprong overeind en maakte snel een knix. Haar verstelwerk viel op de grond en ze knielde neer om het weer op te pakken. Toen Nathaniel haar wilde helpen, begon ze te blozen en te stamelen zodat hij het er maar bij liet.


  Zijn blik verplaatste zich met tegenzin naar het midden van de kamer waar drie jonge kinderen aan een houten tafel zaten te fluisteren.


  Het vuur in de haard verwarmde de kamer en de gloed speelde over de lichtgetinte muren en de felgekleurde spreien, als ook het vele speelgoed op de grond zouden de kamer vrolijk en uitnodigend moeten maken. Toch voelde het meer als een bedompte, formele zitkamer dan een zorgeloze en met vreugde gevulde kinderkamer.


  “Prachtig. Jullie hebben met de thee op me gewacht. Dat was heel attent. Dank je.”


  Nathaniel schonk het groepje een glimlach en durfde nauwelijks op een reactie te hopen. Die kwam ook niet. Hij onderdrukte een zucht, trok een stoel onder de tafel uit en ging zitten.


  Het meubilair was ontworpen voor kinderen, maar hij was er op eerdere bezoekjes achtergekomen dat de stevige, houten stoelen ook zijn gewicht konden dragen. Hoewel het een beetje raar aanvoelde om zo te zitten, met zijn knieën boven de tafel uit, wist Lord Avery zijn lange benen toch in een comfortabele positie te manoeuvreren.



  Tenslotte had de vader van deze kinderen dat bijna elke middag gedaan. Tot de fatale ziekte toesloeg. “Z...zalik de thee inschenken, oom Nathaniel?”


  Lord Avery keek verbaasd op. De stem van de negenjarige Phoebe klonk zacht en aarzelend. Hij keek zijn oudste nichtje hoopvol aan. Dit was de eerste keer dat ze een gesprek met hem begon. Gedurende zijn dagelijkse bezoekjes was ze altijd erg beleefd en zei alleen het hoogst noodzakelijke, vergezeld met een verlegen onzekerheid die zijn hart verscheurde.


  “Als de anderen dat goed vinden.” Hij glimlachte de drie kinderen bemoedigend toe.


  De zeven jaar oude Jeanne-Marie beantwoordde zijn grijns vluchtig. Ze was klein, had blauwe ogen met dikke wimpers en haar zijdeachtige blonde haar hing in pijpenkrullen over haar schouders.


  “Kan Lady Julienne ook thee komen drinken?” vroeg Jeanne-Marie.


  “Lady Julienne?” Nathaniel fronste verward zijn wenkbrauwen.


  “Haar pop,” fluisterde Phoebe.


  Lord Avery zag de haveloze pop die Jeanne-Marie stevig in haar armen hield. De pop was kennelijk erg geliefd, want ze miste een oog, enkele vingers van haar linkerhand en had een gescheurd en nogal vieze blauw jurkje aan.


  “We zouden het een eer vinden. Wil je alsjeblieft ook een kopje neerzetten voor Lady Julienne, Phoebe.”


  Lord Avery zag zijn oudere nichtje even opgelucht kijken. Ze haalde heel diep adem en zette behoedzaam een porseleinen theekopje naast dat van Jeanne-Marie.


  “Houdt u ons gezelschap, Uwe Excellentie?” vroeg Nathaniel.


  Gregory Quincy Reginald Bennet, de achtste hertog van Claridge, wendde zich van hen af en sloeg vastberaden zijn armen over elkaar. Hij was mollig en had roze wangen. Voor de vier jaar die hij telde, was hij nogal stevig. Er was weinig gelijkenis geweest tussen Nathaniel en zijn oudere broer Robert, maar door de een of andere ironische speling van het lot, was de jonge Gregory bijna een exacte replica van zijn oom Nathaniel toen díe vier was.


  En zo te zien had hij ook zijn ooms koppigheid geërfd.


  “Doe niet zo kinderachtig, Gregory,” zei Jeanne-Marie, terwijl ze haar broer tussen de ribben porde.


  Het kleine knulletje slaakte een kreet en struikelde over de franje van het tapijt. Nathaniel pakte hem bij de arm en hield hem staande. Hij voelde het lijfje meteen verstarren toen Gregory zijn oom strak aankeek.


  “Wanneer komt papa?” vroeg Gregory op scherpe toon.


  “Stil, Gregory,” wees Phoebe hem terecht. “Hoe vaak heb ik je al niet verteld dat papa ons niet meer kan komen opzoeken. Hij is in de hemel.”


  “Met mama,” hielp Jeanne-Marie.


  Met grote ogen van ongenoegen, stampte Gregory op de grond. “Ik wil niet dat papa in de hemel is! Ik wil hem hier hebben! Nu!”


  Opeens begon Jeanne-Maries onderlip te trillen. “En mama ook.”


  Nathaniel, die zich niet op zijn gemak voelde, keek van het ene kind naar het andere. Het was vermoedelijk goed dat de kinderen iets van hun opgekropte verdriet kwijtraakten, maar hij wist niet of hij een dergelijke situatie wel in zijn eentje aankon.



  Op dat moment kwam mevrouw Hutchinson binnen, gevolgd door een lakei, die een dienblad droeg met een verse pot thee en wat zoetigheden. “Hemeltjelief, wat is er aan de hand?” riep mevrouw Hutchinson gealarmeerd. Ze knielde neer en spreidde haar armen. De huilende Gregory en Jeanne-Marie renden naar haar toe en lieten zich door haar troosten.


  “Ze dachten aan mama en papa,” antwoordde Phoebe stoïcijns. “Ze moesten ervan huilen.”


  “Och, arme lammetjes toch!” Toen mevrouw Hutchinson het tweetal nog steviger vasthield, begonnen ze nog harder te huilen.


  Nathaniel keek even naar Phoebe. Ze beet woedend op haar onderlip en haar handen waren tot vuisten gebald. Hij vermoedde dat ze net als haar broer en zus getroost wilde worden, maar dat ze zich misschien te oud voelde om zoveel emotie te tonen. Toch was het duidelijk dat haar behoefte net zo groot was. Lord Avery schoof zijn stoel iets dichter naar haar toe. Toen stak hij zijn hand onder de tafel, omdat hij haar trots niet wilde krenken. Maar dat was niet echt nodig, want het drama dat de kleintjes creëerden, trok alle aandacht.


  Het moest vreselijk zijn om niet een maar beide ouders in één keer te verliezen. En omdat de kinderen nog zo jong waren, hadden ze niet alleen verdriet, maar waren ze ook verward en angstig. Opeens voelde hij Phoebes smalle hand in de zijne glijden. Nathaniel kneep zachtjes in haar vingers en hoopte haar daarmee zijn steun te betuigen en haar wat kracht te schenken. Op haar beurt hield ze zijn hand nog steviger vast.


  “Je vader was niet alleen mijn broer, maar ook mijn dierbaarste vriend,” zei Nathaniel zacht. “Jullie zijn zijn kinderen en ik ben erg op jullie gesteld. Ik zal alles doen wat nodig is om jullie te behoeden voor gevaar en verdriet.”


  “Echt waar?” fluisterde ze.


  “Altijd,” antwoordde hij ernstig.


  Even huiverde Phoebe, maar verder bewoog ze zich niet.


  “Kom, kom, droog je tranen,” zei mevrouw Hutchinson. “De kokkin heeft heerlijke scones en slagroomgebakjes voor jullie gemaakt. Eet ze maar snel op, anders bederven ze je eetlust.”


  Mevrouw Hutchinson trok een schone, linnen zakdoek uit haar zak en droogde Jeanne-Maries gezicht af. Gregory wilde dat niet en wreef met zijn mouw langs zijn neus voordat hij bij zijn zussen en oom aan tafel ging zitten.


  In de meeste huishoudens werd de thee na het diner geserveerd, maar omdat Nathaniel het niet prettig vond om in bijzijn van zijn jonge nichtjes en neef alcohol te drinken, waren ze een nieuw ritueel gestart, namelijk om de thee vroeg in de middag te drinken, gedurende zijn dagelijkse bezoekjes. Het gaf hen in ieder geval iets te doen.


  Het groepje om de tafel was stil, maar gelukkig had de emotionele uitbarsting de spanning iets verminderd. Toch stond er in de ogen van de kinderen nog steeds ontzetting te lezen toen Phoebe de thee behoedzaam inschonk.


  “Als u nog iets nodig hebt, trek aan de bel en dan brengt Sanders het meteen naar boven,” klonk de instructie van mevrouw Hutchinson. De huishoudster glimlachte vriendelijk en ging toen weg.


  Toen hij weer alleen was met zijn nichtjes en neef, vond Lord Avery het moeilijk om het gesprek weer op gang te brengen. Maar de pop van Jeanne-Marie, Lady Julienne, bleek een geschenk uit de hemel, want hij kon er vragen aan stellen en algemene dingen aan voorleggen zonder op een antwoord te hoeven wachten. Daar kwam bij dat de kinderen het een prachtig spel vonden en het duurde niet lang voordat ze om zijn grapjes lachten en het spelletje meespeelden.


  Nathaniel glimlachte en nam een slok van zijn slappe, lauwe thee. De leden van zijn club zouden denken dat hij gek was geworden als ze hem zo bezig zouden zien met een haveloze pop en drie kleine kinderen.


  Maar als dit de kinderen een paar momenten van rust bracht, was het zijn inspanning meer dan waard. Eindelijk was het tijd om te vertrekken. Hij had spierpijn in zijn dijen toen hij opstond, maar hij liet er niets van merken. Het werd onheilspellend stil in de kamer. Hij bukte zich en kuste Phoebe en Jeanne-Marie op hun bolletjes en wendde zich toen tot Gregory.


  Op de een of andere manier leek een kus niet gepast voor zijn eigenzinnige neeíje, en toch vond Lord Avery dat hij niet zomaar weg kon gaan zonder het kind iets van affectie te tonen. Instinctief woelde hij even door Gregory’s haar en streek hem even onder zijn kin. Gregory glimlachte goedkeurend.


  Het moment dat Nathaniel de kinderkamer verliet, haalde hij opgelucht adem. Aan de andere kant van de deur bleef hij een volle minuut staan, staarde voor zich uit en wreef vermoeid over zijn nek. Twee uur met de kinderen was net zo vermoeiend als tien rondes in de ring met Gentleman Jack.


  Hoewel hij verlangde naar wat frisse lucht en een glas sterke whisky, wist Lord Avery dat zijn verantwoordelijkheden voor die middag nog niet voorbij waren. Hij wilde even praten met juffrouw Reynolds, de gouvernante van de kinderen, om haar mening te vragen over het welzijn van haar kinderen.


  Op zich was het raar dat hij haar die middag in de kinderkamer niet was tegengekomen. Was het misschien haar halve vrije dag?


  Maar toen hij mevrouw Hutchinson vroeg waar de kalme, vriendelijke gouvernante was, klemde ze haar handen in elkaar en schudde haar hoofd. “Juffrouw Reynolds is twee dagen geleden vertrokken, milord,” vertelde ze. “Ik dacht dat u dat al wist.”


  Lord Avery keek verbaasd. “Nee, dat wist ik niet. Ik dacht dat de kinderen het goed met haar konden vinden. Waren ze van streek toen ze vertrok?”


  “Vreselijk.” Mevrouw Hutchinson knikte heftig. “Gelukkig hebben ze nog steeds de kindermeisjes die zich met hen bezig kunnen houden, maar zo’n grote verandering in hun dagelijkse patroon kan niet goed zijn na alles wat ze al hebben doorgemaakt. Ze waren dol op juffrouw Reynolds en ze heeft altijd erg goed voor hen gezorgd. Het is hartverscheurend dat deze kinderen zoveel bekende gezichten moeten verliezen. Het is pas een maand geleden dat ze hun vader en moeder hebben verloren.”


  “Ik neem aan dat mijn oom dit geregeld heeft?”


  “O, ja. Lord Bridwell heeft sinds hij hier is ingetrokken veel veranderd,” antwoordde mevrouw Hutchinson. “En het zijn niet allemaal goede veranderingen.” De huishoudster boog haar hoofd en bloosde alsof ze zich plotsklaps herinnerde tegen wie ze het had. “Vergeef me mijn vrijpostigheid. Ik wilde niet oneerbiedig zijn.”


  “Natuurlijk vergeef ik u.” Nathaniel klemde zijn kaken op elkaar. “Wat is er precies met juffrouw Reynolds gebeurd?”


  “Ik hou er niet van om verhaaltjes te vertellen, maar volgens mij vond Lord Bridwell het niet prettig dat juffrouw Reynolds erop stond dat hij rekening hield met de kinderen. Hij beweerde dat hij en de gouvernante het oneens waren over haar salaris, maar dat kon ik bijna niet geloven.” Ze klakte even met haar tong. “Waar hun meningsverschil echt over ging, was het geld dat ze besteedde aan de jurken van de meisjes, schoenen voor de jongen, spullen voor het klaslokaal en de hoeveelheid kolen die ze in de kinderkamer verbruikte.


  We waren allemaal geschokt toen hij haar ontsloeg, en dat zonder enige aankondiging. Het arme mens kreeg ook geen referenties mee. Ik hoop dat het haar zal lukken een andere betrekking te vinden. Ze ondersteunt haar zieke moeder, ziet u.”


  Er gleed een schaduw over Nathaniels gezicht. Lord Bridwell was drie dagen na de begrafenis van Robert en Bernadette gearriveerd en was niet meer weggegaan. Een nogal stoutmoedig initiatief, zelfs voor het oudste mannelijke familielid, maar Nathaniel was te verdrietig geweest om er enige aandacht aan te schenken.


  Hij wist dat Robert in zijn testament had vastgelegd dat de financiële verantwoordelijkheden van zijn landgoed en de kinderen door Nathaniel zouden worden overgenomen. Maar het afwikkelen van de zaken van zijn broer was ingewikkelder gebleken dan hij had verwacht. Omdat hij zich fysiek en emotioneel uitgeput voelde, had hij besloten dit over te laten aan de diverse advocaten.


  Maar nu maakte hij zich zorgen dat zijn aanvankelijke gebrek aan belangstelling hem wel eens parten kon gaan spelen. Hoewel hij het zijn oom regelmatig had gevraagd, leek Lord Bridwell in het geheel niet genegen de controle die hij zich had toegeëigend, op te geven. Door het ontslaan van de gouvernante gaf hij aan dat hij zich zekerder dan ooit voelde en dat hij er alles aan deed om zijn positie nog sterker te maken.


  Nathaniel had gehoopt zijn oom vandaag niet te hoeven zien, maar er leek geen ontkomen aan. Het was van het grootste belang de oudere man eraan te herinneren dat Nathaniel zeer geïnteresseerd was in het welzijn van Roberts kinderen en dat hij alleszins van plan was deel uit te blijven maken van hun leven .


  “Weet u waar Lord Bridwell vanmiddag is?”


  Mevrouw Hutchinson fronste haar wenkbrauwen. “Op dit tijdstip van de dag, is hij nooit weg. Nadat we verse thee naar de kinderkamer hadden gebracht, heeft Sanders een karaf whisky in de studeerkamer neergezet. Ik vermoed dat Lord Bridwell daar nu van zit te genieten.”


  “Dan ga ik daar nu naar toe om even met mijn oom te praten,” reageerde Nathaniel grimmig.


  Mevrouw Hutchinson keek hem vragend aan. “Ik vroeg me af... ik bedoel... nou, ik had gehoopt dat u, en niet Lord Bridwell, zich over de kinderen zou ontfermen.”


  Haar opmerking deed Nathaniel blozen. Toen Robert op sterven lag, had hij zijn broer beloofd dat hij voor hen zou zorgen. “Mijn oom en ik zijn nog niet tot overeenstemming gekomen over de voogdij over de kinderen, maar het is mijn bedoeling die zo snel mogelijk te regelen.”


  “Het enige wat ik weet is dat die drie kleine zieltjes u nodig hebben,” verkondigde mevrouw Hutchinson ernstig.


  “Dat feit is elke dag steeds duidelijker aan het worden, mevrouw Hutchinson, hoewel ik moet toegeven dat ik weinig weet van de opvoeding van kleine kinderen.”


  “U zult het er een stuk beter vanaf brengen dan Lord Bridwell,” zei mevrouw Hutchinson loyaal. Ze klopte even op zijn arm. “U kunt alleen maar uw best doen, milord.”


  Ze had natuurlijk gelijk. Hij zou een veel betere voogd zijn dan zijn oom. Maar toch was hij, zoals altijd, bezorgd. De kinderen hadden zoveel geleden. Zou zijn best goed genoeg zijn?


  Hij stak de hal over en liep langs de rode zitkamer, de gouden zitkamer en de bibliotheek met de houten lambrisering. Hoewel het vreselijk belachelijk voelde om in een van de huizen van zijn jeugd aangekondigd te worden, stond Nathaniel de lakei toch toe zijn naam te roepen voordat hij de studeerkamer betrad.


  Hij trof Lord Bridwell aan in een grote, leren stoel bij de haard. In zijn hand hield hij een halfleeg whiskyglas vast en een smeulend sigaartje.


  Hij begroette zijn gast niet. Nathaniel negeerde het en liep naar de stoel tegenover die van zijn oom. Lord Avery was op zijn hoede. Tijdens zijn jeugd had hij de enige broer van zijn vader zelden gezien, en wat hij de afgelopen paar weken over het karakter van zijn oom te weten was gekomen, maakte de man nog mysterieuzer dan hij al was. En gevaarlijker.


  Nathaniel wist dat Lord Bridwell getrouwd was geweest, geen kinderen had en op vroege leeftijd weduwnaar was geworden. Hij had een goede neus voor renpaarden en gokken en werd beschouwd als een echte heer. Hoewel hij bijna zestig was, zag hij er met zijn slanke lichaam en dikke bos grijs haar nog steeds zeer gedistingeerd en werelds uit.


  “Goedemiddag, meneer.” Nathaniel verbrak de stilte toen hij plaatsnam in de stoel.


  “Avery.” Lord Bridwell keek hem kritisch aan. “Wat brengt jou hier vandaag?”


  “Ik heb de kinderen een bezoek gebracht. Dat doe ik elke middag.”


  Lord Bridwell snoof. “Er staan schone glazen en een karaf whisky op het dressoir. Help jezelf. Ik vermoed dat je wel een stevige borrel kunt gebruiken.”


  “Nee, dank u.” Hoewel het idee van een stevig glas whisky hem wel aantrok, weigerde Nathaniel zijn oom de voldoening te geven. “Ik zou het graag over juffrouw Reynolds willen hebben.”


  “Juffrouw Reynolds? Die irritante gouvernante?” Lord Bridwell nam een stevige haal van zijn sigaar en blies een grote wolk rook naar zijn neef. “Ze voldeed niet. Ik heb haar een paar dagen geleden ontslagen.”


  Nathaniel trok een wenkbrauw op. “Ik had begrepen dat ze haar taken prima uitvoerde. Bovendien waren de kinderen erg op haar gesteld.”


  “Nou, ik vond haar onbeschoft en onbetrouwbaar.” Lord Bridwell sloot zijn ogen even en kneep geïrriteerd in de brug van zijn neus. “Zonder haar loopt het huishouden veel soepeler.”


  “Als u de zorg voor de kinderen te belastend vindt, oom, wil ik die met alle plezier van u overnemen,” merkte Nathaniel terloops op.


  Lord Bridwell liet langzaam zijn arm zakken en keek zijn neef waarschuwend aan. “Ik dacht dat we hier al uit waren, Avery. Je kunt geen aanspraak maken op het voogdijschap.”


  “Mijn broer-”


  “Wat je broer wel of niet op zijn sterfbed heeft gezegd, interesseert me geen snars.” Lord Bridwell gooide de sigaar in het vuur. “Hij lag op sterven, wist niet meer wat hij deed en ijlde van de koorts. De woorden van een man die zo vreselijk ziek is, kun je niet serieus nemen. Ik ben het oudste mannelijke familielid. Het is mijn plicht op het welzijn van dit gezin toe te zien.”


  Nathaniel wilde het wel uitbrullen van frustratie. Hoe durfde zijn oom zich met dergelijke kille en harteloze woorden over zijn broer uit te laten! “Ook ik ken mijn plichten en mijn verantwoordelijkheden ten opzichte van dit gezin. Robert wilde dat ik voor kinderen zou zorgen.”


  “Dan had hij zijn wensen moeten vastleggen in zijn testament.”


  Dat heeft hij ook gedaan, dacht Nathaniel. Hij wist dat er een advocaat was ontboden en dat er veranderingen waren aangebracht in Roberts testament, vooral waar het de voogdij over de kinderen betrof. Maar dit document bleek onvindbaar.


  “We zijn redelijke mannen, oom. Ik weet zeker dat we in goed overleg tot een oplossing kunnen komen.”


  “Voor mij hoef je niet de galante en altruïstische man te spelen, jongen.” Lord Bridwell verlaagde zijn stem. “Je vergeet dat ik ook een tweede zoon ben. Ik weet precies hoe het voelt om achter te blijven met weinig meer dan een lage titel, een miezerig stuk land en een miserabele toelage. Ik ben bereid om zeer royaal te zijn met de fondsen die nu te mijner beschikking staan door je huidige toelage te verdubbelen. Maar alleen als je ophoudt je te bemoeien met zaken die je niet aangaan.”


  “De bezittingen dienen beheerd te worden tot Gregory meerderjarig is,” protesteerde Nathaniel verhit.


  “Precies.” Lord Bridwell nam een ferme slok whisky. “Het substantiële inkomen en de investeringen zijn de verantwoordelijkheid van degene die de zorg voor de kinderen op zich neemt.”


  “Ik wil het geld niet, oom,” zei Nathaniel snel. “Alleen de zorg over de kinderen.”


  Lord Bridwell staarde hem perplex aan. “Nou, als je per se de held wilt uithangen, mag je de meisjes hebben.” Hij keek zijn neef met sluwe ogen over de rand van zijn glas aan. “Maar de jongen geef ik niet op. Hij blijft bij mij.”


  Er ging een vlaag van onzekerheid door Nathaniel heen. Tot dusverre was dit het beste aanbod wat zijn oom hem had gedaan. Even kwam hij in de verleiding ermee in te stemmen, maar hij kreeg het niet over zijn hart om Gregory van zijn zusjes te scheiden. Dat zou te wreed zijn.


  “Ik zal het aanbod in overweging nemen.”


  Lord Bridwell lachte. “Dat dacht ik wel. Vooral dat deel over de verdubbeling van je toelage.”


  Nathaniel voelde zijn woede toenemen. Met alle kracht die hij in zich had, wist hij de spottende lach van zijn oom met zijn meest arrogante glimlach te beantwoorden.


  Toen stond hij langzaam op, rekte zich uit tot zijn volle en imposante lengte, gaf zijn oom een knikje bij wijze van afscheid, en liep de kamer uit.


  De koude en bijtende lucht hadden een herstellend effect op zijn murw geslagen geest. Zonder hoed stond hij op de treden voor het huis en haalde een paar keer diep adem. Toen streek hij met zijn hand door zijn haar en wendde zich in de richting van de straat.


  Het was tijd voor die borrel. De hemel wist dat hij hem verdiende.


  Hoofdstuk 2


  


  


  Het geluid van voetstappen boven haar hoofd begon als een zacht getrappel en nam toen enorm toe in volume. Juffrouw Harriet Sainthill, die het zich gemakkelijk had gemaakt in een grote stoel voor een knus brandend vuur, keek op van het steeds saaier wordende boek dat ze aan het lezen was. Opeens hield de herrie boven haar hoofd op. Maar twee tellen later waren de voetstappen weer terug en wel in de gang, vlak buíten de deuren van de zitkamer. Harriet sloeg haar boek dicht en klemde het onbewust met een beschermend gebaar tegen haar borst. Opeens, zonder enige vorm van waarschuwing, werden de deuren zo hard opengeduwd, dat ze tegen de muur aan sloegen.


  De indringer kwam de kamer binnen met de energie en het enthousiasme van een aanvallende stier. In een flits van kleur vloog het kleine figuurtje langs haar heen en verstopte zich toen achter de met goudbrokaat beklede bank.


  Harriet legde haar boek neer op het kleine tafeltje naast haar, maar voordat ze kon opstaan, kwam er een tweede indringer binnen. Hij bleef stil in de deuropening staan - groot, breedgeschouderd en zeer indrukwekkend. Zijn krachtige en knappe gelaatstrekken weerspiegelden zowel boosheid als ontzetting.


  “Griffin!” riep Harriet verrast toen haar broer de kamer inliep. “Is er iets aan de hand?”


  Burggraaf Dewhurst gromde iets binnensmonds. Hij overzag de kamer tot zijn blik bleef rusten op de met goudbrokaat beklede bank.


  “Heb jij Georgie onlangs nog gezien?” vroeg de burggraaf. “Ik ben mijn zoon kwijt.”


  Harriet schraapte haar keel. Voordat ze antwoord kon geven, klonk er een zacht gejammer in de kamer.


  Zowel Harriet als haar broer schrokken ervan.


  “Wat is er aan de hand?” vroeg ze geschrokken.


  De burggraaf klemde zijn kaken op elkaar. “Dat is tussen Georgie en mij. Heb je hem gezien?”


  Gedurende de afgelopen twee jaar had Harriet veel respect gekregen voor de wijze waarop haar broer het vaderschap invulde. Hoewel ze het af en toe niet met zijn beslissingen eens was, twijfelde ze nooit aan de sterke liefdesband tussen vader en zoon. Maar toch overwon haar instinct om haar neefje van vijf tegen de onterechte boosheid van zijn vader te beschermen.


  “Ik kan nou niet zeggen dat ik sinds het ontbijt met Georgie gesproken heb,” zei Harriet langzaam.


  De burggraaf sloeg zijn armen over elkaar en keek fronsend op haar neer. “Dat is niet wat ik vroeg.”


  “Het is al goed, tante Harriet,” zei een klein stemmetje beverig. “U hoeft niet te liegen. Ik ben hier, vader.”


  Harriet keek van haar broer naar het jongetje dat langzaam opstond en achter de veilige barrière van de sofa bleef staan. Zijn normaal gesproken roze wangen waren bleek, er lag een schaduw over zijn smalle gezicht, en in plaats van de gebruikelijke, bijna dansende, vrolijkheid in zijn kleine ogen, die overigens een exacte kopie waren van die van zijn imposante vader, was er deze keer angst in te zien. Het verscheurde Harriets hart, tot ze zag dat hij zijn kin strijdlustig omhoog had gestoken.


  “O, Georgie, malle jongen, daar ben je,” zei Harriet opgewekt. “Was je misschien een spelletje aan het spelen? Ben je je daarom aan het verstoppen?”


  Harriet glimlachte, liep naar hem toe en ging naast hem staan, op de voeten gevolgd door de burggraaf.


  “Sta niet om hem heen te draaien als een wolf die een van haar jongen beschermt,” fluisterde Griffin in haar oor. “Ik ga hem niet verslinden.”


  “Dat had ik ook niet verwacht,” kaatste Harriet terug. “Maar ik ga echt niet opzij.”


  Ze zag de mond van haar broer even trillen, alsof hij het allemaal erg komisch vond. Toen richtte de burggraaf zijn volledige aandacht op zijn zoon. “Wel, verklaar je nader, jongeman! Het is een puinhoop in de kinderkamer en ze hebben me verteld dat jij dat op je geweten hebt.”


  “Ik heb niets verkeerds gedaan.” Georgie trok een lang gezicht. “Emma was stil tot die gemene mevrouw Simms binnenkwam en begon te schreeuwen.”


  “Mevrouw Simms zei dat jij met je handen in Emma’s wieg zat,” antwoordde de burggraaf ernstig. “Ik weet dat je nieuwsgierig bent naar je nieuwe zus en dat je haar graag wilt knuffelen, maar het is je meer dan eens verteld dat je de baby niet uit haar wieg mag tillen. Dat is gewoon niet veilig.”


  “Ik was niet stout en ik probeerde Emma ook niet op te pakken,” hield Georgie vol. “De baby begon pas te huilen toen ze hoorde dat mevrouw Simms naar tegen me deed.”


  De burggraaf weifelde. “Wat had je in de kinderkamer te zoeken?”


  “Ik bracht de baby een bezoekje.”


  “Dat is alles? Je was op bezoek?”


  “Nou ja, er was nog iets anders.” Georgie snoof even. “Ik wilde weten hoe Emma’s tenen smaakten.”


  “Wat?” riep Harriet en de burggraaf tegelijkertijd.


  Georgie haalde zijn schouders op. “Ik hoorde tante Elizabeth tegen mama zeggen dat de tenen van de baby zoete, zachte knabbeltjes waren en daarom wilde ik ze proeven.”


  “Je hebt op de tenen van de baby gebeten?” vroeg Griffin vol ongeloof. “Begon ze daarom te huilen?”


  “Nee! Ik tilde de deken op en probeerde haar voet te vinden. Dat was niet eenvoudig, want ze ligt altijd te schoppen en woelen. Toen kwam mevrouw Simms binnen en begon tegen me te schreeuwen en toen begon Emma Kate te huilen.”


  “Het klinkt ernaar alsof mevrouw Simms medeverantwoordelijk was voor het incident,” zei Harriet, terwijl ze Georgie geruststellend op zijn schouder klopte. “Per slot is de baby wakker geworden van de luide stem van het kindermeisje.”


  “Harriet.” Burggraaf Dewhurst keek zijn zus aan met een harde, kille blik. “Bemoei je er niet mee.”


  Harriet keek net zo hard en kil terug. “Ik bemoei me nergens mee. Ik leg alleen maar de nadruk op wat markante feiten.”


  “Georgie weet dat de kinderkamer verboden terrein is, tenzij hij er toestemming voor heeft gekregen,” zei Griffin. “Nietwaar, zoon?”


  Georgie haalde opnieuw zijn schouders op.


  De burggraaf zette zijn handen in zijn zij en keek neer op zijn zoon, maar de jongen zei niets.


  Toen ze zag dat deze benadering geen effect had op de onbuigzame wil van het kind, zei Harriet: “Ik weet zeker dat Georgie niet met opzet ongehoorzaam is geweest.”


  “Het was eerst mijn kamer,” zei de jongen op weerspannig. “Het is niet eerlijk dat er iemand gaat schreeuwen als ik naar mijn eigen kamer ga.”


  Harriet keek Griffin met een veelbetekenende blik aan. Precies zoals ze vermoedde, ging dit incident niet alleen over de baby.


  “O, jongen toch.” De burggraaf hurkte neer. “Dat deel van de kinderkamer is alleen bedoeld voor baby’s. Jouw nieuwe kamer is veel groter en beter geschikt voor een opgroeiende jongen.”


  Georgie verschoof zijn gewicht van de ene voet naar de andere. Zijn strakke uiterlijk verried dat hij nog niet volledig overtuigd was.


  “Ik denk dat Georgie een beetje tijd nodig heeft om hierover na te denken,” zei Harriet.


  De burggraaf keek haar nogmaals waarschuwend aan. Harriet negeerde hem.


  “Ik vind het niks dat Emma Kate in mijn oude kamer is,” verklaarde Georgie stoutmoedig. “Helemaal niks.”


  “Of je het nu leuk vindt of niet, zo staan de zaken er nu eenmaal voor, jongeman.” De burggraaf slaakte een diepe zucht en streek met zijn hand door zijn donkere haar.


  Georgie trok zijn schouders krom en liep stampend naar de hoek van de kamer. Harriet maakte aanstalten hem te volgen, maar haar broer pakte haar bij de arm. “Laat hem maar een paar minuten pruttelen. Als hij weer tot rust is gekomen, ziet hij de rede er wel van in.”


  “Al zijn de omstandigheden ideaal, dan nog is het moeilijk om kinderen te overtuigen,” zei Harriet. “Ik denk niet dat je van een gekrenkte vijfjarige veel logica moet verwachten.”


  Griffin wreef vermoeid over zijn gezicht. “Ik begrijp zijn gedrag niet. Gisteren werd hij woedend toen het tijd was om naar bed te gaan en twee dagen daarvoor weigerde hij zijn avondeten. Hij is altijd zo’n verstandig en innemend kind geweest.”


  “Dat was voordat hij een zusje had waar iedereen zo druk mee bezig is.” Harriet perste haar lippen op elkaar. “Georgie is bang en voelt zich verwaarloosd. Hij is gekwetst, maakt zich zorgen. Daarom doet hij alles wat hij kan om jouw aandacht op te eisen.”


  “Hoe kun je daar zo zeker van zijn?”


  “Je vergeet dat ook ik heel goed weet hoe het voelt om een ouder te hebben die net doet alsof je niet bestaat,” antwoordde Harriet op vlakke toon.


  “Wel potverdorie! Ik ben mijn vader niet, die alleen maar om onze broer Neville gaf omdat hij de oudste zoon en erfgenaam was. Je weet hoe gek ik ben op Georgie. Hoe durf je zoiets te zeggen?”


  “Ik had het niet over jou, Griffin,” hield Harriet koppig vol. “Ik weet dat het Faith heel wat moeite kost om van de geboorte te herstellen en dat ze fysiek niet in staat is om veel tijd met Georgie door te brengen. Hij begrijpt dat niet. Wat hij zich eindelijk heeft gerealiseerd, is dat hij anders is dan Emma Kate. Deze week heeft hij me drie keer gevraagd of ik ooit zijn moeder had ontmoet. Zijn echte moeder.”


  “Lieve hemel.” Griffins stem was nauwelijks nog een gefluister. “Hij was zo jong toen ze stierf. Ik had niet gedacht dat hij zich haar nog herinnerde.”


  “Dat doe jij kennelijk ook niet,” zei Harriet pinnig. Zodra de woorden over haar lippen waren, wist Harriet dat ze te ver was gegaan. Die vervloekte duivelse tong van haar. De jonge Georgie was het resultaat van een korte relatie die haar broer was aangegaan toen hij nog in de koloniën leefde, jaren voor zijn huwelijk.


  Feitelijk was hij niet eens van het bestaan van de jongen op de hoogte geweest, tot een bediende hem naar Griffins schip had gebracht. Maar Griffin had erg zijn best gedaan om het weer goed te maken en had de jongen zelfs mee naar Engeland genomen toen hij erachter kwam dat hij zelf, zeer onverwacht, de nieuwe burggraaf was geworden.


  Alleen de naaste familie was op de hoogte van de omstandigheden van Georgies geboorte, maar ze waren zich er allen van bewust dat dit soort geheimen uiteindelijk altijd aan het licht kwamen, vooral in een klein, provinciaals stadje als Harrowby. “Griffin, het-”


  De burggraaf stak zijn hand op. Hij draaide zich abrupt om en liep een paar passen bij haar vandaan. Toen keerde hij zich weer naar haar toe en keek haar boos aan. Harriet kon aan zijn gespannen schouders zien dat het hem moeite kostte zijn woede te bedwingen.


  “Faith en ik voelen ons erg gezegend met de komst van onze dochter. Toch brengt dat Georgies positie in dit gezin op geen enkele manier in gevaar. Hij is mijn zoon. En die van Faith. Weet je nog hoe blij ze was toen hij haar eindelijk mama noemde? Hoe kun je aan haar liefde voor dit kind twijfelen?”


  “Mijn excuses dat ik zo snel gesproken heb.” Harriet boog even haar hoofd. “Ik weet hoe belangrijk hij voor haar is en hoeveel ze van hem houdt. Maar ik ben wel een realist. Er zijn nu twee kinderen in dit huis en het zal Faith niet lukken zoveel tijd en aandacht aan Georgie te besteden als ze vroeger deed. Ze moet nu ook aan Emma Kate denken.”


  “Er is genoeg liefde in Faiths hart voor tien kinderen,” hield Griffin vol. “Twintig!”


  “Ja, ja.” Harriet keek even naar de andere kant van de kamer waar haar neefje stond, met zijn gezicht tegen de muur, en dempte toen haar stem. “Ik zeg alleen maar dat het begrijpelijk is als Faith de voorkeur geeft aan haar eigen kind.”


  Toen er een schuldbewuste uitdrukking verscheen op het gezicht van haar broer, wist Harriet dat ze de spijker vermoedelijk op de kop had geslagen. “Is dat gebeurd?”


  Harriet haalde haar schouders op. Ze was nooit erg gesteld geweest op Faith voordat haar broer met haar trouwde en ze had haar bezwaren luid en duidelijk onder woorden gebracht. Maar het huwelijk had toch plaatsgevonden en Harriet had zich maar met moeite weten aan te passen aan het feit dat dit huishouden nu door Faith werd bestuurd, terwijl dat vroeger haar taak was geweest.


  De twee vrouwen hadden een soort van ongemakkelijke wapenstilstand gesloten en probeerden elkaar zoveel mogelijk uit de weg te gaan, omdat dat de beste manier bleek om de vrede te bewaren. Natuurlijk had Harriet niet verwacht dat ze nog lang bij haar broer zou blijven wonen. Ze was verloofd geweest en had op het punt gestaan te gaan trouwen. Ze verheugde zich op haar eigen huis met een man waar ze erg veel van hield. Maar het afgelopen Seizoen in Londen was dat allemaal totaal veranderd.


  Haar keel kneep samen toen ze zich herinnerde wat ze allemaal had verloren, al haar hoop en haar dromen voor haar toekomst. Toch zette ze die gedachte weer snel van zich af.


  “Ik weet dat Georgie niet gelukkig is en dat het hem moeite kost om zich aan te passen,” zei Harriet. “Ik weet zeker dat Faith haar best doet, maar er moet meer zijn wat we kunnen doen om de verwarring bij hem weg te nemen.”


  Haar broer keek haar verwachtingsvol aan en Harriet zuchtte. Directheid en altijd je mening paraat hebben, had ook zijn nadelen. Griffin verwachtte nu meer van haar dan ze hem had te bieden.


  Ze piekerde zich suf om een of ander wijs advies te bedenken, toen de deur openging en hun jongste zus, Elizabeth, binnenkwam. Gekleed in een simpele jurk van blauwe mousseline, haar weelderige blonde haar naar achteren gekamd en vastgebonden met een bijpassende strik, kwam haar schoonheid goed tot zijn recht.


  “O, daar ben je, Georgie. Ik heb je overal lopen zoeken.” Zich niet bewust van de spanning in de kamer, verbreedde haar lach zich. “Je moeder heeft naar je gevraagd. Kom je mee om haar een bezoekje te brengen?”


  “Mama wil me zien?” Georgie verliet meteen zijn post in de hoek en haastte zich naar zijn tante toe.


  “Dat wil ze zeker,” antwoordde Elizabeth. “Ze heeft me strikte instructies gegeven om je meteen te gaan halen en je naar haar kamer te brengen.”


  “Is ze boos op me?”


  Elizabeth fronste haar wenkbrauwen. “Ze heeft niets gezegd. Heb je iets gedaan waardoor ze boos zou moeten zijn?”


  Georgie boog zijn hoofd. “Ik ben Emma Kate’s kamer binnengegaan. Ik heb haar aan het huilen gemaakt.” Meteen ging zijn kin omhoog. “Maar dat was niet de bedoeling. Echt niet.”


  “Dan is er niets om je zorgen over te maken.”


  Op Georgies gezicht verscheen een brede grijns. Toen werd hij weer ernstig en keek naar zijn vader. “Mag ik gaan? Mama wil me zien.”


  “Zodra je klaar bent met je bezoekje wil ik dat je mevrouw Simms meteen je excuses gaat aanbieden,” instrueerde zijn vader hem.


  “Dat zal ik doen.” Hij kneep zijn ogen samen. “Als ik haar kan vinden.”


  “Georgie! Ik wil je woord. Je woord als heer.” Dankzij de begeleiding van zijn vader, nam de jonge Georgie zijn rol als beschermende man en heer zeer serieus.


  “Ik beloof u dat ik mijn excuses aan zal bieden,” stemde Georgie met tegenzin in.


  De burggraaf knikte goedkeurend. “Ga nu maar. Snel, voordat ik van gedachten verander.”


  Harriet glimlachte en was blij met dit resultaat. Hoewel ze zich afvroeg of Faith nog steeds de voorkeur zou geven aan haar eigen kind, twijfelde ze niet aan de liefde die haar schoonzus voor haar stiefzoon koesterde en ze was blij dat Faith moeite deed om tijd aan de het jongetje te besteden.


  Harriet wilde haar neefje een kus geven, maar voor ze zich kon bukken slaakte Georgie een triomfantelijke kreet en rende de kamer uit. Ze verwachtte dat haar zus hem zou volgen, maar in plaats daarvan liep Elizabeth naar een van de vele boekenkasten.


  “Wil je me helpen een boek uit te zoeken, Harriet?” vroeg Elizabeth. “Faith is moe, maar ze dacht dat een middagje voorlezen niet te inspannend zou zijn. Ze vindt dat ze wat meer tijd moet doorbrengen met Georgie.”


  Harriet knikte goedkeurend. Misschien had ze haar schoonzus onderschat. De hemel wist dat dit niet de eerste keer was dat Faith hen verraste.


  Harriet voelde zich weer wat geruster en streek met haar vingers langs de enorme hoeveelheid in leer gebonden boeken. Dankzij hun vaders egoïstische gebrek aan interesse waren hun eigendommen jarenlang verwaarloosd, maar toen Griffin burggraaf werd, werkte hij vreselijke hard om het tij weer te keren, en met succes.


  Dankzij zijn inspanning was deze prachtige kamer wederom een bibliotheek met fascinerende boeken, comfortabel meubilair en een aantal strategisch geplaatste lampen om het lezen wat gemakkelijker te maken.


  “Dit is een van Georgies favorieten.” Harriet pakte een dik boek van een lage plank. “Het is een nogal gruwelijke verzameling sprookjes, waarin slechte heksen en kwelgeesten op een zeer nare manier aan hun eind komen.”


  Elizabeth verbleekte, maar kwam toch naar haar toe.


  “Faith houdt niet van die verhalen.” Griffin pakte het boek uit Harriets hand.


  “Dat maakt niet uit,” zei Elizabeth, die iedereen verraste door het boek weer uit Griffins handen te pakken. “Faith vertelde me speciaal dat ik een boek moest uitzoeken dat Georgies aandacht vast zou houden. Ze wil hem een plezier doen.”


  “Van die verhalen krijgt hij nachtmerries,” sputterde de burggraaf tegen.


  “O ja?” Elizabeth wendde zich met een bezorgde blik tot haar zus.


  Harriet glimlachte. Wat was haar zus toch onschuldig en ongecompliceerd. “Georgie is al maanden met deze verhalen bezig,” zei Harriet vol vertrouwen. “Hij vraagt me voortdurend of ik ze voor wil lezen. Ik denk dat hij het heel leuk zal vinden als Faith vandaag een paar verhalen voorleest. Vooral omdat hij een nogal heftige ochtend achter de rug heeft.”


  Elizabeth fronste haar wenkbrauwen. “Misschien is het beter als ik twee boeken meeneem,” zei ze gedwee. “Dan kan Faith zelf beslissen welk verhaal gepaster is.”


  “Een uitstekend idee,” zei Griffin. “Ik zal je helpen iets uit te zoeken.”


  Het kostte Harriet moeite om een zucht te onderdrukken. Er waren momenten dat Elizabeths onwil om een mogelijk conflict het hoofd te bieden, haar zorgen baarden. Het was niet alsof haar zus zomaar op andere gedachten te brengen was, maar ze leek het vertrouwen te missen om een keus te maken die ze misschien zou moeten verdedigen.


  Harriet was ervan overtuigd dat het gevaarlijk was om op deze manier door het leven te gaan. Vooral als je een vrouw was. Toch was het haar nog niet gelukt dit aan haar zusje duidelijk te maken. Natuurlijk maakte haar broer het nog erger door de hulpeloosheid en twijfel van Elizabeth aan te moedigen. Wat vreemd was, want hij had een vrouw die haar mening nooit voor zich hield, vooral niet als ze het oneens was met haar echtgenoot. Misschien vond hij het wel prettig dat er ten minste één vrouw in huis was, die zich wat gedweeër opstelde dan zijn sterke vrouw en even zo vastberaden zus.


  “O, dat ben ik gisteravond tijdens het diner vergeten te vertellen,” zei de burggraaf terwijl hij een rij boeken bekeek. “Faith heeft gisteren een brief van Meredith ontvangen. Als het weer goed blijft, komen de markiezin en haar echtgenoot begin volgende week op bezoek.”


  Harriet trok haar wenkbrauwen afkeurend omhoog. “Is het niet een beetje vroeg voor bezoek? Emma Kate is pas een paar weken oud en Faith is nog niet volledig hersteld.”


  “Meredith is familie,” antwoordde Griffin. “En zelfs al zijn ze alleen maar nichtjes van elkaar, ze is als een zus voor Faith.”


  “Nou, zus of niet, Faith is niet in staat om hooggeboren gasten bezig te houden,” hield Harriet vol.


  “En dat is precies de reden waarom ik jouw assistentie nodig heb.” De burggraaf wendde zich ook tot zijn jongste zusje. “En ook die van jou, Elizabeth.”


  Elisabeth bloosde. “Ik bied graag mijn diensten aan. Ik vind Lady Meredith en de markies erg aardig.”


  Harriet voelde zich schuldig. Vergeleken met het royale aanbod van Elizabeth, leken haar eigen bezwaren nogal kinderachtig. Toch kon ze er niets aan doen dat ze van streek was over het feit dat ze de ongelooflijk mooie Lady Meredith weer zou zien. De vijandigheid tussen de twee vrouwen dateerde van een hele tijd terug en hoewel de sfeer door de afschuwelijke gebeurtenissen van het afgelopen Seizoen een stuk minder gespannen was geworden, was Harriet haar negatieve gevoelens over de markiezin nog niet volledig kwijt. Wat ook niet hielp, was dat Meredith een dergelijke afkeer niet kende. “Ik vermoed dat ze weer een hele horde bedienden zullen meebrengen,” gromde Harriet. “De markiezin van Dardington is vreselijk rijk en dat geldt ook voor de erfgenaam van het hertogdom. Hij is alleen het allerbeste gewend.”


  “Hoewel ik de man nog nooit heb ontmoet, weet ik zeker dat onze gastvrijheid de echtgenoot van Lady Meredith niet zal teleurstellen,” zei Griffin. “Ze komen met zijn drieën naar Hawthorne Castle om Faith te bezoeken en Emma Kate te ontmoeten, niet om de hele dag bezig te worden gehouden.”


  “Drie?” vroeg Harriet.


  “Ja.” De burggraaf wreef bedachtzaam over zijn kin. “Ben ik vergeten te vertellen dat de broer van Lady Meredith ook meekomt?”


  Het geluid van een boek dat op de grond viel vulde de kamer. “Welke broer?” fluisterde Elizabeth gealarmeerd.


  “Zijn er meer dan?” vroeg Griffin. Hij bukte zich en pakte het boek op dat Elizabeth had laten vallen.


  “Lady Meredith heeft twee jongere broers,” antwoordde Harriet. “Een tweeling. Identiek in uiterlijk maar niet in karakter. Maar zo moeilijk is het niet om erachter te komen wie van de twee zijn zus naar Hawthorne Castle zal vergezellen.”


  Griffin keek haar verbaasd aan. “Hoezo?”


  “Het afgelopen Seizoen was het voor iedereen duidelijk dat de heer Jason Barrington nogal onder de indruk was van onze lieve Elizabeth. Ik stel me zo voor dat hij rozen en lekkernijen mee zal nemen en dat hij een paar sonnetten heeft gecomponeerd waarin jij de schoonheid van Elizabeth prijst.” Harriet glimlachte plagerig naar haar jongere zus, maar Elizabeth was niet blij. Ze zag er zowaar nogal ziekjes uit bij het vooruitzicht haar bewonderaar nogmaals te ontmoeten.


  “Ik heb anders niets gedaan om hem aan te moedigen.” Elizabeth deed een stap terug en ging met haar rug tegen een boekenkast staan. “Echt waar.”


  “Dat weet ik.” Harriet slaakte een diepe zucht. “Ik maakte maar een grapje.”


  “Jason Barrington.” Griffin herhaalde de naam langzaam. “Was hij niet die man die je van die gek redde?”


  “Ja.” De spieren om Elizabeths lippen spanden zich.


  “Dan moeten we er absoluut voor zorgen dat hij zich welkom voelt,” verkondigde Griffin. “Als ik voor mezelf mag spreken; ik ben hem vreselijk dankbaar voor zijn moedige daad.”


  “Maar stel dat Harriet gelijk heeft? Stel dat hij hiernaartoe komt om me het hof te maken?” Alle kleur verdween uit Elizabeths gezicht. “Wat moet ik zeggen als hij me ten huwelijk vraagt? Daar stem je toch niet mee in, hè, Griffin?”


  De burggraaf ging voor zijn zus staan. “Ik dacht dat je het fijn zou vinden als een dergelijke goede man belangstelling voor je heeft.”


  “Je begrijpt het niet,” riep Elizabeth. “Ondanks het feit dat Jason Barrington mijn leven heeft gered, herinnert hij me voortdurend aan de dingen die ik zo dolgraag wil vergeten. De angstgevoelens, de wanhoop en de volslagen hulpeloosheid. De vreselijke ervaring van een ontvoering. Vastgebonden en gekneveld. Een scherp koud mes tegen mijn keel.” De mooie blondine kneep haar ogen dicht. “Alsjeblieft, dwing me niet gastvrouw voor hem te zijn. Dat zou ik niet kunnen.”


  Harriet schrok. Ze wist dat haar zus af en toe nachtmerries had ten gevolge van de vreselijke gebeurtenissen in Londen, maar ze had zich niet gerealiseerd dat de pijn zo diep zat.


  Harriet bewoog zich naar Elizabeth toe om haar te troosten, maar Elizabeth had zich al tot haar broer gewend en klampte zich stevig aan hem vast.


  “Stil maar, Elizabeth. Je hoeft niet te huilen.” De burggraaf sloeg zijn armen om haar schouders. “We vinden wel een diplomatieke manier om Barringtons enthousiasme in toom te houden. Dat beloof ik je.” Hij streek met zijn duim over Elizabeths wang en veegde een traan weg. “Ga nu maar. Faith en Georgie vragen zich ongetwijfeld af waarom het je zoveel tijd kost om een boek te vinden.”


  “Ja.” Elizabeth knikte, maar haar stem klonk nog steeds onzeker. Ze pakte de twee boeken op, ging op haar tenen staan en drukte een kus op Griffins wang. “Dank je.”


  Toen Elizabeth weg was, bleef het een tijdlang stil. Harriet was druk doende haar eigen emoties onder controle te krijgen. Hun moeder was gestorven toen Elizabeth amper een jaar oud was. Daarna was het Harriets taak om zich te bekommeren om het welzijn van haar zusje. Het was een taak die ze zonder te klagen op zich had genomen.


  Het was nogal pijnlijk om te zien dat Elizabeth de rol van beschermer nu aan Griffin had toebedeeld en het maakte haar er nogmaals van bewust dat niemand haar binnen haar eigen familie echt nodig had.


  “Ik weet dat Elizabeth last heeft van nachtmerries, maar ik was me er niet van bewust dat ze haar redder daarmee in verband brengt,” zei Harriet. “Ik had me moeten realiseren dat ze nog steeds erg kwetsbaar is.”


  “Ik dacht ook dat ze aan de beterende hand was,” zei Griffin. “Misschien dat het weer wat beter met haar gaat als we in het voorjaar voor het nieuwe Seizoen naar de stad gaan.”


  Harriet sperde haar ogen wijd open. “Dat meen je toch zeker niet! Elizabeth is nu al in tranen. Hoe kun je van haar verwachten dat ze weer naar Londen gaat, de plek waar alle ellende begon, om daar weer deel te nemen aan allerlei bijeenkomsten, alsof er nooit iets is gebeurd?”


  Griffin leek niet op zijn gemak. “Nou, ze is jong. Er komen nog andere gelegenheden als Elizabeth dit jaar liever thuisblijft. Maar ik neem dat jij de huwelijksmarkt nog wel een keertje op wilt?”


  Harriets adem stokte in haar keel. Even dacht ze dat haar broer een wrede grap maakte, maar zijn blik was absoluut oprecht. “Die leeftijd ben ik al voorbij. Overigens heeft het schandaal dat mijn verloofde, die nu bij niemand in de gratie is, me de bons heeft gegeven, me vreselijk in diskrediet gebracht. Geen enkele man van goede afkomst wil me nu nog als bruid hebben.”


  Er ging een vlaag van eenzaamheid door Harriet heen. De woorden waren hard, maar waar. Ze had Julian Wingate haar hart geschonken en daar had ze flink voor geboet. Hoewel ze er dolgraag een echtgenoot wilde, waren haar kansen verkeken.


  “Niet alle mannen zijn als Wingate,” hield Griffin vol.


  “De hemel zij dank,” zei Harriet met een bittere lach.


  Ze deed haar ogen dicht toen de vertrouwde pijn weer terugkwam. Het schandaal had de waarheid onthuld - de gevoelens van haar verloofde waren slechts een illusie geweest, maar Harriet had oprecht van hem gehouden. En toch had hij haar verraden. “Ik wil het daar niet meer over hebben.” Ze veranderde snel van onderwerp. “Ik heb de laatste paar maanden heel goed nagedacht en een aantal belangrijke beslissingen genomen over mijn toekomst die ik graag met je wil bespreken.”


  Griffin glimlachte flauwtjes. “Vreemd. Het klinkt net alsof je me gaat vertellen wat je gaat doen. Niet of je me om advies of goedkeuring gaat vragen.”


  Harriet bloosde. “Ach, wat ken je me toch goed, broer.”


  “Niet goed genoeg om je voor een tragedie te beschermen.”


  Harriet legde haar hand op zijn arm. “Neem het jezelf niet kwalijk. Niemand was op de hoogte van Julians ware aard tot het te laat was.” Het deed haar goed dat haar broer zo bezorgd om haar was. “Die geschiedenis met Julian is voorbij en het gaat me nu alleen maar om mijn toekomst. Hoewel ik je vrijgevigheid altijd erg op prijs heb gesteld, was het de bedoeling dat mijn verblijf hier tijdelijk zou zijn, tot ik zou trouwen. Aangezien dat niet meer zal gebeuren, zal ik iets anders moeten bedenken.”


  “Je bent mijn zus, Harriet, en daarom is je welzijn mijn verantwoordelijkheid.”


  “O, en daar hou ik je aan. Geen zorg.” Harriet glimlachte. “Maar ik heb besloten dat het tijd is om te doen wat ik wil, niet wat iedereen van me verwacht.”


  “En wat wil je?”


  “Ik wil het leven proeven buiten dit kleine stadje. Ik wil het gevoel hebben dat ik een doel heb, dat ik ergens naartoe moet.” Harriet haalde diep adem. “Ik denk dat ik dat kan bereiken door te gaan werken. Daarom heb ik besloten een baan te zoeken als gouvernante.”


  “Dat meen je niet,” zei de burggraaf verbaasd. “Dat is vreselijk geestdodend werk.”


  Typisch iets voor haar broer om meteen haar grootste angst te verwoorden. “Ik weet dat het riskant is, maar ik vrees dat ik geen keus heb. Ik wil mijn onafhankelijkheid. Ik wil de vrijheid proeven.”


  “Een gouvernante is weinig meer dan een bediende. Hier bij mij heb je meer vrijheid.”


  “Als wat? Een oude vrijster? Een vrouw die stilletjes op de achtergrond blijft, die geen eigen mening heeft om de harmonie binnen dit gezin maar niet te verstoren?” Harriet huiverde. “We weten allebei dat dat niets voor mij is.”


  Haar broer zweeg.


  “Als ik geen zin meer heb in werken, kom ik wel bij je. Maar tot het zover is, zou ik erg graag in mijn eigen onderhoud willen voorzien.”


  “Door de zorg op je te nemen voor een stel adellijke snotneuzen?”


  “Nee. Met de adel wil ik helemaal niets te maken hebben. Het gezin van een rijke koopman is meer dan genoeg.”


  “Als je dit per se wilt, zal ik je niet tegenhouden,” zei de burggraaf met een zucht. “Maar ik sta erop dat je alleen een betrekking aanneemt bij een fatsoenlijke, christelijke familie. In dit geval zal de werkgever voor goede referenties moeten zorgen.”


  Harriet knikte. “Ik heb met de dominee gesproken en hij zal navraag doen bij zijn vele relaties, vrienden en collega’s in de hoop een goede plek voor me te vinden. Je gaat ermee akkoord als de plaatselijke dominee voor de familie instaat?”


  Griffin glimlachte weemoedig en nam haar toen eens goed in zich op. “Je hebt je goed voorbereid, nietwaar?”


  “Ik heb alleen geprobeerd rekening te houden met je reactie.” Ze grijnsde even vol zelfvertrouwen en werd meteen weer ernstig. “Dat heb ik aan mijn vroegere verloofde te danken. Ik ben erachter gekomen dat ik niet erg dol ben op verrassingen.”


  Hoofdstuk 3


  


  


  Het geluid van een grote, rumoerige groep mensen in het huis verstoorde zijn slaap. Het trok aan hem, meedogenloos, en haalde hem uit het korte moment van vrede dat alleen een bewusteloze geest je kan schenken.


  Nathaniel had moeite om zijn ogen open te krijgen en weer bij zinnen te komen. Aan de rode, fluwelen bedgordijnen was te zien dat hij niet in zijn eigen slaapkamer was. Wat ook gold voor het zware, naar bloemen geurende parfum. Hij was niet alleen. Heel langzaam draaide hij zijn hoofd om.


  “Ah, je bent wakker,” hoorde hij een zwoele vrouwenstem. “Eindelijk.”


  De matras deukte in toen de wellustige, naakte vrouw zich op haar elleboog omhoog duwde en zich over hem heen boog. Nathaniel keek haar een tijdlang aan. Ze was erg mooi. Ze had zachte gelaatstrekken en haar ogen waren donker en sprankelend. Glanzend donkerbruin haar viel als een waterval over haar schouders en contrasteerde sterk met haar lichte huid. Haar lippen waren vol en rood, haar borsten groot en wellustig.


  Opeens schoot het hem te binnen. Hij was uit eten gegaan met een oude Schotse vriend, Duncan McTate, en daarna naar een nieuwe gokclub om te proberen zijn humeur weer wat op te peppen. Er was het gebruikelijke assortiment vrouwen geweest dat tussen de tafeltjes doorliep. Dure courtisanes en minnaressen die op zoek waren naar een nieuwe beschermheer. En nog wat dames uit societykringen van twijfelachtige reputatie.


  Tal van verleidingen. Wat de vleselijke lusten betrof, had Nathaniel zichzelf nooit iets ontzegd. Dankzij zijn knappe gezicht en indrukwekkende afkomst, had hij altijd uit vrouwen kunnen kiezen, of ze nu van adel waren of van eenvoudige komaf.


  Maar wie was nou die sensuele brunette die hem aankeek alsof hij een lekker hapje was? Nathaniel wist het niet. Niet dat het veel uitmaakte. Op de een of andere manier was hij met dit verrukkelijke wezen in een kamer beland waar hij schaamteloos gebruik van haar had gemaakt om zijn eigen zorgen te vergeten.


  Het probleem was dat het niet had gewerkt. “Yvonne?” probeerde hij.


  “Lieveling,” ze lachte breeduit, ging op haar knieën zitten en steunde op haar handen.


  Haar grote borsten bengelden gevaarlijk dicht bij zijn kin. Ze maakte een diep keelachtig geluid en boog zich naar voren, haar ogen vol verlangen. Lord Avery vloekte, Het was niet zijn bedoeling geweest om haar hartstocht aan te wakkeren, maar zo te zien had ze nog steeds zin in hem.


  Ze begon zijn borst te strelen. Een deel van hem wilde niets liever dan opstaan en weglopen, maar zijn trots stond hem niet toe een vrouw onbevredigd achter te laten, al was ze weinig meer dan een vreemde.


  Hij duwde haar op haar rug. Haar benen weken uiteen en hij ging er tussen liggen. Hij verschoof haar tot hij in een keer in haar kon komen. Yvonne snakte naar adem en haar lichaam spande zich om hem heen.


  Hij stopte even om van de natte warmte te genieten. Toen werd zijn aandacht getrokken door een harde, mannelijke lach op de trap. Wat vreemd om je volkomen los te voelen van iemand terwijl je bezig was met zo’n intieme daad. Hier lag hij dan, omhuld door haar warmte, tegelijkertijd afgeleid en opgewonden.


  Yvonne had daar kennelijk geen last van. Ze drukte haar heupen tegen hem aan en klauwde met haar vingers in zijn bovenarmen. Nathaniel rilde. “Harder,” zei ze ademloos, terwijl ze haar benen stevig om hem heen sloeg.


  Nathaniel trok zich uit haar warmte terug en gleed toen weer in haar, versnelde zijn tempo met elke stoot. Op haar aandringen ging hij door met stoten, hard en snel. Binnen enkele momenten ging er een rilling door haar heen en kwam ze met heftige bewegingen klaar.


  Het was voorbij. De hemel zij dank. Hij was nog steeds in haar, en hij was nog steeds hard. Toch had hij eigenlijk geen zin om daar iets aan te doen. Nathaniel rolde opzij met de bedoeling zich van haar los te maken, maar ze klampte zich stevig aan hem vast. Hij vertrok zijn gezicht en duwde haar sterke, blote dijen van zich af. Ze begreep hem verkeerd en welfde haar rug, toonde hem haar voluptueuze lichaam, wachtte op zijn complimentjes.


  Lord Avery bleef stil.


  “Allemachtig, je bent zo stijf als een plank,” riep Yvonne enthousiast uit.


  Nathaniel keek omlaag naar zijn kruis. Zijn lid was inderdaad stijf. Yvonne slaakte een verrukte kreet en boog zich als een gretig kind naar hem over. Haar vingers sloten zich om zijn penis en ze begon hem enthousiast te strelen.


  Haar vingers waren vaardig. En zeer vastberaden. Hij sloot zijn ogen en probeerde alles van zich af te zetten. Het enige waar hij zich op wilde concentreren was het genot dat ze hem schonk. Maar het was moeilijk. Toch werd zijn ademhaling steeds dieper toen ze met haar nagels een spoor over zijn buik trok en vervolgens haar hoofd boog. Ten slotte was het het gevoel van haar lippen dat alle gedachten uit zijn hoofd verdreef.


  Twee uur later liet Lord Avery een totaal bevredigde en uitgeputte Yvonne achter en begaf zich naar de salon. Omdat hij dit etablissement niet kende, riep hij de hulp in van een bediende om de locatie van zijn metgezel, Duncan McTate te achterhalen.


  Nadat hij de man een nogal gedetailleerde beschrijving had gegeven van de stevig gebouwde Schot, wees de man in de richting van de gouden salon. Nathaniel baande zich een weg door de meute en zijn harde blik kreeg al snel iets geamuseerds toen hij zijn vriend zag.


  Zo te zien vermaakte de Schot zich kostelijk aan de goktafels, want de enorme stapel munten voor hem loog er niet om. Hoewel zijn gezicht rood was en zijn das scheef zat, wist Nathaniel dat McTate zichzelf nog steeds helemaal onder controle had.


  “Speelt u een spelletje mee, Lord Avery?” vroeg meneer Kenyon. “We zouden wel wat vers bloed kunnen gebruiken. McTate heeft ons allemaal praktisch uitgekleed. Hij blijft maar aan de winnende hand. Misschien dat een nieuwe speler een eind kan maken aan zijn geluk.”


  “Ik moet u waarschuwen, meneer Kenyon, het is bijna onmogelijk om een Schot zijn geld afhandig te maken,” antwoordde Nathaniel lachend. “Ik weet wel beter dan te spelen tegen iemand die het geluk aan zijn kant heeft.”


  De rest van de spelers lachte, ook McTate, en Kenyon bloosde. Hij legde zijn handen plat op de tafel en keek met openlijke vijandigheid naar McTate, die links van hem zat.


  Nathaniel wist dat velen hem maar een afstandelijke man vonden, een man die weinig aandacht besteedde aan hun dwaze regeltjes. Maar Nathaniel kende hem als een man van eer. Hoewel hij te laat arriveerde om de begrafenis van Robert en Bernadette bij te kunnen wonen, had het Nathaniel ontroerd dat zijn vriend van zo ver gekomen was, midden in de winter, om zijn medeleven te betuigen en zijn steun aan te bieden.


  Kon hij hem maar helpen om dit huidige, legale dilemma op te lossen, dacht Nathaniel mistroostig. McTate pakte hem bij de schouder en boog naar hem toe. “Ik sta al vierhonderd gienjes voor. Het zou jammer zijn om er nu mee te stoppen, nu ik zoveel geluk heb, maar als je weg wilt, ga ik met je mee.”


  “En jou de kans ontnemen je winst te verdubbelen?” Nathaniel trok een wenkbrauw op. “Zie ik eruit als een man die zijn leven graag op het spel zet?”


  McTate gooide zijn hoofd naar achteren en lachte. Het aanstekelijke geluid bracht een glimlach teweeg op de gezichten van de andere heren aan de tafel. Bij iedereen, behalve bij een.


  Nathaniel zag de harde blik van Kenyon, maar de Schot verkoos die te negeren. Wat de woede van Kenyon alleen maar aanwakkerde.


  “Ik neem aan dat vals spelen voor een Schot ook een vorm van geluk is,” mompelde Kenyon binnensmonds.


  In één vloeiende beweging sprong McTate uit zijn stoel, pakte Kenyon bij de revers van zijn jas en sleurde hem overeind.


  “Oké, knul, zou je willen herhalen wat je net hebt gezegd, maar dan in mijn gezicht en niet mompelend als de eerste de beste lafaard?”


  Kenyon werd zo rood als een biet en worstelde om los te komen.


  Kaarten werden op de tafel gesmeten en stoelen werden achteruit geschoven. Kenyon was niet erg geliefd. De man had een scherpe tong en was vreselijk arrogant. Maar toch was het vreemd om hem in gevecht te zien.


  “Ik weet zeker dat meneer Kenyon je niet wilde beledigen,” zei Nathaniel kalm. Hij ging naast zijn vriend staan en keek omhoog, naar Kenyons van woede vertrokken gezicht. “Maar het is waarschijnlijk beter als je je verontschuldigingen aanbiedt, Kenyon. Nu.”


  “U hebt me verkeerd begrepen,” zei Kenyon stijfjes.


  De Schot verstevigde zijn greep en tilde de man nog hoger in de lucht. Kenyons ogen rolden bijna uit hun kassen. “Ik wilde u niet beledigen,” zei hij toen. “Vergeef me.”


  Iedereen keek vol spanning toe. Wat zou de Schot doen? Hoewel hij ooit een Engels graafschap zou erven, dankzij zijn moeder, was er op dit moment weinig te zien van zijn aristocratische bloedlijn. Zonder waarschuwing liet Duncan zijn gevangene los. Kenyon greep zich vast aan de tafel om niet te vallen. Hij hijgde zwaar, alsof hij net aan een enorm gevaar was ontsnapt. De andere spelers waren zo verstandig om geen hulp aan te bieden.


  McTate ging weer rechtop staan en schoof de enorme stapel munten met een vloeiende beweging in zijn zakken. Toen veegde hij een denkbeeldig stofje van zijn jas en verliet de tafel, na nog een laatste minachtende blik op de trillende Kenyon te hebben geworpen.


  Op zoek naar de uitgang, duurde het niet lang voordat de twee vrienden verdwaalden in een doolhof van onbekende kamers. Geheel bij toeval kwamen ze in een kleine kamer terecht, die het uiterlijk had van een bibliotheek. De kamer was uitgevoerd in warme, donkere kleuren, en tegen de muren stonden tal van boekenkasten. In de haard brandde een knapperend vuurtje.


  “Naar alle waarschijnlijkheid is het buiten bikkelkoud,” zei McTate. “Ik denk dat we onszelf eerst moeten opwarmen. Heb je zin in een borrel voordat we de kou trotseren?”


  Nathaniel knikte instemmend. Misschien dat een stevig drankje hem zou kalmeren. McTate wenkte een bediende dichterbij te komen. “Breng ons twee glazen en een fles van je beste port.”


  De deur bleef open toen de bediende de drank ging halen. Duncan bewoog zich naar het midden van de kamer, de warmte zoekend van het vuur, maar een schaduw in de deuropening trok Nathaniels aandacht.


  Even dacht hij dat het Kenyon was, die wraak zocht, maar het was een vrouw. Lang, sensueel en blond. Haar goud en zilveren japon met een diepe decolleté flatteerde haar enorm. Hoewel ze niet meer zo jong was, was ze zeer aantrekkelijk.


  Ze keek hem even aan en er vloog een flits van belangstelling over haar gezicht. Lord Avery klemde zijn kaken op elkaar. Het was duidelijk dat de mysterieuze vrouw een avontuurtje zocht. Nathaniel besloot ter plekke dat hij voor één avond meer dan genoeg vrouwelijk gezelschap had gehad, dus hij keek haar aan en schudde zijn hoofd.


  


  De blonde vrouw haalde haar schouders op en liep toch de kamer in, in de richting van McTate. Met een katachtige gratie, sloeg ze haar armen om zijn middel. De Schot draaide zich om. Zijn blik dwaalde langzaam over haar lichaam en bleef een tijdje hangen op haar indrukwekkende boezem.


  Ze drukte zich tegen hem aan en haar lippen weken uitnodigend vaneen. McTates blauwe ogen twinkelden ontdeugend, maar toen slaakte hij een diepe zucht.


  “Meisje toch, had ik maar de tijd om op een fatsoenlijke manier aandacht aan je te besteden,” zei hij op spijtige toon. “Maar ik heb belangrijke zaken te bespreken met mijn vriend. Misschien dat we elkaar een andere keer treffen.”


  Hij gaf haar speels een klapje op haar achterste, en stuurde haar toen weg. Ze passeerde de lakei die de glazen kwam brengen. McTate gaf hem een fikse fooi. Met hun drankjes in de hand, vonden de twee mannen een rustig hoekje bij de haard, ver weg van de gokkers en op avontuurtjes beluste vrouwen. Terwijl ze plaatsnamen in twee comfortabele stoelen, voelde Nathaniel dat McTate hem bekeek. “Welnu, hebben deze uurtjes vol onsterfelijk genoegen je weten op te vrolijken?” vroeg McTate.


  “Niet echt.” Nathaniel glimlachte flauwtjes. “Hoezeer ik ook mijn best doe, mijn stemming wordt er niet beter op.”


  “Had je dan een goede stemming verwacht?” wees McTate hem terecht. “Ik verwacht juist van je dat je rouwt, want ik weet hoe zeer jij en je broer elkaar om elkaar gaven en dat je heel veel bewondering had voor zijn lieve vrouw. Nee, je zit in de put en dat had ik niet verwacht.”


  “Het is dat vervelende gedoe bij de rechtbank.” Lord Avery stond op. “Vanochtend heb ik een ware nederlaag geleden dankzij een magistraat die zich door beide kanten laat omkopen. Ik had gehoopt dat ik tijdelijk de voogdij zou krijgen over mijn nichtjes en neef, maar mijn verzoek is faliekant afgewezen.”


  Nathaniel leegde zijn glas en verwelkomde de warmte zijn spieren ontspande en hield zijn glas weer op. Zonder iets te zeggen, vulde McTate het glas weer bij.


  “Ik heb de beste rechtskundige adviseur en strafpleiter ingeschakeld, heb ze een klein fortuin betaald en nog wat meer voor de benodigde steekpenningen en nog stééds wordt het voogdijschap over Roberts kinderen me ontzegd,” ging Nathaniel verder. “Mijn advocaten blijven er maar op hameren dat ik geduldig moet zijn, maar dat wordt elke dag moeilijker. Vooral nu ik zie dat de kinderen verwaarloosd worden.”


  McTate keek hem bezorgd aan. “Worden ze slecht behandeld door je oom?”


  “Erger nog, hij negeert ze volkomen. Hij let niet op hun behoeften, hun verdriet, hun gevoelens. Ik ben ervan overtuigd dat dit hen uiteindelijk heel veel schade zal berokkenen.”


  Duncan McTate floot zacht. “Allemachtig, jongen, je klink als een oude vrouw die zich zorgen maakt over de gevoelens van een stel kinderen.”


  “Het zijn niet zomaar een stel kinderen. Het is de zoon van Robert en zijn twee dochters. Mijn broer vroeg me op zijn sterfbed om voor ze te zorgen en daarom zal ik alles doen wat mogelijk is om die belofte na te komen.”


  Nathaniel staarde hard naar de Schot en voelde meteen een knoop in zijn maag van frustratie. Als hij zijn vriend niet kon overtuigen hoe belangrijk dit voor hem was, wat voor kans had hij dan om een magistraat te kunnen overtuigen?


  “Waarom zeg je niets?” vroeg hij aan de Schot.


  Duncan streek over zijn kaak. “Ik probeer me jou voor te stellen als verzorger van drie kinderen. Waarvan nota bene twee meisjes!”


  Nathaniel glimlachte en de spanning verdween. Hij pakte de fles en schonk nogmaals in.


  “Weerhoudt je oom je ervan de kleintjes te zien?” vroeg McTate.


  “Nee. Ik breng ze elke middag een bezoek. Het is niet echt een ideale situatie, maar als het weer beter wordt, wil ik ze meenemen naar het park en de stad. Misschien dat dergelijke uitstapjes hen weer een beetje vrolijker maken.”


  “Zo verschrikkelijk klinkt het niet. Bijna elke dag bij ze langsgaan om ze wat op te vrolijken. Als je mijn mening vraagt, denk ik dat je veel te zwaar tilt aan dat voogdijschap. Dat is toch Bridwells probleem. Het is veel belangrijker voor je dat je een aanwezigheid bent in hun leven. En als je oom weet dat je hem scherp in de gaten houdt, ziet hij zich misschien genoodzaakt zich wat meer als een voogd te gedragen.”


  Nathaniel nam even de tijd om hier goed over na te denken. Waarom liet hij alles niet bij het oude? Zijn oom zou heus niet zo dom zijn de kinderen lichamelijk te kwetsen. Tot dusverre had Lord Bridwell geen probleem gemaakt van Nathaniels dagelijkse bezoekjes en als hij ook de financiën in de gaten hield, kon hij ervoor zorgen dat het geld er zou zijn als de kinderen meerderjarig werden.


  Deze rechtszaak duurde veel langer en was veel duurder dan Lord Avery had voorzien. Misschien had McTate gelijk. Maar het idee die drie hulpeloze zieltjes aan de zorg van Lord Bridwell toe te vertrouwen, zinde hem niet.


  Als de situatie andersom was, als het zijn kinderen waren geweest die plotseling wees waren geworden en een voogd hadden die niets om hen gaf, wat zou zijn broer dan gedaan hebben?


  Nathaniel schudde langzaam zijn hoofd, want het antwoord was hem bekend. Robert zou tussenbeide zijn gekomen. Zonder enige aarzeling zou hij de kinderen in huis hebben genomen en hij zou ze hebben behandeld alsof ze van hem waren.


  Dat moest hij toch ook voor Roberts nageslacht kunnen doen?


  “De lafste oplossing is Bridwell zijn gang te laten gaan,” hield Nathaniel vol. “Bovendien zou hij het op een dag in zijn hoofd kunnen krijgen om me de omgang met de kinderen te weigeren en daar zou ik dan niets aan kunnen doen. Nee, de enige manier om hun toekomst zeker te stellen, is zo snel mogelijk het voogdijschap op me te nemen.”


  McTate keek hem vragend aan. “Als je oom niet om die kinderen geeft, waarom wil hij ze dan zo graag bij zich houden? Waar is het hem echt om te doen?”


  “Hun geld,” flapte Nathaniel eruit. “Met daarbij de macht en het prestige de beheerder te zijn van het Claridge fortuin. Hoewel ik ook een tweede zoon ben, heb ik nooit echt bij mijn positie stilgestaan. Ik kreeg de lagere titel van baron, net als mijn oom, die toen hij nog klein was, Lord Bridwell werd. Beide titels gaan vergezeld van een gigantisch inkomen en meer prestige dan we allebei verdienen. Daarom schrok ik zo toen bleek dat mijn oom het verschrikkelijk vindt om een tweede zoon te zijn.”


  Opeens ging McTate rechtop zitten. “Zou je neef, de jonge Gregory, in gevaar kunnen verkeren?”


  “Fysiek gevaar?” zei Lord Avery.


  “Je zei dat je oom het verschrikkelijk vindt om een tweede zoon te zijn. Hoe ver denk je is hij bereid te gaan om de Hertog van Claridge te worden?”


  Nathaniel vloekte luidkeels. “Mijn hemel. Ik heb niet eens aan die titel gedacht. Als Robert zou gestorven zijn zonder een erfgenaam, zou ik hertog zijn geworden. Maar als Roberts erfgenaam zou sterven, komt de titel ook bij mij. Maar mijn oom zou natuurlijk kunnen proberen de titel op te eisen.”


  “Nog een reden voor je oom om jou als een obstakel te zien dat verwijderd moet worden,” reageerde McTate. “Als hij erg ondernemend is, moet hij zowel jou als je neef zien kwijt te raken.”


  Nathaniels hart klopte in zijn borst. “Allemachtig, McTate, nu heb ik nog meer om me zorgen over te maken.”


  De Schot haalde zijn schouders op. “Ik let alleen maar op je rug, vriend. Het idee is nogal vergezocht, maar wie kan zeggen wat er omgaat in iemands hoofd? Vooral het hoofd van een Engelsman. Kijk maar naar de geschiedenis, daar barst het van de familiemoorden. Die boef van een Richard kwam pas op de troon toen hij zijn twee neven, prins Edward en de hertog van York, in de Garden Tower had opgesloten.”


  Richard was te slim geweest om ze meteen te vermoorden, en daarom liet hij ze af en toe buiten spelen, zodat iedereen hen kon zien. Naarmate de tijd verstreek, kwamen ze steeds minder buiten en enkele weken later waren ze voor altijd verdwenen. Hoewel velen hun vermoedens hadden, was er niemand die de koning ter verantwoording riep. De waarheid kwam pas tweehonderd jaar later aan het licht, toen ze het gebeente van die jongens opgroeven.”


  “Richard heeft die kinderen vermoord zodat hij koning kon worden,” zei Nathaniel wrang. “Mijn familie is rijk, maar het valt niet te vergelijken met de kroon van Engeland.”


  De Schot knipperde met zijn ogen. “Misschien gaat mijn fantasie met me op de loop. Maar ik zou een slechte vriend zijn als ik je niet waarschuwde om extra voorzichtig te zijn.”


  Nathaniel wist dat McTate hem zo goed mogelijk probeerde te adviseren, maar eigenlijk wilde hij dat het onderwerp nooit ter sprake was gekomen, want het maakte zijn bezorgdheid alleen maar groter. “Als ik heb gewonnen, verdwijnen al deze problemen als sneeuw voor de zon,” zei Lord Avery met meer zelfvertrouwen dan hij voelde.


  “Dat zou nog wel eens je grootste fout kunnen zijn. Dat je vertrouwen hebt in de Engelse wetgeving.” McTate zuchtte. “Als je zo slim bent als ik denk, luister je naar een Schot. Ga niet zitten wachten tot je die kinderen krijgt aangereikt met een strik eromheen. Ga ernaar toe en neem ze mee.”


  Lord Avery snakte naar adem. “Wat?”


  “Je hebt me gehoord. Ga ze halen. Steel ze. Recht onder Bridwells neus vandaan.”


  “Ben je gek geworden? Of alleen maar dronken?”


  McTate fronste zijn voorhoofd. “Waarschijnlijk allebei een beetje, maar dat maakt het nog steeds geen slecht idee.”


  “Het is te zot voor woorden.”


  “Waarom? Mijn volk bestaat uit plunderaars en overvallers. Dat zijn we al generaties lang, en met succes. Als een andere clan iets gepikt heeft dat van jou is, steel je het gewoon terug.”


  Nathaniel kwam ernstig in de verleiding om McTates glas uit zijn hand te pakken, maar dat zou misschien niet verstandig zijn. “We hebben het over drie jonge kinderen, McTate, niet over een stel koeien.”


  De Schot keek hem verbaasd aan. “Zoveel verschilt dat toch niet?”


  Lord Avery stond op en ijsbeerde door de kamer. “Laten we zeggen dat ik dit plan in overweging neem. Wat moet ik dan doen als mijn oom op de stoep staat en eist dat ik zijn pupillen aan hem teruggeef? Erger nog, stel dat hij een agent meeneemt en me laat arresteren? Als ik zoiets uit zou halen, zou niemand me als een goede voogd betitelen.”


  “Het is riskant, maar je kunt er niet omheen. Als de rechtbank je een geschikte voogd vond, hadden ze je allang aangesteld.” McTate kneep zijn ogen samen. “Maar je oom kan je niet laten arresteren of de kinderen terugnemen als hij niet weet waar ze zijn.”


  Nathaniel bleef staan en draaide zich plotseling om. “Suggereer je soms dat we ons moeten verstoppen? Als criminelen?”


  McTate leunde achterover in zijn stoel. “Ik zeg alleen dat als je besluit de zaak in eigen hand te nemen, je er goed voor moet zorgen dat jij in het voordeel blijft. Lord Bridwell zal vermoedelijk geen stampij veroorzaken als je de kinderen van hem afpakt, want dat verzwakt zijn positie en maakt hem als voogd zeer incompetent.


  “Barst, als hij de kinderen zo erg verwaarloosd, heeft hij het waarschijnlijk niet eens in de gaten dat ze het huis al een aantal dagen geleden hebben verlaten. Vooral als we een wel doordacht plan bedenken, een plan dat ervoor zal zorgen dat een aantal sleutelfiguren in dat huis hun mond houden.”


  Nathaniel perste zijn lippen op elkaar. Hij wist dat McTate het serieus meende. Zou zo’n drastisch plan echt kans van slagen hebben?


  “De kinderen zouden zich wezenloos schrikken als ze daar door een vreemde werden weggehaald,” zei Nathaniel langzaam.


  “Mee eens. En daarom moet jij dat doen. Ze kennen en vertrouwen je en zullen zonder enig protest met je meegaan.”


  “Dus ik ga de rol van ontvoerder spelen, hè?”


  “Dat is het meest logisch.”


  Dat was het ook. De knoop in Nathaniels maag werd twee keer zo groot. Hij gaf er de voorkeur aan dit op een beschaafde manier te regelen, maar als de rechter tegen hem stemde, had hij niet echt veel keus. “Als ik de kinderen eenmaal heb, waar moeten we dan naartoe?”


  McTate lachte zijn witte tanden bloot. “Ik heb een klein en zelden gebruikt huis in de Hooglanden. Het is daar perfect voor jullie. Ik garandeer je dat niemand jullie daar zal weten te vinden. Ik zorg zelfs voor bedienden en een goede gouvernante.”


  “Wat dan?”


  “Als het stof weer is neergedaald, sluit je een overeenkomst met je oom. Als hij zich eenmaal realiseert dat jij de bovenhand hebt, zal hij eerder geneigd zijn naar rede te luisteren.” McTate grijnsde weer. “Het is zo simpel als wat. Je zegt het maar en ik zet het hele circus in gang.”


  Simpel? McTates plan was gevaarlijk en duivels slim. Nathaniels geweten kwam er tegen in opstand, maar ergens diep van binnen, was er toch een deel van hem dat het serieus overwoog.


  Hoofdstuk 4


  


  


  Niet alleen de familie, maar alle bedienden waren aanwezig om afscheid te nemen van juffrouw Harriet en haar veel geluk en een goede reis te wensen. Er was geen wolkje aan de lucht en de zon scheen. Harriet schudde elke bediende de hand en nam hun wensen met een bevallige glimlach in ontvangst. Toen trok ze haar handschoenen aan en begaf zich naar het rijtuig waar haar familie zich omheen had verzameld.


  “Ik kan nog steeds niet geloven dat je weggaat,” zei Elizabeth met een klein stemmetje. “En dat je helemaal naar het noorden van Schotland gaat. Jeetje, dat is bijna aan het eind van de wereld.”


  “Het had nog veel erger gekund, lieve zus,” zei Harriet, terwijl ze een blonde krul van Elizabeths wang streek. “Ik zou op weg kunnen zijn naar Ierland.”


  Elizabeth sperde haar ogen vol afschuw open. “Ik snap niet dat je er zo luchtig over doet, Harriet. De gedachte mijn thuis te verlaten en ergens te gaan werken waar ik niemand ken, vervult me met afgrijzen.”


  “Dat weet ik.” Harriet legde haar handen op Elizabeths broze schouders. “Maar ik verheug me op deze kans om het leven te ervaren buiten ons kleine dorp. Alsjeblieft, vergeet niet dat dit mijn eigen keus is.”


  Elizabeth keek omlaag. “Ik zal je heel erg missen,” zei ze vol emotie. “Beloof je me dat je niet te lang weg zult blijven?”


  “Ik ben terug voordat tot je doordringt dat ik ben weggeweest,” antwoordde Harriet. “En nou niet zo sentimenteel, lieve zus, anders begint Griffin ook nog te huilen.”


  De burggraaf dwong zich tot een glimlach. Hij trok Harriet in zijn armen en gaf haar een broederlijke knuffel. “Je hebt werkelijk geen idee hoe moeilijk het voor me is om je te laten gaan,” fluisterde hij in haar oor. “Ik sta dit ook alleen maar toe omdat je ervan overtuigd bent dat het goed voor je zal zijn en dat je het leuk zult vinden. Maar ik wil dat je zweert dat je onmiddellijk terug zult komen als je in de problemen raakt. Hoewel je dat nooit zult toegeven, er zijn nu eenmaal problemen die niet alleen met wilskracht te overwinnen zijn, zelfs niet als een wil zo sterk is als die van jou.”


  “Tijdens dit nieuwe avontuur zal ik heel voorzichtig zijn,” reageerde Harriet.


  Twee dagen geleden was ze nog vol vertrouwen geweest toen ze haar koffers inpakte. Maar nu ze hier voor het huis stond, omringd door de mensen die haar dierbaar waren, klopte haar hart opeens in haar keel. Ze had nooit verwacht dat het zo moeilijk zou zijn om afscheid te nemen.


  Behalve een paar zeer ongelukkige maanden in Londen, had ze nog nooit ergens anders gewoond. Was het dom van haar om haar leven zo’n drastisch te veranderen? Harriet hield haar tasje met daarin de aanstellingsbrief van de heer Wainwright stevig vast en twijfelde opeens.


  De plaatselijke dominee was zo vriendelijk geweest om al zijn vrienden en familieleden te vertellen dat ze op zoek was naar een baan. Zijn moeite werd beloond door een brief van een verre neef in Schotland die een rijke koopmansfamilie kende die wanhopig verlegen zat om een goede gouvernante. Harriet kon nauwelijks geloven hoeveel geluk ze had gehad, toen ze de details hoorde. Dit was namelijk precies wat ze gehoopt had te vinden.


  Weg uit Engeland, weg van de societykringen, weg van de adel. Ze kon een nieuw begin maken, waar niemand haar verleden kende, waar ze niet bang hoefde te zijn om uitgelachen te worden, of, erger nog, waar ze medelijden met haar zouden hebben vanwege een verbroken verloving.


  Er zaten nog andere voordelen aan. Harriet vond het erg leuk dat ze meerdere kinderen had om voor te zorgen, namelijk twee meisjes en een jonge jongen. Vanwege haar ervaring met Georgie was ze ervan overtuigd dat ze met kleine jongens goed uit de voeten kon, gewoon omdat ze hen begreep. Ze begreep ze in ieder geval heel wat beter dan volwassen mannen.


  Om ook een paar meisjes op te voeden, zou evenwicht en afwisseling in haar dagen brengen. Maar het fijnste was, dat ze Wainwrights pupillen waren, en niet zijn eigen kinderen, en daarom zou zijn belangstelling aangaande hun welzijn beperkt zijn. Wat haar de volledige zeggenschap gaf, iets wat uitstekend bij haar paste.


  Heel lang geleden, in een ander leven, had ze verlangd naar kinderen van zichzelf. Twee jongens en twee meisjes, dat was haar ideaalbeeld geweest. Haar ex-verloofde Julian was erg karig met zijn kussen geweest, maar toch wist ze zich elke kus te herinneren en ze had ze allemaal gekoesterd.


  Toen hij haar lippen vluchtig aanraakte toen ze ermee instemde zijn vrouw te worden. De bijna panische kus en het duel van hun tongen de avond voor zijn vertrek naar Spanje, waar hij zich bij het leger van Wellington zou voegen.


  De tussenliggende weken en maanden en jaren waren lang en eenzaam geweest, maar toen hij onverwacht terugkwam, verwelkomde ze hem met open armen en een liefdevol hart. Ze zou nooit het moment vergeten dat ze eindelijk alleen met hem was. Toen ze haar armen om zijn hals sloeg en op haar tenen ging staan om haar lichaam zo dicht mogelijk tegen hem aan te drukken. Zijn adem tegen haar wang, de hitte van zijn lichaam zo dicht bij het hare.


  Ze hadden een aantal maal diep en langzaam gekust. Haar knieën hadden geknikt en ze had zich verbaasd over haar hartstocht. Het waren die kussen die Harriet zich zo levendig herinnerde, veelbelovend, maar uiteindelijk alleen maar teleurstellend. Ze had gedacht dat ze binnen enkele weken zouden trouwen. Een thuis, kinderen, een plek in de maatschappij, een plek in de gemeente waar ze woonden. Het gebeurde niet. In plaats daarvan ontstond er een schandaal.


  Omdat ze geen andere keus had, had Harriet er het beste van gemaakt. En nu werd er ergens in het noorden van Schotland door twee kleine meisjes en hun jongere broertje op haar gewacht.


  “Zult u me missen, tante Harriet?”


  Harriet keek met een gepijnigde blik naar haar neefje. Ze zou Georgie inderdaad missen. Vanaf het moment dat hij in haar leven was gekomen, had ze van hem gehouden, hem beschermd en voor hem gevochten. Het was moeilijk om te accepteren dat zijn behoefte aan haar het laatste jaar was afgenomen en dat was deels de reden waarom ze vond dat het tijd werd om uit dit huishouden weg te gaan. Zich erg bewust van het korte geheugen van kinderen, was Harriet bang dat hij haar snel zou vergeten. Met dat in gedachten, bukte ze zich en tilde het kind op. “Je bent een heel bijzondere en fantastische jongen,” fluisterde ze in zijn oor. “Vergeet nooit hoeveel ik van je hou.”


  Nadat Georgie haar een paar natte kussen op haar wang had gegeven, zette ze hem weer neer. Ze omhelsde haar schoonzus, Faith, kuste de wang van de slapende Emma Kate en gaf Elizabeth nog een laatste knuffel.


  Harriet draaide zich om toen ze haar zusje zacht hoorde huilen. Ze probeerde haar eigen tranen te bedwingen en richtte haar aandacht op het rijtuig voordat ze in huilen zou uitbarsten. Zodra het trapje werd uitgeklapt, tilde ze haar rokken op en klom erin. Ze ging meteen zitten en keek recht voor zich uit, haar blik op de toekomst gevestigd.


  “Hoewel ik blij ben dat ik u tijdens deze reis van dienst mag zijn, juffrouw Harriet, ben ik bang dat ik toch last van heimwee zal krijgen,” verkondigde een vrouwenstem.


  Harriet slaakte een diepe zucht en probeerde niet te letten op het zachte sniffen van de dienstmeid die met haar mee reisde. Ze had al moeite genoeg met haar eigen emoties.


  


  “Heb je die grote beer gezien, Kate?” vroeg Harriet. “Hij dronk uit de beek, maar week geen duimbreed van zijn plek toen we hem rakelings passeerden. Hij moet erg moedig zijn, want hij schrok niet eens van de herrie.”


  Kate hief haar hoofd op en keek ongeïnteresseerd uit het raam. “Waarschijnlijk had hij net gegeten,” constateerde ze. “Als hij honger had gehad, had hij ons zeker aangevallen.”


  “Ons?” vroeg Harriet. “Vallen beren vaker mensen aan?”


  “O, nee, juffrouw Harriet. Niet u en ik. Hij zou meteen voor de paarden gaan. Ik durf te wedden dat hij ze binnen enkele minuten zou verscheuren.”


  “Ik vond hem nog wel zo majestueus en moedig,” pruttelde Harriet, terwijl ze nog een laatste keer naar het dier omkeek.


  “Hij is een doder,” verkondigde Kate betweterig.


  Harriet slaakte een diepe zucht en duwde haar vingertoppen tegen haar voorhoofd. Helaas bleek Kate een nogal vermoeiende reisgenote te zijn. Harriet had voorafgaand aan de reis weinig tijd met de oudere vrouw doorgebracht en was daarom zeer verbaasd toen ze tot de ontdekking kwam de Kate een nogal sombere en bloeddorstige kijk op het leven had. Een kijk die ze maar al te graag met iemand wilde delen.


  Gelukkig zou de meid, zodra ze het huis van meneer Wainwright bereikten, meteen terugkeren naar Harrowby. Harriet had ermee ingestemd Kate mee te nemen omdat haar broer het niet gepast vond dat ze zo’n grote afstand in haar eentje aflegde, zelfs al ging het maar om een betrekking als gouvernante. Het zou haar niet verbazen als ze de eerste gouvernante in de geschiedenis was die op kwam dagen met een dienstmeisje op sleeptouw. Ze kon alleen maar hopen dat haar nieuwe werkgever er de humor van zou inzien.


  “Stoppen we gauw voor de lunch, juffrouw Harriet?” vroeg Kate. “Dat miezerige ontbijt van kaas en oudbakken brood was niet eens genoeg om een muis in leven te houden.”


  “Ik weet zeker dat John de koetsier zal stoppen bij het eerste fatsoenlijke etablissement dat we tegenkomen,” antwoordde Harriet.


  Hoewel de maaltijden die ze de laatste tijd hadden genoten, niet om over naar huis te schrijven waren, doorbraken ze wel de verveling van de lange reis.


  In het begin waren de vrouwen meer dan tevreden geweest om naar het voortdurend veranderende landschap te kijken, maar toen de nieuwigheid eraf was, raakten ze aan de praat. Kate leek zich daar prima mee te amuseren, maar Harriet kreeg er hoofdpijn van.


  Maar toen ze de grens overstaken naar Schotland, en het uitzicht veranderde in met sneeuw bedekte heuvels, fleurde Harriet weer helemaal op. Binnen korte tijd keek ze vol ontzag naar het onverwacht majestueuze landschap.


  Het was er ruw en onherbergzaam, want in dit late seizoen was er maar weinig groen te zien. Het leek net alsof het land het had overleefd, zelfs getriomfeerd had, ondanks de grote obstakels die Moeder Natuur het had toebedeeld. Kate vond het er guur en niet uitnodigend en verlangde nu al terug naar de vlakke land en de warmere temperaturen van thuis.


  Maar ondanks het feit dat Harriet het warme kleed over haar benen steeds dichter om zich heentrok, vond ze dit ruwe land op een vreemde manier ontroerend. Natuurlijk had ze wel medelijden met de koetsier en lakei die samen op de bok zaten en aan de kou waren blootgesteld.


  Kate had vaak wat te mopperen over de hoeveelheid drank die de mannen bij elke stop tot zich namen, maar Harriet nam ze hun warme cider en kroezen met ale niet kwalijk. Ze moesten bijna bevroren zijn.


  “Nou, het is niet de meest uitnodigende plek die ik ooit heb gezien, maar ik denk dat iets beters er niet in zit.”


  Harriet ving een glimp op van de kleine herberg en was het in stilte met Kate’s beschrijving eens. Het leek weinig meer dan een grote hut, met een rieten dak, een kleine boomgaard en een paar loslopende kippen.


  Het lag genesteld in een kleine vallei, omringd door de veel grotere bergen. Toen Harriet uit de koets stapte, was ze dankbaar voor de granieten rotsblokken die hen tegen de meedogenloze koude wind beschermden. Er waren geen andere gasten in de gelagkamer en even was Harriet bang dat dit helemaal geen herberg was.


  Maar de achterdochtige en kille ontvangst van de herbergier veranderde in een oogwenk toen hij het geld zag dat John de koetsier hem aanbood om de paarden te verzorgen en de reizigers een maal voor te zetten. Ze aten zich rond aan een gloeiendhete stoofschotel van gehakt en aardappelpuree en dronken bekers eigengemaakt bier. Toen ze vroegen waar Hillsdale Castle zich bevond, kregen ze nog meer goed nieuws, want het lag slechts een kilometer of drieëntwintig verderop.


  Nadat ze de herberg verlieten, reisden ze eindelijk tussen de allerhoogste bergen door die enkele dagen geleden nog zo ver weg waren geweest. Harriet was goed gestemd, de lange reis kwam eindelijk tot een eind. Maar haar goede humeur werd al snel op de proef gesteld toen Kate een paar diepe zuchten slaakte en aan een draadje begon te trekken aan de wijsvinger van haar wollen handschoen.


  Harriet beet op haar onderlip. Ze had de meid al vaker verteld dat ze dat gepluk een vreselijke gewoonte vond, maar het was haar niet gelukt om Kate ermee te laten stoppen. Weer hoopte ze vurig dat ze zo snel mogelijk bij het kasteel zouden komen, voordat ze gek werd van Kate’s saaie geklets en eindeloze gepluk!


  Ze leunde naar achteren en sloot haar ogen en bracht de rest van de middag in een tranceachtige staat tussen slaap en wakker zijn door.


  Met een schok werd ze wakker toen het rijtuig een onverhoedse beweging maakte. De paarden hadden het zwaar op de glibberige en slingerende weg. Ze ging rechtop zitten en zette zich schrap terwijl ze even door het raam keek en zag dat het licht van de ondergaande zon al aan het vervagen was.


  Ze schoten niet op. Ze kon alleen maar hopen dat een heldere maan hun weg zou verlichten, want als ze niet snel hun eindbestemming bereikten, zouden ze in dit verlaten gebied zeker verdwalen.


  Het enige dat haar troost bood, was de wetenschap dat zich hier geen struikrovers bevonden, want niemand zou het in zijn hoofd halen om op dit afgelegen en ongeciviliseerde plekje naar een prooi op zoek te gaan.


  Gelukkig had Griffin erop gestaan haar zijn beste koetsier ter beschikking te stellen, een man die deze moeilijke reis wel aan zou kunnen. Harriet was dankbaar dat haar broer haar protest naast zich neer had gelegd.


  “De paarden lopen langzamer,” zei Harriet. “We moeten er bijna zijn.”


  “Of we beklimmen weer de volgende heuvel,” reageerde Kate korzelig. “We hadden in die herberg moeten overnachten. Het is waanzin om zo laat in de middag nog verder te reizen.”


  Harriet negeerde haar en duwde haar neus tegen het koude glas van het raampje. In de verte zag ze de top van een berg, maar ze zag nog iets anders. Ze kneep, haar ogen samen en wist in het schemerdonker de contouren van een of ander gebouw te onderscheiden.


  Harriet zag uit graniet opgetrokken torens en kantelen. Het leek meer op een fort dan een huis, maar op de een of andere manier wist ze dat dat hun eindbestemming was.


  “Ik geloof dat we er bijna zijn,” fluisterde Harriet.


  Kate ging rechtop zitten en keek uit het raam. “Waar is het?” vroeg ze gespannen.


  “Daar, op de top van die heuvel.” Harriet wees het aan.


  Kate volgde de lijn van Harriets arm. Het was even stil en toen riep ze uit: “Ik zie het nog steeds niet. Het enige wat op die top staat is een vervallen en verlaten burcht. Ik zou een dergelijke plek nooit binnengaan. Ik durf te wedden dat er tussen die muren de geest rondwaart van een oude en reeds lang overleden Schotse krijger.”


  Harriet schraapte haar keel. “Dat is Hillsdale Castle,” zei ze. “Ik weet het zeker.”


  “Wat?” Harriet voelde de oude vrouw rillen. “U moet zich vergissen, juffrouw. Dat kan het niet zijn. Het is oud en vervallen, er brandt niet eens een lamp en er komt ook geen rook uit de schoorsteen. Dit is het huis van de duivel, en niet van een fatsoenlijk, christelijk gezin dat de hulp van een gouvernante nodig heeft.”


  “Onzin,” zei Harriet, hoewel ze moest toegeven dat het bouwwerk er nogal dreigend uitzag. “Het dateert uit de middeleeuwen en kent een lange geschiedenis. Ik durf te wedden dat het er binnen fascinerend uitziet, vol met authentiek meubilair en enorme haarden, die een heleboel warmte verspreiden. Waarschijnlijk heeft de familie binnen het gebouw de nodige veranderingen doorgevoerd om er een wat comfortabeler huis van te maken, zonder daarbij de klassieke buitenkant van het kasteel te verstoren.”


  De meid keek haar ongelovig aan, maar zei niets. Terwijl ze steeds dichter in de buurt kwamen van de oprit, werd de fijne mist van ijskoude regen steeds dichter. Op een gegeven moment beukten de hagelkorrels op het dak van het rijtuig, dat door de toenemende wind stevig door elkaar werd geschud. Harriet hield zich stevig vast aan de zitting van de bank. Kate deed hetzelfde. Harriet zag de paniek in Kate’s ogen en kon alleen maar hopen dat haar eigen angstgevoelens niet zo duidelijk zichtbaar waren. Het is alleen maar de opwinding en de opluchting dat de reis eindelijk tot een eind komt, maakte Harriet zichzelf wijs. En ze dacht dat het natuurlijk ook kwam door de onzekerheid om een nieuw leven te beginnen op zo’n vreemde en angstaanjagende plek.



  Kate’s angst dat het kasteel onbewoond was, leek bewaarheid te worden toen het rijtuig over een oude ophaalbrug reed en op de open binnenplaats tot staan kwam. Er was geen kip te zien, maar volgens Harriet kwam dat door het slechte weer.


  Omdat ze niet in staat was geweest de exacte dag aan te geven waarop ze zou arriveren, kon ze er weinig van zeggen dat niemand haar begroette, maar je zou toch denken dat er minstens één iemand in dit huis de plotselinge aankomst van een vreemde koets had opgemerkt.


  Harriet liet het raampje van het rijtuig zakken, stak haar hoofd naar buiten en riep naar de koetsier: “Kate en ik gaan via de voordeur naar binnen. Jij en Roger brengen het rijtuig naar de achterkant van het huis. Die arme paarden zijn zo vermoeid dat ze jullie waarschijnlijk op eigen houtje naar de stal brengen.”


  De koetsier manoeuvreerde het rijtuig zo dicht mogelijk bij de ingang. Harriet knoopte haar bontcape dicht tot onder haar kin, knikte naar Kate en stapte uit het rijtuig.


  De bijtende wind en de harde hagel sloegen haar bijna tegen de grond. Harriet haalde diep adem en dwong zich het vreselijke weer te negeren en ze maakte ze zich gereed voor een snelle sprint naar de voordeur.


  Ze trok de cape stevig om zich heen, boog haar hoofd en rende in de richting van de stenen trap die uitkwam bij een imposante voordeur. Achter haar hoorde ze Kate een kreet slaken. De meid greep zich vast aan Harriets cape, alsof ze bang was te verdwalen. Met de meid achter zich aan, baande Harriet zich een weg door de krachtige windstoten en bereikte uiteindelijk de bovenkant van de trap. Er was geen overkapping om hen tegen de elementen te beschermen. Het ijskoude water sloeg keihard neer op de randen van hun hoedjes, die inmiddels doorweekt waren. Harriet voelde de koude druppels onder haar kraag door langs haar rug omlaag glijden.


  Nog nooit in haar leven had ze er zo naar verlangd om weer warm en droog te zijn. Ze keek even snel naar Kate en zag dat de meid er precies hetzelfde over dacht. Met een gebaar vol ongeduld tilde Harriet de zware ijzeren ring op en sloeg hem een paar keer tegen de deur.


  Het doffe geluid weergalmde door de stenen muren aan de andere kant. Het klonk zo onheilspellend en zo hol, dat er een koude rilling over Harriets rug liep. Toen werd het weer stil.


  “Ik heb u toch gezegd dat hier niemand woont,” jammerde Kate. “We kunnen beter naar de anderen op zoek gaan. Als de koetsier een stal heeft gevonden, kunnen we daar tot de volgende ochtend schuilen. Als we hier blijven staan, worden we doodziek.”


  “Dit kasteel is niet verlaten,” hield Harriet vol. Kletsnat, teleurgesteld en meer dan een beetje geërgerd pakte ze nogmaals de zware ring en bonkte er zes keer mee tegen de deur.


  Deze keer werd het gebonk beantwoord door een woest geblaf, dat ergens diep in de burcht begon, maar met elke uithaal steeds dichterbij kwam. Hoewel ze beschermd werden door een dikke, houten deur, deden de vrouwen toch een stap naar achteren.


  Het kon Harriet niet meer schelen dat ze het koud had en kleddernat was, het enige waar het haar nu nog om ging, was hoe snel zij en Kate de trap af konden rennen zonder uit te glijden. Maar waar moesten ze zich voor het woeste dier verstoppen? De kans ging voorbij om dit plan in werking te zetten. Het vermoeide gepiep van een roestige en zelden gebruikt scharnier was de enige waarschuwing die ze kregen toen een van de zware, houten deuren langzaam openging.


  Door al die enge opmerkingen van Kate, wist Harriet niet wie of wat ze moest verwachten, maar wat ze uiteindelijk zag, benam haar volledig de adem. Het was een man. Een jonge, uitzonderlijk knappe man. Hij was lang, over de één-meter-tachtig, en hij had brede schouders en een gespierde bouw. Ze vermoedde dat hij ongeveer net zo oud was als zij, achtentwintig. Hij had een ijzeren kaak, geprononceerde jukbeenderen, prachtig gevormde lippen en donkere wenkbrauwen die dezelfde ravenzwarte kleur hadden als zijn haar.


  Hij had een toorts in zijn hand, die hij hoog boven zijn hoofd hield. Er stegen grote wolken zwarte rook uit op, en het flakkerende licht van de vlam gaf zijn gelaatstrekken een mysterieus, bijna sinister uiterlijk.


  Het enige wat hij droeg was een zwarte broek, kniehoge zwarte laarzen en een enkellange kamerjas van felrode zijde, die open hing tot onder zijn borst. Harriet voelde haar wangen warm worden terwijl ze staarde naar de goed gevormde borstspieren die bedekt waren met fijn zwart haar.


  Ze deed haar mond open om iets te zeggen en verslikte zich toen. Nadat ze van de schok was bekomen, keek ze omhoog. Dat was een fout. Ze keken elkaar aan en haar hart sloeg een slag over. Hij leek haar met zijn donkere ogen de spot met haar te drijven, terwijl hij haar gezicht en lichaam bekeek met een bedachtzame intensiteit die Harriet allesbehalve prettig vond.


  Ze rilde en opeens begreep ze hoe een in het nauw gedreven dier zich voelde als het geconfronteerd werd met gevaar.


  Rustig, zei Harriet tegen zichzelf. Maar net toen ze haar zenuwen onder controle had, zag ze vanuit haar ooghoek een zwarte baal bont op zich afkomen. Het dier gromde met ontblote tanden en sprong op hen af. Harriet zette zich schrap, maar als door een wonder was het dier gestopt. Ze keek omlaag en zag dat de man de hond vasthield bij zijn halsband.


  De man keek haar een tijdlang aan, terwijl hij tegelijkertijd zijn best deed om de blaffende hond in bedwang te houden. “Naar binnen. Snel. Als hij weet te ontsnappen, weten we niet waar hij naartoe gaat of wanneer hij weer terugkomt.”


  “We kunnen hier niet naar binnen!” zei Kate wanhopig.


  “We moeten wel,” drong Harriet aan, hoewel ze ook niet graag bij die man en zijn hond in de buurt wilde komen.


  “Ik kan het niet.” Kate maakte een vreemd en verstikt geluid. Harriet keek nerveus naar haar om. Ze hijgde en zag eruit als een angstige haas die haar best deed de grote boze wolf voor te blijven. Het arme mens zag lijkbleek.


  “Dat is Lucifer zelf,” fluisterde Kate. “Lieve Heer, bescherm ons allen.” Toen rolden ze met haar ogen, beginnen haar wimpers te trillen en zakte ze in elkaar.


  “Kate!” Harriet ving de meid net op tijd op en zette haar voeten stevig neer in een wanhopige poging Kate’s gewicht te ondersteunen voordat ze samen op de grond zouden vallen.


  “Wat mompelde ze nou?” vroeg de vreemdeling.


  Harriet keek met een ruk omhoog. “Wat maakt dat nou uit? In ’s hemelsnaam, meneer, ik heb uw hulp nodig, want anders moet ik haar op deze harde, vieze vloer laten vallen.”


  “Voor het geval u het niet hebt gezien, ik heb maar twee armen.”


  “En heel weinig gezond verstand.” De wanhoop en boosheid overwonnen haar angst. “Hoe heet die hond?”


  “Pardon?”


  “De hond. Hoe heet hij?”


  “Brutus. Toch zie ik niet-”


  “Brutus! Zit!” beval Harriet met haar diepste stem.


  De hond spitste zijn oren en zag er meteen minder dreigend uit. “Brutus, zit,” herhaalde Harriet.


  Het dier ging zitten en de man liet hem langzaam los. Tot eenieders verbijstering bleef het dier rustig zitten.


  “Schiet op, voor uw hond besluit om ervandoor te gaan.”


  Door de scherpte van haar toon kwam de man meteen in actie. Snel sloeg hij zijn vrije arm om Kate heen. “Ze is niet zo licht als ze eruit ziet,” gromde hij.


  Harriet dacht heel snel na en rukte de toorts uit zijn hand. Nu hij beide armen beschikbaar had, wist hij zijn last wat beter in balans te houden. Hij draaide Kate’s gezicht naar de ijskoude regen en binnen elke minuten kwam de meid weer bij.


  Toen bracht de man haar naar binnen. Harriet volgde hem. Eenmaal binnen, zette hij Kate op de grond met haar rug tegen de deur. Toen nam hij de toorts weer over van Harriet, die Kate’s hand vastpakte. “Gaat het weer een beetje, Kate?”


  De meid knikte en klampte zich aan de deur vast. De man liep een stukje bij hen vandaan en brulde: “Mevrouw Mullins! Mevrouw Mullins! Wilt u ogenblikkelijk naar beneden komen.”


  Het grote zwarte beest ontblootte zijn tanden en gromde.


  “Brutus, blijf.” Deze keer was het de man die het bevel gaf.


  Het dier ging weer zitten. Harriet hield hem scherp in de gaten terwijl ze de hal een stukje inliep. Ze draaide zich om en wilde de vreemdeling vragen de heer Wainwright ogenblikkelijk te informeren over haar aankomst, maar het enige wat ze kon, was staren naar zijn blote borst.


  Nu had ze niet veel ervaring met naakte mannen, maar zelfs zij kon zien dat dit een mooi exemplaar was. De man was prachtig gebouwd en straalde zoveel vitaliteit en hitte uit dat ze het heel erg moeilijk vond om de juiste bevelende toon te vinden die in deze situatie essentieel was.


  Kate was eindelijk weer rustig en stond daar maar met grote ogen, rillend en druipend van het water. Niemand leek het te zien, of het erg te vinden, tot de hond iets dichterbij kwam en aan de plas begon te likken. Kate slaakte een kreet en sloeg toen haar hand tegen haar mond om zich te beheersen.


  “Brutus, ga.”


  Het dier keek op naar zijn meester en trok zich toen langzaam terug.


  “Ik realiseer me dat deze hond een nogal angstaanjagende aanwezigheid is, maar dat gegil wakkert zijn belangstelling alleen maar aan.”


  “Ik vind hem doodeng,” piepte Kate.


  “Hij is een waakhond en moet de inwoners van dit huis beschermen. Brutus ziet elke vreemdeling als een mogelijke bedreiging,” legde de man vol ongeduld uit.


  “Je kunt ons nauwelijks een bedreiging noemen, meneer,” drong Harriet aan.


  De vreemdeling gaf geen antwoord, maar keek hen vol achterdocht aan alsof hij verwachtte dat Harriet elk moment een pistool onder haar kletsnatte cape vandaan kon trekken.


  De haren in haar nek gingen recht overeind staan, maar toch wist Harriet haar stem krachtig en kalm te houden. “Ik ben juffrouw Harriet Sainthill. Ik ben de nieuwe gouvernante van de kinderen van de heer Wainwright. Wilt u hem alstublieft vertellen dat ik gearriveerd ben?”


  “U bent de nieuwe gouvernante?”


  “Inderdaad,” zei ze bars, toen ze zag hoe verbaasd hij was.


  Met zijn donkere ogen keek hij naar Kate. “En wie is dit?”


  “Kate is mijn persoonlijke bediende en reisgezellin,” antwoordde Kate.


  De man trok geamuseerd zijn mondhoeken op. “Uw bediende? U hebt uw bediende meegebracht? Heel apart. Is het de bedoeling dat ik haar ook betaal?”


  Haar verontwaardiging was meteen voorbij toen ze hem het belangrijke woordje ‘ik’ hoorde uitspreken.


  “Meneer Wainwright?”


  Er was een korte aarzeling. “Ja?”


  “Hemel toch, heb je me hiervoor uit bed gehaald, jongen?” Een slanke vrouw met wit haar kwam naar hen toe. Haar onderlip stak geërgerd vooruit. Wainwright draaide zich naar haar om. “Mevrouw Mullins, eindelijk. We hebben onverwachte gasten. Dit is juffrouw Sainthill en haar dienstmeid Kate.


  Ik neem aan dat het geen probleem voor u is om voor de nacht een kamer voor hen te vinden?”


  Mevrouw Mullins keek verbaasd en trok de geruite wollen sjaal nog wat strakker om haar schouders, “Ik kan ze niets te eten aanbieden, want mijn keukenmeisjes zijn er niet.”


  “Ze hoeven niet te eten, mevrouw Mullins. Een schone kamer en de warmte van een vuur zijn meer dan voldoende.” Wainwright slaakte een zucht en wendde zich weer tot Harriet. “Ik ga ervan uit dat uw rijtuig en koetsier de weg naar de stal al gevonden hebben. Ik zal iemand naar hen toesturen om hen te assisteren en ze te laten zien waar ze kunnen slapen. Mevrouw Mullins zal u naar uw kamer brengen. Goedenacht.”


  Kate tuurde in de duisternis en ging iets dichter bij Harriet staan. “Het is hier zo donker als het graf,” zei de meid. “Straks breken we onze nek nog.”


  Harriet was het helemaal met haar eens, maar dit was niet het moment om hun angst te tonen. “Ik weet zeker dat mevrouw Mullins wel een paar kaarsen heeft om ons bij te lichten,” zei ze.


  De huishoudster keek haar afkeurend aan. Ze mompelde iets binnensmonds, maar greep toch in de zak van haar enorme schort en haalde er twee kaarsstompjes uit. Wainwright stak ze aan.


  “We zullen uw situatie hier morgen bespreken, juffrouw Sainthill,” zei hij. “Ik ontbijt om klokslag acht uur.”


  Eigenlijk wilde Harriet Wainwright precies vertellen wat hij met zichzelf en zijn ontbijt om acht uur kon doen, maar ze wist zich te bedwingen. Haar nieuwe werkgever was helemaal niet wat ze had verwacht. Toch was door de kille ontvangst nu al duidelijk dat als ze hem kwaad maakte, zij en Kate binnen een tel weer buiten zouden staan.


  In de wetenschap dat ze geen andere keus had, keek ze hem met een nietszeggend gezicht aan. “Goedenacht, meneer Wainwright. Ik zie u bij het ontbijt.”


  Hij knikte en liep weg. Samen met Kate liepen ze achter mevrouw Mullins aan, die uiteindelijk bleef staan voor een enorme, eikenhouten deur.


  Harriet liep de kamer in, met Kate vlak achter zich aan. Het was een grote kamer, met aan twee kanten ramen met verticale spijlen ervoor. Maar hoewel het erg donker was, zag Harriet toch dat alles door een dikke laag stof werd bedekt.


  Harriet liep langs een kleine spiegel en negeerde haar verfomfaaide uiterlijk. Bedachtzaam keek ze naar het meubilair, dat eigenlijk een samengeraapt zootje was. De zwartgeblakerde haard was koud, maar het was niet alleen het gebrek aan een vuur wat de kamer zo ongelooflijk kil maakte.


  Alsof ze Harriets afkeuring bespeurde zei de huishoudster: “Had u soms iets beters verwacht? Als u niet tevreden bent, zult u hem zelf om iets anders moeten vragen. Voor uzelf en voor uw meid.”


  Het probleem was dat de vrouw zo’n zwaar accent had, dat Harriet haar nauwelijks kon verstaan. Toch zeiden het chagrijnige gezicht en de blik die ze Kate toewierp voldoende.


  “Kate slaapt hier bij mij, mevrouw Mullins. Als u zo vriendelijk wilt zijn voor een matras, schone lakens en een beetje hout voor de haard te zorgen? Dan komt het allemaal prima in orde.”


  De vrouw schuifelde de kamer uit. Toen ze weg was, vertrok Harriet haar gezicht. Prima in orde? Het was een hele tijd geleden dat ze zo had gelogen.


  Hoofdstuk 5


  


  


  Nathaniel deed de deur van zijn slaapkamer dicht en nam even de tijd om van de gezegende stilte en eenzaamheid te genieten. Hoewel het eigenlijk veel te vroeg was om nu al naar bed te gaan, zelfs als je op het platteland woonde, ontsnapte Lord Avery elke avond, meteen na de maaltijd, naar zijn kamer. Behalve het geluid van de regen en de geruststellende ademhaling van de hond die hem altijd als een schaduw leek te volgen, was er niets om hem tijdens het nadenken te storen.


  Als hij zijn ogen sloot had Nathaniel bijna het gevoel dat hij weer terug was in Londen, in zijn comfortabele appartement. Maar als hij zijn ogen weer opendeed en naar het armzalige vuur in de enorme, stenen haard keek, wist hij dat hij heel ver verwijderd was van de geneugten en het comfort van zijn vroegere leven.


  Vanaf het moment dat hij voet had gezet in Schotland, had het geregend. Hard en ijskoud. Het had ook gesneeuwd. En het was hier koud. Een bittere, snijdende en meedogenloze kou. Hij had zichzelf nooit gezien als een man die altijd erg vertroeteld was geweest, maar de realiteit van een ruige omgeving had hem weer nederig gemaakt.


  Vooral toen McTates bedienden het heel erg duidelijk maakten dat alles wat uit Engeland kwam niet deugde. Dus ook niet die Saksische Lord die ze van McTate hartelijk moesten verwelkomen.


  Vanavond markeerde het eind van zijn tweede week in ballingschap en dat wilde Lord Avery vieren door een gloeiend heet bad te nemen. Een bad dat voor een vrolijk brandend vuur stond, een vuur groot genoeg om minstens twee ossen boven te roosteren, en tegelijkertijd een fles goede Schotse whisky leeg te drinken om al het andere te verwarmen.


  Hij had genoeg hout verzameld om een heks te verbranden en hij was alleszins van plan om de hele voorraad op te maken, tot de allerlaatste twijg. Al was het alleen maar voor vannacht, maar één keer wilde hij het warm hebben in deze koude, noordelijk gelegen Schotse bergen.


  Terwijl hij aanstalten maakte zich uit te kleren, ving hij een glimp op van zijn reflectie in de kleine spiegel die bovenop een ladekast stond. Hij slaakte een diepe zucht en was blij dat hij besloten had zijn persoonlijke bediende in Londen achter te laten. De man zou tot tranen geroerd zijn als hij zag hoe zijn meester en diens kleren eruitzagen.


  Zijn haar moest nodig geknipt en hij moest ook een keer goed geschoren worden. Ook zijn kleren konden wel wat aandacht gebruiken. Ze waren niet goed geperst, lukraak opgevouwen en daarom enorm gekreukeld. Gisteren was het hem opgevallen dat hij een knoop miste van zijn favoriete overhemd. Ze gingen er dus niet zo goed mee om in de waskamer.


  Maar er waren belangrijker zaken om zich druk over te maken. Het welzijn van zijn twee nichtjes en jonge neef was de prikkel die hem elke dag gaande hield en waar hij kracht uit putte. Hoewel er inmiddels een maand was verstreken, stond hij er nog steeds versteld van dat alles precies was gegaan zoals McTate dat had gepland.


  Dankzij de bereidwillige hulp van mevrouw Hutchinson, de huishoudster, was het geen enkel probleem geweest de kinderen uit het huis van zijn oom te krijgen. Feitelijk zagen ze het alledrie als een groot avontuur. Nathaniel kon zich niet herinneren dat hij hen ooit zo verrukt en opgewonden had gezien.


  Als de informatie die McTate had ingewonnen, correct was, was er geen verontwaardiging geweest over hun plotselinge verdwijning. Nathaniel vroeg zich af of zijn oom het eigenlijk wel in de gaten had dat de kinderen al vier weken weg waren.


  Hoewel hij zichzelf regelmatig inprentte dat de strijd nog niet gestreden was, geloofde Nathaniel inmiddels wel dat het succes nabij was. Het enige wat hij nu nog hoefde te doen was de kinderen veilig en verborgen te houden tot de tijd rijp was om met zijn oom over de voogdij te onderhandelen. Zich verheugend op zijn warme bad, trok Lord Avery zijn kamerjas, vest en hemd uit. Met ontblote borst stookte hij het vuur op en keek vol belangstelling naar de enorme ketel met warm water die erboven hing. Toen het water begon te borrelen, schepte hij het in de koperen tobbe, die in een - zogenaamde - tochtvrije hoek van de kamer stond.


  Een plotseling geluid trok zijn aandacht. De waakhond, een indrukwekkend, bijna buitenaards uitziend beest van onbekende oorsprong, tilde zijn kop nieuwsgierig op, maar ging toen weer rustig liggen. Nathaniel ging verder met zijn taak en leegde weer een emmer stomend water in de tobbe. Opeens sprong het beest overeind en rende naar de deur van de slaapkamer. Nathaniel werd bijna omver gelopen en wist zich nog net aan de bedpost in evenwicht te houden.


  De hond sprong met zoveel kracht tegen de deur op, dat die onmiddellijk open vloog. Wat als een laag gegrom was begonnen, veranderde in een fanatiek geblaf zodra de hond vrij was. Met wapperende oren en zijn tong uit zijn bek, galoppeerde het dier door de gang.


  “Wel alle duivels!” vloekte Nathaniel luidkeels, die zijn rode ochtendjas aantrok en achter het beest aan holde. Het was donker in de gang en toen hij bijna overal tegenaan stootte, pakte hij de eerste lichtbron die hij tegenkwam.


  Het was een grote toorts met een houten handvat, die beter geschikt was om er een vreugdevuur mee aan te steken. Lord Avery voelde zich belachelijk met dat immens grote ding in zijn handen, maar als hij snel bij de voordeur wilde komen, zat er niets anders op.


  De hond liep ongeduldig voor de grote deur heen en weer, stopte af en toe even, maakte een jankend geluid en snuffelde zich wezenloos. Gelukkig was een scherpe blik voldoende om het dier tot stilte te manen en hem achter zich te trekken.


  De deur kraakte en kreunde toen Nathaniel hem openmaakte. Hij verwachtte een familielid van een van de bedienden op de stoep aan te treffen, maar in plaats daarvan zag Nathaniel twee doorweekte vrouwen staan. Hun gezichten waren bleek en vertrokken en ze leken bang, alsof ze een groot deel van hun reis door wolven waren achtervolgd. Aan de snit van hun kleding kon hij zien dat ze niet van hier waren, dus wie waren ze en waar kwamen ze vandaan?


  Ze staarden hem alleen maar aan. De oudere vrouw was gekleed als bediende en dat merkte je ook in de wijze waarop ze de andere vrouw, die wat langer was, bejegende. Maar toen hij de gelaatstrekken van de jongere vrouw bekeek, voelde hij ondanks zijn verbazing een glimlach omhoog borrelen. Dat brutale nest staarde nogal nadrukkelijk naar zijn borst. Zijn blote borst.


  Er was geen tijd om daar even over na te denken, want Brutus besloot op dat moment om in actie te komen en sprong naar voren. Nathaniel verwachtte gekrijs, tranen van angst, maar de vrouwen maakten geen geluid.


  Hij hield de hond stevig vast bij zijn halsband en gebood de vrouwen naar binnen te komen, anders zou de hond er vandoor gaan.


  “We kunnen hier niet naar binnen!” schreeuwde de oudere vrouw.


  “We moeten wel,” drong de jongere vrouw aan.


  “Ik kan het niet.”


  Nathaniel sloeg het tweetal gade en twijfelde er niet aan dat de jongere vrouw de discussie zou winnen. Toen mompelde de meid opeens iets, sloeg een kruis en rilde. Haar ogen rolden in haar hoofd, haar wimpers trilden en ze zakte in elkaar.


  Instinctief wilde hij de arme vrouw opvangen, maar met zijn ene hand hield hij een toorts vast en in de andere een grommende hond. Maar op de een of andere wonderbaarlijke wijze wist de jongere vrouw de dienstmeid op te vangen.


  “Wat mompelde ze nou?” vroeg Lord Avery.


  De jongere vrouw kneep haar ogen samen en keek hem toen vol woede aan. “Wat maakt dat nou uit? In ’s hemelsnaam, meneer, ik heb uw hulp nodig, anders moet ik haar op deze harde, vieze vloer laten vallen.”


  “Voor het geval u het niet hebt gezien, ik heb maar twee armen.”


  “En heel weinig gezond verstand. Hoe heet die hond?”


  Nathaniel barstte bijna in lachen uit. Ze zaten midden in een crisis en dat malle mens wilde de naam van zijn hond weten. “Pardon?”


  “De hond? Hoe heet hij?”


  “Brutus. Toch zie ik niet-”


  “Brutus! Zit!” De hond spitste zijn oren. “Brutus, zit.”


  Vol walging keek Nathaniel naar zijn ontrouwe hond die gehoorzaam ging zitten.


  “Schiet op. Voordat uw hond besluit om ervandoor te gaan.”


  Met een vrije arm lukte het Nathaniel de vrouw van haar last te bevrijden. “Ze is niet zo licht als ze eruitziet,” gromde hij.


  De jonge vrouw was praktischer dan hij had verwacht, want ze stak haar hand uit en nam de toorts van hem over. Gelukkig had hij nu twee armen om zich over de bewusteloze vrouw te ontfermen, want het zou toch wel erg gênant zijn als hij haar zou laten vallen. Misschien kon de ijskoude regen hem helpen haar weer bij te brengen. Hij draaide haar om en hield haar gezicht omhoog. Binnen enkele minuten kwam ze weer bij.


  Toen de vrouwen eindelijk binnen waren, beende hij langs het oude harnas dat de wacht hield in de hal, en riep de huishoudster, die ook dienst deed als kokkin. “Mevrouw Mullins! Mevrouw Mullins! Wilt u ogenblikkelijk naar beneden komen.”


  Door de activiteit stond de hond op en gromde. “Brutus, blijf,” waarschuwde Nathaniel hem.


  De hond gehoorzaamde en bleef op afstand van de vrouwen. Toch was er iets wat zijn aandacht trok, want de oude vrouw slaakte een kreet die door merg en been ging.


  “Ik vind hem doodeng,” piepte de oudere vrouw.


  “Hij is een waakhond en moet de inwoners van dit huis beschermen. Brutus ziet elke vreemdeling als een mogelijke bedreiging.”


  “Je kunt ons nauwelijks een bedreiging noemen, meneer,” drong de jongere vrouw aan.


  Nathaniel keek haar aan. Hoewel het niet echt licht was in de hal, kon hij haar vrij goed bekijken. Ze had een prachtige egale huid, hoge jukbeenderen, een kittig neusje en slimme, intelligente ogen, die een lichtbruine kleur hadden.


  Hij staarde haar een tijdje aan, ze kwam hem zo bekend voor. Opeens wist hij het. Hét schandaal van het afgelopen Seizoen. De afgewezen bruid van een man die op de een of andere manier te maken had met een gek die onschuldige vrouwen lastigviel en vermoordde. De geruchten die hij had opgevangen waren werkelijk te dol voor woorden geweest, en al was maar de helft ervan waar, dan nóg was het een schokkend verhaal.


  Wat bezielde haar om zich uitgerekend nu terug te trekken in dit afgelegen hoekje van Schotland? Zijn achterdocht nam toe en in zijn hoofd stapelden zich allerlei vragen op, maar hij besloot af te wachten., “Ik ben juffrouw Harriet Sainthill. Ik ben de nieuwe gouvernante van de kinderen van de heer Wainwright. Wilt u hem alstublieft vertellen dat ik gearriveerd ben?”


  Even twijfelde Nathaniel eraan of het wel dezelfde vrouw was. Hij had haar alleen maar van een afstand gezien, ze waren nooit officieel aan elkaar voorgesteld. Een vriend van hem had haar in het theater herkend, vlak voor er een rel uitbrak. Ze was van adel, de zus van een burggraaf, en dat maakte het nogal onwaarschijnlijk dat ze nu gedwongen was om zelf de kost te verdienen. Of zou haar familie haar hebben onterfd?


  “U bent de nieuwe gouvernante?”


  “Inderdaad.”


  “En wie is dit?”


  “Kate is mijn persoonlijke bediende en reisgezellin.”


  Nathaniel kreunde bijna hardop. Alleen een dame van adel zou een persoonlijke bediende meenemen. Barst! Ze was het echt. Onvoorstelbaar dat McTate zo’n kolossale blunder had begaan door iemand aan te nemen die totaal ongeschikt was. Vooral gezien het feit dat hij hun ontsnapping naar het hoge noorden zo goed geregeld had.


  “Uw bediende?” Nathaniel vertrok zijn gezicht. “U hebt uw bediende meegebracht? Heel apart. Is het de bedoeling dat ik haar ook betaal?”


  “Meneer Wainwright?”


  Hij staarde haar even nietszeggend aan en realiseerde zich toen dat ze het tegen hem had. Wainwright was zijn valse identiteit. “Ja.”


  “Hemel, heb je me hiervoor uit bed gehaald, jongen?”


  Nathaniel draaide zich om en glimlachte. Ongelooflijk dat de aanblik van dat chagrijnige mens met die witte krulletjes en die veel te grote muts ooit een opluchting zou zijn.


  “Mevrouw Mullins, eindelijk. We hebben onverwachte gasten. Dit is juffrouw Sainthill en haar dienstmeid Kate. Ik neem aan dat het geen probleem voor u is om voor de nacht een kamer voor hen te vinden?”


  De zure gelaatsuitdrukking van de huishoudster was precies wat hij had verwacht. Hij was met opzet vergeten te melden dat juffrouw Sainthill de nieuwe gouvernante was, omdat hij niet van plan was haar toe te staan die betrekking te vervullen. Maar zijn voorzorgsmaatregel was overbodig - mevrouw Mullins was absoluut niet in de stemming om wie dan ook op dit uur van de avond welkom te heten. Hij had bijna medelijden met juffrouw Sainthill die haar best deed om het zware accent van de huishoudster te volgen.


  “Ze hoeven niet te eten, mevrouw Mullins. Een schone kamer en een vuur zijn meer dan voldoende.” Nathaniel verslikte zich bijna in die woorden, want hij wist als geen ander dat de vrouwen noch een schone kamer, noch vuur in dit kasteel zouden vinden, “Ik neem aan dat uw rijtuig en koetsier de weg naar de stal al gevonden hebben. Ik zal iemand naar hen toesturen om hen te assisteren en ze te laten zien waar ze kunnen slapen. Mevrouw Mullins zal u naar uw kamer brengen. Goedenacht.”


  “Het is hier zo donker als het graf,” zei de meid. “Straks breken we onze nek nog.”


  Even kreeg Nathaniel een sprankje hoop. Het was hier inderdaad aardedonker, dus misschien zou de nieuwe gouvernante het wijze besluit nemen om meteen weer te vertrekken.


  “Ik weet zeker dat mevrouw Mullins wel een paar kaarsen heeft om ons bij te lichten,” zei juffrouw Sainthill koppig.


  Nathaniel onderdrukte een glimlach. Hij kon niet anders dan haar moed bewonderen. Ze zag er vreselijk verfomfaaid uit en hij kon niet beweren dat ze met alle égards was ontvangen, maar toch had ze haar waardigheid weten te behouden. Ze was dus niet snel uit het lood te slaan.


  “We zullen uw situatie hier morgen bespreken, juffrouw Sainthill. Ik ontbijt om klokslag acht uur.” Haar hazelnootkleurige ogen keken hem geërgerd aan en hij verwachtte elk moment een uitbarsting, maar weer stelde ze hem teleur en kil en beleefd zei ze: “Goedenacht, meneer Wainwright. Ik zie u bij het ontbijt.”


  Nathaniel draaide zich om en liep de tegengestelde richting uit, wat hij overigens zelden deed. Waarschijnlijk wemelde het er van de spinnen en ander ongedierte, maar het bood hem in ieder geval het soort vertrek dat hij nodig had.


  Zodra hij alleen was, slaakte hij een diepe zucht. Na een paar weken in het kasteel gewoond te hebben, realiseerde hij zich hoe belangrijk het was dat iemand hem assisteerde bij de opvoeding van de kinderen. Van wat hij van haar karakter en houding had gezien, was een vrouw als Harriet Sainthill een uitstekende keus. Toch wist hij dat het dom zou zijn om haar te laten blijven.


  Hij had haar herkend en hoewel hij betwijfelde of zij hem ook had herkend, zou ze mettertijd toch achter zijn ware identiteit komen. Geheimhouding was de sleutel wilde dit plan succes hebben. Hij kon zich niet veroorloven iemand om zich heen te hebben, die zo uitgekookt was als juffrouw Sainthill. Opgelucht dat hij eindelijk een bekende trap had gevonden, liep Nathaniel langzaam naar boven, en vroeg zich af hoe hij van de nieuwe gouvernante af moest komen zonder al te veel achterdocht op te roepen. Toen glimlachte hij. Als ze er eenmaal achter kwam dat de kinderen hier niet woonden, zou ze maar weinig aanmoediging nodig hebben om haar koffers te pakken en weer terug te gaan naar Engeland.


  


  Harriet vermoedde dat ze maar weinig slaap zou krijgen en toen het zachte ochtendlicht door de kieren van de luiken direct in haar ogen scheen, wist ze dat ze gelijk had gekregen. Haar hoofd voelde loodzwaar aan en haar mond en keel waren kurkdroog. Het viel sowieso tegen om in een vreemde omgeving te slapen, en onder deze armzalige omstandigheden was het helemaal een probleem.


  Ze had al haar gebruikelijke rituelen laten vallen. Honderd streken met de borstel voordat ze van haar lange haar een vlecht maakte, een favoriete passage lezen uit een van haar geliefde boeken, terwijl ze heerlijk wegkroop onder de dekens. Zodra haar valies in de slaapkamer werd afgeleverd, had ze er haar nachtjapon uitgehaald en was in bed gedoken. Ze probeerde niet meer te denken aan wat er die dag was gebeurd, en wat haar verder te wachten zou staan.


  Nu was het ochtend. Harriet ging rechtop zitten. Ze keek even naar de hoek waar Kate lag te slapen en luisterde jaloers naar haar regelmatige ademhaling, het kenmerk van een diepe slaap. In ieder geval was het luide gesnurk, dat haar de hele nacht had wakker gehouden, afgelopen.


  Harriet maakte Kate niet wakker. Ze trok liever zelf haar kleren aan dan naar de doemscenario’s van de dienstmeid te luisteren. Bovendien zou Kate over een dag of twee weer vertrekken. Dus het was van groot belang dat Harriet voor zichzelf leerde zorgen en daar viel ook het aankleden en uitkleden onder. Zonder enige hulp.


  Met een zucht stond ze op en liep haar bagage door. Het was niet moeilijk om een geschikte jurk te vinden, want ze had met opzet haar saaiste japonnen meegenomen. Op aandringen van haar zus Elizabeth, had ze ook twee flatteuze avondjurken ingepakt, want het kwam wel eens voor dat een gouvernante gevraagd werd de familie, tijdens een sociaal gebeuren, gezelschap te houden. Vooral als er een extra dame nodig was om de stoelen rond de tafel te vullen.


  Dit waren natuurlijk dingen die voorkwamen in een normaal huis. Harriet lachte bijna hardop toen ze zich afvroeg of er hier, op deze afgelegen plek, wel eens een feestje werd gegeven. Misschien met sint-juttemis.


  Ze trok vol walging haar neus op en doopte haar vingers in het koude water dat van de avond ervoor in de waskom was achtergebleven. Toen ze haar handen en gezicht had gewassen, stak ze haar haar op in een strakke en keurige knot.


  Zo. Ze was klaar. Maar toen ze in de spiegel bekeek, werd ze opeens overvallen door een gevoel van melancholie. Hoewel ze nooit een schoonheid was geweest, was de vrouw die vanuit de spiegel naar haar terugkeek veel ouder dan zij - ernstig, beheerst, saai. Kortgezegd; een gouvernante.


  Wat dit echt het soort leven waar ze naar op zoek was? Een paar maanden geleden was ze nog zo zeker geweest van haar keus, maar de realiteit stond ver van haar verbeelding af. Ze werd niet omringd door lieve, rustige en gezeglijke kinderen. In plaats daarvan was er een norse werkgever, chagrijnige bedienden, en een onderkomen dat veel te wensen overliet.


  Toegegeven, de omstandigheden waaronder ze gearriveerd waren, waren niet ideaal geweest, tenslotte had ze iedereen overrompeld door zo laat op de avond, in noodweer, aan te komen. En ze had de kinderen nog niet ontmoet, dus daar kon ze ook nog geen oordeel over vellen.


  Enigszins gerustgesteld, pakte ze haar warmste sjaal en ging op zoek naar de eetkamer. De zachte motregen was inmiddels uitgegroeid tot een noodweer. De bliksem flitste door de ramen, wat de sfeer op de gangen nogal griezelig maakte.


  Harriet keek even nerveus achterom en overwoog om terug te gaan naar haar kamer. Maar een snelle blik op het klokje op haar japon vertelde haar dat ze dan te laat zou komen voor haar afspraak met Wainwright. Ze zag zijn zelfvoldane en misprijzende gezicht al voor zich.


  Ze liep weer een hoek om en voelde meteen een knoop in haar maag. Was deze vleugel van het kasteel dan volkomen onbewoond? Ze had al bijna tien minuten gelopen en nog was ze niemand tegengekomen. Zelfs de chagrijnige huishoudster, mevrouw Mullins, zou nu welkom zijn.


  Eindelijk bereikte ze een trap. Ze wist niet of het dezelfde trap was als de avond ervoor, maar de eetzaal moest ergens beneden zijn, dus liep ze langzaam de treden af. Eenmaal beneden had ze geen idee welke kant ze op moest.


  Vanuit haar ooghoek zag ze iets bewegen, een figuur in een simpele bruine jurk die bijna opging in de stenen muren. De hemel zij dank! Eindelijk een bediende.


  “Hallo,” riep Harriet. “Goedemorgen. Ik ben de nieuwe gouvernante, juffrouw Sainthill. Ik vroeg me af of u zo vriendelijk zou willen zijn om me naar de eetkamer te brengen? Meneer Wainwright wil dat ik samen met hem ontbijt.”


  Harriet liep snel naar voren, in de hoop een antwoord te krijgen. Opeens begon de kaars te flakkeren. Het licht ging uit en de bediende in de bruine jurk verdween.


  Harriet bleef staan en tuurde in het donker. Lag het aan haar ogen of kwam het door het slaapgebrek? Toch was ze er zeker van dat ze iets had gezien. Opeens rolde de donder en er liep er een ijskoude rilling over haar rug. De hal werd verlicht door de bliksem en gedurende een fractie van een seconde zag ze daar een Schotse krijger staan, sterk, onder het bloed en wild, zijn zwaard hoog opgeheven. Haar mond viel open, maar de kreet bleef in haar keel steken toen ze zich realiseerde dat ze naar een portret staarde. Harriet kreunde zacht, schudde toen haar hoofd en sprak zichzelf streng toe omdat ze haar fantasie de vrije loop had gelaten. Van nature was ze een nuchtere vrouw, maar toch speelde de griezelige atmosfeer van dit vreemde kasteel haar parten.


  Haar hart bonsde in haar keel, maar ze kon de verleiding niet weerstaan om het portret wat beter te bekijken, om de gelaatstrekken te bestuderen die naar ze vermoedde aardig wat weg zouden hebben van die van haar nieuwe werkgever. Ze vond er niets van terug, niet in de kleurstelling, de houding of fysieke karakteristieken, en toch hadden deze nobele krijger en Wainwright één ding gemeen.


  Ze waren het soort man, dat een vrouw altijd opviel.


  Haar gedachten werd onderbroken door een vreemd geluid. Ze hield haar hoofd schuin en luisterde, maar ze draaide zich niet om. Ze hoorde het weer? Was het het gekraak van een voetstap?


  “Goedemorgen, juffrouw Sainthill.”


  Harriet hapte naar lucht en draaide zich met een ruk om. “Ah, mesjeerrr...”


  Ze was de controle over haar stem kwijt, haar woorden klonken omfloerst. Ze snoof, hikte even en wist haar ademhaling weer onder controle te krijgen. “Meneer Wainwright. U hebt me aan het schrikken gemaakt. Goedemorgen.”


  Zijn donkere ogen glommen als het blad van een zwaard, maar in de diepte zag ze toch een sprankje geamuseerdheid.


  Hij had haar met opzet de stuipen op het lijf gejaagd! Ze wist het zeker. Maar waarom? Vond hij het leuk om zijn personeel te kwellen of had hij nu al een hekel aan haar?


  “U bent al vijf minuten te laat, juffrouw Sainthill, en in plaats van u te haasten naar de eetkamer, staat u te treuzelen in mijn portretgalerij,” zei Wainwright op autoritaire toon. “U zult zich echt moeten verbeteren. Ik haat het als iemand te laat is.”


  Harriet knikte stijfjes en sloeg haar ogen neer. Van binnen brieste ze van woede, maar het was nu niet verstandig om haar ware gevoelens te laten zien. “Als u me voor wilt gaan, meneer Wainwright. Dan hoeft u uw ontbijt niet langer uit te stellen.” Toen, omdat ze zijn gemopper werkelijk onuitstaanbaar vond, zei ze: “Helaas heb ik gisteravond geen plattegrond gekregen en heb daarom geen idee waar de eetkamer is.”


  Hij glimlachte. Ze kon niet zien of hij geïrriteerd of geamuseerd was door haar commentaar, want hij bleef haar gewoon strak aankijken. Op een vreemde manier voelde het intiem aan. Harriet voelde haar wangen branden en ze kon alleen maar hopen dat hij dat in het donker niet kon zien.


  “Deze kant op,” zei hij bars.


  Hij bood haar zijn arm niet aan, zoals een echte heer dat zou doen, maar dat kon ze hem niet kwalijk nemen. Zij was de gouvernante, geen gast, en Wainwright was allesbehalve een echte heer.


  Bij de ingang van de eetkamer bleef hij staan en gebaarde haar hem voor te gaan.


  Toen ze hem snel passeerde, rook ze zijn geur - muskusachtig en mannelijk. Van dichtbij kon ze zien dat hij slank en zeer gespierd was. Zijn kleren waren van de beste kwaliteit, maar toch zag hij er enigszins onverzorgd uit. Ze snapte er niets van. Waarom besteedde een man zoveel geld aan mooie kleren om ze dan te verwaarlozen?


  Ze ging in de stoel zitten die hij haar aanbood en observeerde hem toen hij plaatsnam op de stoel naast haar. De kamer was lang en smal, met een heleboel ramen vol verticale spijlen. Aan het plafond hing een aantal fletse vaandels en aan de muur hing een wandtapijt met een oude oorlogsscène erop.


  Het meubilair was donker, zwaar, en minstens twee eeuwen oud. In al die tijd was hier niets veranderd. Ze kon zich gemakkelijk voorstellen dat hier biezen matten op de grond hadden gelegen, er honden rondliepen die naar stukjes voedsel speurden, en dat gewapende mannen in een hoek zaten te drinken en dobbelen.


  Er was geen dressoir met daarop de gerechten, maar ze hoefde niet lang op haar maaltijd te wachten. Een bediende kwam met twee afgedekte borden de kamer binnen. Hij zette ze voor hen neer, ging weg en kwam iets later weer terug met twee grote kroezen ale.


  Harriet schrok toen de drank over de rand klotste. Was dat misschien de reden waarom er geen tafelkleed werd gebruikt?


  Ze besloot dat ze hier minstens één bondgenoot nodig had en daarom bedankte ze de man die het eten had gebracht uitbundig. Zijn magere borst zwol van trots en ze probeerde niet naar zijn vreemde verschijning te staren. Hij was een oude man met niet één haar op zijn glimmende kale hoofd. Verder had hij witte, borstelige wenkbrauwen die een groot deel van zijn voorhoofd verborgen, en tot slot miste hij de nodige tanden. Hij was heel eenvoudig gekleed en zijn versleten, modderige laarzen leken geschikter voor buitenwerk.


  Harriet was opgelucht toen ze zag dat zijn handen en vingernagels schoon waren.


  “Als u nog iets wilt hebben, roep dan maar om mevrouw Mullins. Ze is in de keuken.”


  Harriet knikte een bedankje, terwijl Wainwright de man en zijn opmerking negeerde en zijn aandacht vestigde op zijn kroes met ale. Harriet reikte naar haar bord en aarzelde toen. Omdat ze zonder avondeten naar bed was gegaan, had ze honger, maar ze was ook heel voorzichtig. Ze kon niet ruiken wat er onder het zilveren deksel lag.


  Ze volgde het voorbeeld van haar werkgever en nam eerst een slok ale. De sterke drank joeg een vlaag van hitte door haar aderen - wat wel het laatste was wat ze op dit moment nodig had. Omdat ze niet nog meer wilde drinken op een lege maag, zette ze de kroes snel neer, tilde het deksel van haar bord en staarde met stomheid geslagen naar de onappetijtelijk uitziende etenskliek, die koud en gestold was.


  Sommige dingen waren verbrand, anderen rauw, het stonk en alles wat op haar bord lag was volkomen onherkenbaar. Maar op de rand van het bord lag een grijze, vloeibare klodder gekookte granen, die iets weg had van havermout. Misschien.



  Harriet nam een voorzichtig hapje. Toen nog een. Het plakte, had absoluut geen smaak en zonk als een steen naar de bodem van haar lege maag. Na drie hapjes legde ze haar lepel op de rand van het bord en vouwde haar handen in haar schoot. Ze zag dat Wainwright zich op de stapel havermoutkoekjes had gestort.


  “U kijkt nogal bedenkelijk, juffrouw Sainthill. Is er soms iets aan mij wat u verwarrend vindt?”


  Waar moet ik beginnen? dacht ze wrang, en ze wenste dat ze de vrijheid had om helemaal eerlijk te zijn. “Ik zat na te denken over mijn pupillen, meneer Wainwright. Ik neem aan dat zij hun maaltijd in de kinderkamer gebruiken?”


  Wainwright haalde zijn schouders op, maar ging toch rechtop zitten.


  “Wat is de gebruikelijke tijd voor de kinderen om aan hun dagelijkse activiteiten te beginnen?” ging Harriet verder. “Ik neem aan dat ze op dit moment verzorgd worden door hun kindermeisje, die er natuurlijk geen strakke dagindeling op nahoudt. Ik wil dat graag snel corrigeren. O, en verder wil ik weten of er delen van het kasteel zijn waar we niet mogen komen. Ik ben van mening dat kinderen veel beter gedijen als ze niet altijd beperkt worden tot de kinderkamer, hoewel er in een oud kasteel als dit natuurlijk altijd plekjes zijn die beter vermeden kunnen worden.”


  Wainwright keek haar met harde ogen aan. “Hebt u veel ervaring als gouvernante, juffrouw Sainthill?”


  Harriets mond trilde. Wat was dat nou weer voor belachelijke vraag? Ze was vanaf het begin heel eerlijk geweest over haar kwalificaties. “Zoals ik vermeld heb in mijn brief, is dit mijn eerste betrekking, hoewel ik behoorlijk veel ervaring heb met kinderen van verschillende leeftijden.”


  “U klinkt erg zeker van uzelf, maar mag ik u in herinnering brengen dat ik degene ben die uw vaardigheden zal beoordelen.”


  Hij was onuitstaanbaar! Als ze een waaier in haar hand had gehad, had ze hem keihard op zijn knokkels geslagen. Keihard. Ze stak haar kin in de lucht en wilde iets zeggen, maar de duivelse blik in zijn ogen hield haar tegen.


  Hij keek haar vergenoegd aan, alsof hij wist dat ze boos was. Het amuseerde hem.


  “Ik verheug me nu al op de uitdaging u te bewijzen wat ik waard ben, meneer, en om het welzijn en de kennis van mijn pupillen te verbeteren.”


  Wainwright kneep zijn ogen samen. “Vertel eens, juffrouw Sainthill, wat voor studie hebt u in gedachten voor kinderen die niet van dezelfde leeftijd zijn, die allemaal verschillende capaciteiten en andere interesses hebben?”


  Toen vuurde hij een spervuur van vragen op haar af. Hij leek vastbesloten haar van de wijs te brengen en zij was net zo vastbesloten om kalm te blijven. Na een paar minuten zag Harriet dat hij zich begon te ergeren aan haar korte antwoorden, maar als hij haar met alle geweld onbeschoft wilde behandelen, hoefde zij haar houding niet te veranderen. Waarschijnlijk hadden ze hier dagen mee door kunnen gaan, maar de impasse werd doorbroken door een uitermate onfatsoenlijke vraag.



  “Ik vind het zeer verbazingwekkend dat een vrouw die zo overtuigd is als u, niet gelukkig getrouwd is en minstens een dozijn kinderen van zichzelf heeft.” Hij keek haar even ernstig aan. “Waarom bent u niet getrouwd?”


  Harriet deed haar mond open om iets te zeggen, maar er kwam geen geluid uit.


  “Het is duidelijk dat u een goed opgevoede dame bent, dat u bent gezegend met de nodige charme en elegantie. Je zou toch denken dat een vrouw als u nagenoeg moet omkomen in de huwelijksaanzoeken. Zijn alle mannen in Engeland blind? Of gewoon stom?”


  “Pardon?”


  Hij boog zijn hoofd naar haar toe. Ze voelde de warmte van zijn adem op haar wang, rook de ale en havermoutkoekjes die hij net had opgegeten. Het was geen onprettige geur en het herinnerde haar eraan dat hij een man van vlees en bloed was. Een ongelooflijk aantrekkelijke man van vlees en bloed.


  “Om een vrouw die zo gedreven is, zo vitaal, om die onberoerd te laten,” fluisterde hij. “Dat is bijna misdadig.”


  Harriet wist niet wat haar overkwam. Het waren niet alleen de woorden, maar ook de temende manier waarop ze werden uitgesproken. Wat een gladde prater! Dit kon ze niet zomaar over haar kant laten gaan.


  Terwijl ze veel aandacht besteedde aan haar houding en gelaatsuitdrukking, keek ze hem aan en vroeg met koude stem: “Bent u met me aan het flirten?”


  Hoofdstuk 6


  


  


  Nathaniels mondhoeken krulden zich in een duivelse grijns. Hij had er bijna een uur voor nodig gehad, maar eindelijk had hij haar kalmte weten te doorbreken. Het was moeilijker geweest dan hij had verwacht en haar reactie was niet precies waar hij op had gehoopt. Gezien hetgeen hij van haar wist, nam Nathaniel aan dat als ze besefte wat hij aan het doen was, hij een ongelooflijke draai om zijn oren zou krijgen en dat ze dan de kamer uit zou stormen.


  Haar bezittingen zouden snel gepakt zijn en binnen een uur kon ze hier weg zijn. Precies zijn bedoeling. Maar ze zat er nog steeds en keek hem recht in de ogen. Misschien zat er meer diepgang in juffrouw Sainthill dan hij had gedacht. Wat intrigerend. “Bent u met me aan het flirten?”


  “Ben ik dat?” herhaalde hij met hese stem.


  Hij keek haar indringend aan en schonk haar zijn meest hartveroverende glimlach. Nu hij wist dat ze niet op zou springen en weg zou rennen, besloot hij van zijn hart geen moordkuil te maken. Lord Avery had nog nooit in zijn leven een vrouw ontmoet die immuun was voor charme en geflirt, want ze verdomde het om haar ogen neer te slaan. In plaats daarvan bleven ze hem aankijken.


  “Ik geloof werkelijk dat u met me aan het flirten bent, meneer.” Ze trok zich een ietwat terug. “Waarom?”


  “Dat lijkt me duidelijk,” zei hij, en bewoog zijn hoofd weer naar haar toe. “U bent een uitermate charmante vrouw.”


  Terwijl hij de woorden uitsprak, wist Nathaniel dat er meer dan een kern van waarheid in zat. Onder die strenge haardracht en de saaie, praktische jurk ging een charmante vrouw schuil. Geen klassieke schoonheid, maar wel vol leven en zeer aantrekkelijk op haar eigen, unieke manier. Haar gezicht had zowel karakter als schoonheid en haar lichaam was gezegend met volle, ronde borsten en ronde heupen.


  Lord Avery kwam tot de conclusie dat ze het type vrouw was, dat naarmate ze ouder werd, alleen maar mooier zou worden. Terwijl hij naar haar sterke gelaatstrekken keek, dwaalden zijn ogen naar haar mond. Ze had witte, regelmatige tanden. Even prikkelde er iets in zijn onderbuik.


  “Charmant? U vindt me charmant?” Juffrouw Sainthill keek hem aarzelend aan en maakte toen een snuivend geluid. Het was het meest ondamesachtige geluid dat hij ooit had gehoord.


  Vreemd genoeg vond hij het heel vertederend.


  “Ik hou niet van vrouwen die onnozel glimlachen en giechelen,” zei Nathaniel. “Voor mij moet een vrouw volwassen en intelligent zijn.”


  “Dat kan ik nauwelijks geloven.” Ze kneep geërgerd haar lippen op elkaar. “Ik ben me heel goed bewust van de vrouwelijke charmes die door mannen écht bewonderd worden en die bezit ik niet. Misschien zijn er situaties waarin een gouvernante een gemakkelijke prooi is voor een knappe en nogal gladde werkgever, maar ik verzeker u dat ik geen onnozel wicht ben dat overal intrapt. Dat ben ik nooit geweest.”


  “Jammer.” Nathaniel slaakte een diepe zucht. Hij was zich ervan bewust dat hij met volle teugen zat te genieten, maar daarbij wel zijn oorspronkelijke doel uit het oog had verloren. Wilde hij de veiligheid van de kinderen waarborgen, dan moest juffrouw Sainthill vertrekken. Meteen.


  Hij vroeg zich af wat ze zou doen als hij haar zou kussen? Hem een klap geven? Of meewerken? De verleiding om daar achter te komen was bijna te groot voor hem, maar zijn eergevoel hield hem tegen. Hij was er de man niet naar om zijn attenties aan iemand op te dringen. Vooral niet als iemand het niet wilde.


  Maar zou ze het echt niet willen?


  “Meneer Wainwright, ik denk dat het heel belangrijk is dat we de grenzen van mijn hoedanigheid hier vaststellen.” Juffrouw Sainthill kneep haar ogen samen. “Ik ben hier in huis als een betaalde kracht, en uw drie pupillen zijn mijn verantwoordelijkheid. Ik ben hier niet voor uw amusement en ook niet om bespot te worden. Is dat duidelijk?”


  Nathaniel constateerde tot zijn verbazing dat hij een lichte teleurstelling voelde. Dit was allemaal begonnen als een ongevaarlijk spelletje, een poging om haar snel en met weinig drukte het huis uit te krijgen. Waar hij niet op uit was geweest, was een korte flirt met deze vrouw. Toch?


  Lord Avery wreef over zijn kin en liet zijn ogen afdwalen naar de ramen aan de andere kant van de kamer. Hoewel hij toch van deze korte, eenzijdige flirt had genoten, voelde hij zich ook een beetje schuldig. Hij had niet alleen het ongeloof in haar stem gehoord, maar ook de kwetsbaarheid, die hem herinnerde aan haar verleden.


  Toen haar verloofde haar had afgewezen, had de society haar vernederd. Dat moest toch een vreselijk moeilijk moment zijn geweest, vooral voor een vrouw die zoveel trots bezat.


  Hij wilde haar vertellen dat haar verloofde een dwaas was geweest, dat hij haar liefde niet waard was, vooropgesteld dat ze hem die liefde had geschonken. Maar het was niet de bedoeling dat Nathaniel iets afwist van haar verleden en daarom mocht hij er niets over zeggen.


  ”U keurt een lichte vorm van flirten niet goed, juffrouw Sainthill? Ik heb het altijd als een effectieve manier gezien om te ontdekken wat er zich werkelijk achter een koele façade bevindt.”


  Ze keek hem op haar hoede aan.


  “Maar goed, om aan uw wensen tegemoet te komen, zal ik mijn schaamteloosheid proberen te bedwingen,” zei hij. “Hoewel dat moeilijk zal zijn.”


  Er viel een lange stilte. Ze leek niet overtuigd en dat was vermoedelijk maar beter zo, vond Nathaniel. Misschien zou ze weer wat meer vertrouwen krijgen in haar vrouwelijke aantrekkingskracht als ze gedwongen werd deze betrekking op te geven vanwege een opdringerige werkgever. Ook dat was natuurlijk een goede reden voor haar om te vertrekken.


  Toen ze haar kin vooruit stak, zette hij zich schrap. “Dus we zijn het eens dat onze verstandhouding nooit meer dan een strikt zakelijk zal zijn?”


  “Tenzij u van gedachten verandert.” Nathaniel kon het niet laten om dat er snel aan toe te voegen. Kennelijk kwam hij nu wat oprechter over dan hij zelf had gedacht, of was zij wel erg op deze baan gebeten.


  “Ik zal doen waarvoor u me hebt aangenomen, meneer Wainwright, en ik verwacht dat u zich gedraagt als een fatsoenlijke en respectvolle werkgever.” Ze glimlachte. “Aangezien het mijn eerste dag is, zal het de kinderen ten goede komen als we enige tijd met elkaar doorbrengen. Misschien is het wat makkelijker als u me voorstelt, maar als u wilt, kan ik dat zelf ook wel doen.”


  Dit was de opening waar Nathaniel op had gewacht.


  Toch wachtte hij tot ze de kroes met ale aan haar lippen had gezet. “Dat is nou net het probleem, juffrouw Sainthill. De kinderen zijn op dit moment niet hier. En om eerlijk te zijn, ik weet ook niet precies wanneer ze aankomen.”


  Harriets eerste impuls was te ontploffen van woede. Gelukkig was haar mond vol zuursmakende ale en daardoor kon ze niet schreeuwen en tegelijkertijd slikken. Maar dat korte moment van aarzeling verschafte haar de kalmte die ze nodig had.



  Hij had al de hele ochtend een spelletje met haar gespeeld. Eerst probeerde hij haar in de gang de stuipen op het lijf te jagen, toen gedroeg hij zich opeens als een tiran, en nu probeerde hij de rol te vervullen van de grote verleider. Alsof ze ooit op een dergelijk geflirt zou ingaan.


  Ze was niet het soort vrouw dat door mannen mooi of begerenswaardig werd gevonden. Haar jongere zus had altijd hordes mannelijke bewonderaars gehad. Elizabeth was lief en onschuldig - het tegenovergestelde van Harriet.



  Ze had gedacht dat haar kordate en nogal koele reactie op zijn belachelijke geflirt de zaken tussen hen geregeld had, maar zo te zien was Wainwright nog niet uitgespeeld. De vergenoegde grijns op zijn knappe gezicht verried dat hij nieuwsgierig was hoe ze zou reageren. Nou, er stond hem een teleurstelling te wachten.


  “Zo, dus de kinderen zijn hier niet. Wat een interessante vaststelling.” Ze pakte haar servet en depte haar mondhoeken. Toen schoof ze de stoel naar achteren en stond op. Met heel veel moeite wist ze een koele glimlach te voorschijn te toveren.


  “Aangezien er geen kinderen zijn die verzorgd moeten worden, neem ik aan dat ik de rest van de dag vrij heb?” Ze staarde hem aan tot hij heel kort knikte. “Uitstekend. Dan denk ik dat ik me terugtrek op mijn kamer. Ik zou daar graag om twee uur willen lunchen. Zou u dat alstublieft aan de juiste personen kenbaar willen maken?”


  Weer een kort knikje van dat donkere hoofd.


  “Heel vriendelijk van u. Ik zie u bij het diner, meneer Wainwright. Om acht uur?”


  “Half zeven.”


  “Ach, natuurlijk, u houdt hier op Hillsdale Castle het tijdschema van het platteland aan. Wat apart. Ik zie u om klokslag half zeven.”


  Toen zeilde ze met een ongehaaste waardigheid de kamer uit. Hoewel de verleiding heel erg groot was, keek Harriet niet achterom.


  Ze werd voorwaarts gedreven door boosheid en verontwaardiging en haar uitstekende gevoel voor richting bracht haar meteen naar de juiste slaapkamer. Ze liep de kamer in en was blij dat die leeg was. Kate was vermoedelijk op zoek gegaan naar het ontbijt. Even verscheen een flauwe glimlach rond haar lippen. Joost mocht weten wat de meid in de keuken van dit vreemde huis zou aantreffen als het beste eten bewaard werd voor de kasteelheer. Harriet slaakte een diepe zucht en leunde tegen een van de houten spijlen van het enorme bed. Het duurde even tot het tot haar doordrong dat ze nog steeds stond te trillen vanwege dat korte onderhoud met haar mysterieuze werkgever. Ze wist niet of ze moest lachen of huilen of dat ze iets keihard op de grond wilde gooien. Vermoedelijk alle drie een beetje.


  Wat een toestand! Ze had nooit verwacht dat het zo zou uitpakken. Hier stond ze dan, op een kruispunt in haar leven en ze had een heel groot risico genomen.


  Op de een of andere manier had ze zichzelf ervan overtuigd dat ze zou vinden wat ze zocht als ze er in haar eentje op uitging. Ze had het advies van haar familie met opzet in de wind geslagen en had zich koppig vastgehouden aan het veroveren van haar onafhankelijkheid. Toen ze deze baan aannam, had ze dat in goed vertrouwen gedaan en was het haar bedoeling geweest een zo goed mogelijk resultaat neer te zetten.


  Harriet was ervan overtuigd geweest dat het haar een doel zou geven, een gevoel van eigenwaarde dat verdwenen was toen Julian haar in de steek liet. In plaats daarvan was ze terechtgekomen in een woeste, afgelegen plek vol mysterie.


  Ze slaakte nogmaals een gefrustreerde zucht en vervloekte in stilte haar eigen stommiteit. Het zou een nederlaag betekenen om nu al terug te keren naar het huis van haar broer. Maar ze had geen keus. Ze kon hier niet blijven als er geen kinderen waren om voor te zorgen.


  Maar het was te laat om vandaag nog iets te doen. De bedienden en paarden hadden minstens een hele dag rust nodig voor ze weer verder konden. Maar morgenochtend, bij het eerste licht, gingen ze hier weg.


  Ze draaide zich met een ruk om, liep naar haar koffer en ging op zoek naar haar tasje, waar ze haar aanstellingsbrief uit haalde, samen met de aanbevelingsbrief van de dominee. Hoewel de brief geadresseerd was aan Wainwright, voelde Harriet geen enkel schuldgevoel toen ze het zegel verbrak en las wat erin stond.


  De dominee beschreef op een enthousiaste manier haar karakter, haar plichtsgevoel, haar gevoel voor verantwoordelijkheid en haar kennis van de hedendaagse normen en waarden. Toen ze het las, vond ze het heel erg saai klinken, maar ze twijfelde er niet aan dat Wainwright erg onder de indruk zou zijn geweest, als hij de moeite had genomen om naar haar referenties te vragen.


  Toen las ze de aanstellingsbrief. Het stond er duidelijk in. Meneer Wainwright van Hillsdale Castle had een gouvernante nodig voor zijn drie pupillen, twee meisjes en een jongen. De gouvernante moest hen niet alleen lezen, schrijven en rekenen bijbrengen, maar ook tekenen, borduren en goede manieren. Verder moest ze meteen beginnen en kreeg daar het royale bedrag van twee pond per week voor betaald. Plus elke maand een halve vrije dag.


  Harriet stopte de brieven weer terug en staarde in stilte uit het raam. Ze voelde zich uitgeput. De lange dagen van de vermoeiende reis, gecombineerd met de slapeloze nacht, werden haar opeens te veel. Hoewel het bed nog niet was opgemaakt, zag het er vreselijk uitnodigend uit.


  Ze kroop onder de lakens. De kamer was grijs en somber, maar het gestage getik van de regendruppels tegen het raam vormde het perfecte slaapliedje. Binnen enkele minuten was ze vertrokken.


  Een kauwend geluid maakte haar weer wakker. Ze schoot overeind en trok de dekens tegen haar borst. Ze verwachtte de enorme Brutus te zien, die aan iets stond te knagen, maar het was Kate, die net een stuk kaas in haar mond stopte. Dat moest haar lunch zijn.


  “Goedemiddag, Kate.”


  De meid verbleekte en liet de rest van het stuk kaas snel weer vallen. “Hallo, juffrouw Harriet. Hebt u lekker geslapen?”


  “Ja. Mijn hoofd is in ieder geval weer een stuk helderder.” Harriet wreef in haar ogen en stapte uit bed. “Hoe laat is het?”


  “Half drie. Ik was bezig uw kleren uit te pakken, maar ik wist niet waar u ze wilde hebben. En ik wilde u ook niet wakker maken. Ik had het gevoel dat u dit dutje goed kon gebruiken.”


  “Inderdaad. Erg aardig van je,” zei Harriet droogjes, terwijl ze even keek naar wat er van de lunch was overgebleven.


  Deze maaltijd was in ieder geval herkenbaar. Ze sneed een groot stuk kaas af en nam er een hapje van. De kaas smaakte scherp, maar was verrukkelijk. Gretig sneed ze een tweede stuk af, samen met een dikke snee van het donkerbruine brood. Er waren een paar gedroogde appels, een schaal met gestoofde komkommer en een frambozentaartje op een beschadigd bordje.


  Toen ze eenmaal begon te eten, kon ze niet meer stoppen tot de laatste kruimel op was. Uitgerust en met een volle maag, duwde ze het dienblad van zich af. Ze voelde zich weer op krachten komen. Natuurlijk zat het gesprek dat ze vanochtend met Wainwright had gevoerd haar nog steeds dwars, maar op de een of andere manier voelde ze zich niet meer zo machteloos. Dat ze hier niet kon blijven, stond buiten kijf, maar ze ging hier niet zomaar weg.


  Ze was misleid en hier onder valse voorwendsels naartoe gelokt. Als ze wegging, zou ze ervoor zorgen dat Wainwright er spijt van had dat hij ooit geprobeerd had de draak met haar te steken. De man was een schaamteloze flirt en dat ging ze hem voor eens en altijd afleren.


  Ze ging het in ieder geval proberen, want ook zij was niet volledig immuun voor zijn charme.


  Wat ze ook wist, was dat ze niet de persoon was voor wilde en hartstochtelijke emoties. Toch was er een deel van haar dat ernaar verlangde om spontaan en brutaal en ongeremd te zijn. Om het fatsoen volledig overboord te gooien, om zichzelf de ervaring toe te staan een avond door te brengen in het gezelschap van een knappe man. En dan wel als vrouw, niet als dame.


  Het zou een uitdaging zijn om weer met hem te sparren. Harriet betwijfelde of ze net zo slinks kon zijn als hij, maar wat intelligentie en trots betrof, was ze zeker zijn gelijke.


  Goed, een dergelijk plan vereiste een goede voorbereiding. Ze moest ervoor zorgen dat ze er vanavond goed uitzag, wat onder de best mogelijke omstandigheden nog steeds een moeilijke taak was. Maar met de juiste japon en het juiste kapsel, was het misschien mogelijk zichzelf in een zeer aantrekkelijke vrouw te veranderen.


  Jeetje, per slot had hij belangstelling voor haar getoond terwijl ze een saaie, grijze jurk droeg. Joost mocht weten hoe hij zou reageren als ze gehuld was in zijde en kant.


  Harriet keek met opgetrokken neus naar de lampetkan. “Als ik me voor vanavond goed wil voorbereiden, zal ik wat meer moeten doen dan wat koud water in mijn gezicht plenzen. Ik wil een echt bad.”


  Kate’s ogen vulden zich met twijfel. “Ik heb geen idee hoe u dat hier zou willen regelen. Zelfs de stallen zijn schoner dan de meeste kamers in dit kasteel. Alle bedienden die ik vandaag heb gezien, zagen eruit alsof ze meteen uitslag zouden krijgen als ze in de buurt kwamen van een stuk zeep en een tobbe vol water.”


  “Nou, ergens in het kasteel moet een koperen tobbe zijn, want meneer Wainwright zag er toch wel erg schoon uit.”


  Harriet vouwde haar handen in haar schoot en wachtte. Na een paar tellen haalde Kate haar schouders op en schuifelde mopperend de kamer uit. Bijna een uur later kwam ze terug met twee groezelig uitziende jongens die een nogal vreemd gevormde tobbe droegen.


  Terwijl Kate toezicht hield, werd de tobbe met heet water gevuld. Zodra de jongens weg waren, trok Harriet snel haar kleren en ondergoed uit en sloeg een warme omslagdoek om. Terwijl Kate het vuur in de haard oppookte, druppelde Harriet wat lavendelolie in de tobbe.


  “Ik zou maar opschieten voordat het water afkoelt,” merkte Kate op.


  Hoewel het nog steeds een beetje koud was in de kamer, gaf Harriet de doek toch aan Kate en stapte toen het warme water in. Het voelde hemels aan.


  “Ik denk dat ik hier een paar minuutjes blijf liggen weken,” zei Harriet. “Zou je alsjeblieft mijn groene, zijden japon willen opzoeken? Als we hem naast het vuur hangen, zouden de ergste kreukels eruit moeten zakken.”


  “De groene zijden?” Kate trok haar wenkbrauwen op. “Is dat niet een tikje te gekleed?”


  “Niet voor vanavond.”


  “Is er misschien een bal? Of een dineetje? Of een andere vorm van amusement?”


  “De groene zijden, Kate,” herhaalde Harriet, en gaf verder geen uitleg.


  Terwijl Kate mopperend wegliep, doopte Harriet een doek in het water en sponsde zich af. Ze was blij dat haar zus erop had aangedrongen voldoende zeep mee te nemen, want de bekende geur ontspande en troostte haar.


  Binnen enkele minuten was de viezigheid van de afgelopen dagen weg en voelde Harriet zich niet alleen schoon, maar ook herboren. Ze bleef in de tobbe liggen toen het afkoelende water haar eruit dwong. Maar voordat ze uit het bad stapte, waste ze snel haar haar en hield zich stevig vast aan de rand van het bad, terwijl Kate een emmer met schoon en nogal koud water over haar hoofd goot.


  Toen al het schuim weg was, gaf Kate haar een warme handdoek. Harriet wikkelde hem om zich heen en rende op haar tenen naar het vuur.


  Mijn hemel, wat was het hier toch koud! Zo dicht bij het vuur en ze stond nog steeds te rillen, maar dat kon ook van de zenuwen of de opwinding komen, niet alleen de temperatuur. Ze kleedde zich snel aan en gebruikte de natte handdoek om haar haar zo goed mogelijk te drogen.


  Kate borstelde de klitten eruit en drapeerde de lange lokken over de achterkant van een stoel. “Kom bij het raam zitten zodat ik uw haar kan doen,” beval Kate. “Ik heb licht nodig, hoe weinig er ook is, want anders maak ik er een rommeltje van.”


  Hoewel de meid protesteerde, stond Harriet erop dat Kate haar haar in een uitbundige stijl kapte. De meeste lokken werden bovenop Harriets hoofd vastgespeld, maar een paar lange krullen werden over haar schouder gedrapeerd.


  De stijl was uniek en Harriet wist dat het haar flatteerde. Ze had namelijk een prachtige hals.


  Toen ze de groene, zijden japon aantrok, had Harriet de nodige twijfels, maar zodra Kate de achterkant had vastgemaakt, wist Harriet dat ze de juiste keus had gemaakt.


  De jurk was volgens de laatste mode gemaakt en was vermoedelijk het mooiste kledingstuk dat ze ooit had bezeten. De jurk had een hoge taille en met gouddraad geborduurde mouwen. De lage, vierkante hals was afgezet met ivoorkleurig kant. De kleur bracht de groene vlekjes in haar bruine ogen naar voren en kleurde perfect bij de zachte witheid van haar huid.


  Terwijl ze zichzelf in de kleine spiegel bekeek, voelde Harriet zich zowaar erg mooi. Vooral omdat ze niet naast haar mooie jongere zus stond. Hoewel ze klaar was, dwong Harriet zichzelf te wachten tot de klok half zeven had geslagen voordat ze de kamer verliet. Te laat komen zou Wainwright danig van zijn stuk brengen. Ze was alleszins van plan zoveel mogelijk aspecten van de avond onder controle te houden, maar ze realiseerde zich heel goed dat dat geen gemakkelijke taak was.


  Toen ze eindelijk klaar was, pakte ze een lantaarn op. Een laatste blik in de spiegel bevestigde haar hoe goed ze eruitzag.


  “Wees voorzichtig, juffrouw Harriet,” waarschuwde Kate.


  Harriet knikte en nam het advies erg serieus. Behoedzaam zocht ze haar weg door de slecht verlichte gangen. Vreemd dat zo’n groot gebouw maar zo weinig personeel had. Sommige delen ervan waren ronduit verwaarloosd. De spanning nam toe naarmate ze haar eindbestemming naderde, maar ze stopte toch even om al haar moed te verzamelen voordat ze de eetkamer inliep.


  Wainwright stond aan het andere eind van de kamer bij het vuur. Hij was minder formeel gekleed dan zij. Hij droeg een donkerrode jas, een gesteven wit hemd met een simpel geknoopte das, een grijs, zijden vest en een grijze pantalon.


  Tussen twee vingers hield hij een kristallen glas met rode wijn en Harriet zag meteen dat zijn handen, hoewel ze sterk en mannelijk waren, tevens sierlijk en goed verzorgd waren.


  Toen ze naar hem toeliep, kneep hij zijn ogen samen.


  “U bent te laat, juffrouw Sainthill.”


  “Is ’t waarachtig?”


  Ze haalde even haar schouders op en ging op een stoel aan de lange tafel zitten. Hij snoof weer en voegde zich bij haar. Ze wachtte tot hij had plaatsgenomen en al zijn aandacht op haar richtte, en liet toen de sjaal van haar schouders glijden.


  Zijn donkere wenkbrauwen schoten meteen omhoog. “Ik moet toegeven dat dat een prachtige japon is, maar bent u niet bang dat u het koud krijgt in een dergelijk dun kledingstuk?”


  Harriet beet op de binnenzijde van haar wang. “Dankzij dat fel brandende vuur voel ik me heel behaaglijk. En ik heb mijn sjaal om me tegen de tocht te beschermen.” Ze raakte even zijn mouw aan. “O, en nog bedankt voor het compliment. Het doet me plezier dat u mijn jurk zo mooi vindt.”


  Hij verstarde toen ze hem aanraakte. Harriet glimlachte flauwtjes en keek hem recht in de ogen. Wainwright reageerde door zijn ogen neer te slaan, maar niet voordat ze de verwarring in zijn ogen zag. Uitstekend. Blij met de wijze waarop de avond was begonnen, reikte Harriet naar het lege glas voor haar en hield het omhoog.


  Hij stak zijn hand op en een bediende stapte naar voren om het glas te vullen. Toen pas zag Harriet dat er nog een tweede bediende aanwezig was, die achter in de kamer stond.


  Toen nam ze een slokje wijn en zette het glas voorzichtig neer. Haar oog viel op het linnen tafelkleed en de mooie porseleinen borden. Zelfs het zilveren bestek glom. Het diner was kennelijk een beschaafder aangelegenheid dan het ontbijt.


  “Hebt u een prettige dag gehad, juffrouw Sainthill?” vroeg Wainwright toen de eerste gang was opgediend.


  “Ik had graag de kamers van deze fascinerende plek verkend, maar helaas, er waren andere dingen die mijn aandacht vroegen.” Harriet wachtte tot hij van de soep had gegeten voordat ze die zelf probeerde. Na drie lepels wist ze nog steeds niet wat ze at, maar de hete vloeistof verwarmde haar maag en verspreidde een aangename geur. “Alstublieft, vertel eens wat over de geschiedenis van dit prachtige kasteel. Is het al vele generaties lang in het bezit van uw familie?”


  “Nee.”


  “O. U hebt het onlangs aangekocht?”


  Hij kneep zijn ogen samen. “Dit kasteel is niet van mij.”


  “Bent u een van de pachters?”


  “Ik huur het.”


  “U woont hier uit vrije keus?” Hoewel ze haar best deed haar stem laag en verveeld te houden, kon ze de verbazing die ze voelde, niet onderdrukken.


  Hij haalde zijn schouders op en ging verder met eten. “Ik neem aan dat u bezwaar hebt tegen deze locatie?”


  “Het is nogal verafgelegen en niet bepaald beschaafd.”


  “Ik vind het hier fijn.”


  “Ja, eigenlijk past het wel bij u. Nu begrijp ik waarom u geen Schots accent hebt. Waar bent u opgegroeid?”


  Hij legde zijn lepel neer en keek haar geërgerd aan. “Wat kan het u nou schelen waar ik ben opgegroeid?”


  Harriet leunde naar hem toe. “Van zo’n knappe man als u vind ik werkelijk alles vreselijk interessant.”


  Hij verslikte zich en begon zo hard te proesten dat de vlam van de kaars bij de rand van de tafel flakkerde. Harriet maakte aanstalten hem een stevige klap op zijn rug te geven om hem te helpen doorslikken, maar toen hij haar aankeek, hield ze er meteen mee op.


  “Vanochtend was u heel erg duidelijk, juffrouw Sainthill, toen u zei dat onze verstandhouding zakelijk moest blijven,” zei hij met hese stem.


  Harriet schonk hem een provocerende glimlach en bette haar mondhoeken met haar servet. “Helemaal waar, maar het begrip zakelijk heb ik nooit omschreven, nietwaar, meneer Wainwright?”


  Ze had haar opmerking perfect getimed. Op dat moment werden de soepborden weggehaald. Wainwright trok zijn wenkbrauwen op, maar durfde in het bijzijn van zijn bediende niets te zeggen. Wel roffelde hij nerveus met zijn vingers op de tafel. Toen de vis werd opgediend, veranderde Harriet van tactiek en sprak alleen maar over neutrale en onbetekenende dingen. Na een korte aarzeling, deed hij met haar mee.


  Tegen de tijd dat het gevogelte werd geserveerd, waren ze op een prettige manier met elkaar in gesprek. Na het culinaire succes van de eerste twee gangen, was Harriet reuze nieuwsgierig naar de derde gang, maar die viel tegen. Het vel van het gevogelte was nauwelijks gekleurd en het vocht dat eruit liep was roze.


  “Ze zijn in ieder geval niet verbrand,” zei Wainwright met een wrange glimlach terwijl hij zijn bord bestudeerde.


  “Toch iets om dankbaar voor te zijn.” Harriet prikte met haar vork in de het gevogelte. “Weet u, mijn kindermeisje vertelde me altijd dat ik wormen zou krijgen als ik halfrauw gevogelte at. Denkt u dat dat waar was?”


  “Ik weet het niet, maar het is absoluut een theorie die ik niet graag wil uitproberen.”


  “Misschien moeten we mevrouw Mullins er eerst van laten eten, en dan kijken of ze er ziek van wordt.”


  “Of ik zou de honden kunnen binnenlaten en die vogel op de grond laten vallen,” suggereerde hij. “Die zouden hun neus niet ophalen voor zo’n lekkernij.”


  “Schande, om uw arme honden bloot te stellen aan wormen,” wees Harriet hem op spottende toon terecht.


  Even schoten ze allebei in de lach, maar toen ze elkaar aankeken, sloeg Harriets hart een slag over. Wainwrights levendige en mannelijke schoonheid was bijna onweerstaanbaar en hun gemeenschappelijke jovialiteit had op de een of andere manier voor een band gezorgd. Ze voelde zich vreselijk tot hem aangetrokken. Opeens ging er een vlaag van verlangen door haar heen. Voor het eerst sinds tijden, voelde ze haar lichaam naar iets hunkeren.


  Ze schraapte haar keel, vermeed zijn blik en deed haar best haar reactie te verbergen. Maar ze vermoedde dat hij heel goed wist wat er zich in haar hoofd afspeelde.


  Toen hij de bediende wenkte het gevogelte te verwijderen, werd de betovering even verbroken. Harriet probeerde het gewone gesprek weer op te pakken, maar diep van binnen was ze aardig de kluts kwijt.


  “U heeft een bijzondere uitdrukking op uw gezicht, juffrouw Sainthill,” zei hij kalmpjes. “Het is net alsof u zich net hebt gerealiseerd dat het heel gevaarlijk kan zijn voor een vrouw om alleen te zijn met iemand zoals ik.”


  Harriet slaakte een diepe zucht en voelde zich opeens een beetje duizelig. Was dat misschien het resultaat van te veel emoties? Of kwam het door de wijn? “Ik denk dat de hoeveelheid gevaar volledig afhangt van de vrouw, meneer Wainwright.”


  “Inderdaad.” Zijn ogen waren zo donker als donderwolken en in hun stormachtige diepte zag ze een eerlijk, intens en sensueel verlangen.


  Ze werd helemaal licht in het hoofd. Haar hart sloeg op hol. Dit was een man die gemaakt was voor de verleiding, die een vrouw volledig de mond kon snoeren en van al haar zinnen kon beroven.


  En terwijl ze vocht om weer bij zinnen te komen, nam ze zich één ding voor. Voordat de avond voorbij was, zou ze deze raadselachtige man een kus ontfutselen. Een echte kus.


  Hoofdstuk 7


  


  


  Nathaniel nam bedachtzaam een slok wijn en deed net alsof hij de volle smaak tot zich door wilde laten dringen, maar in feite dromg amper tot hem door wat hij aan het drinken was. Maar het was een afleiding en het weerhield hem ervan te doen wat hij echt wilde.


  En dat was juffrouw Sainthill kussen. Om naar haar over te buigen en zijn lippen op de hare te drukken, om zijn tong met haar onderlip te laten spelen, om de smaak en zoetheid van haar mond te ontdekken, om toe te geven aan het plotselinge verlangen dat diep in hem brandde.


  Om met haar naar bed te gaan. Om zijn handen en lippen over haar naakte lichaam te laten dwalen, om aan haar borst te sabbelen en om haar zachte en geheime plekje te strelen. Om in haar lichaam binnen te dringen en de lucht te vullen met de dierlijke muskusachtige geur van seks, zweet en oprechte hartstocht.


  Om haar onder zich te voelen, uitgeput, verzadigd. En glimlachend.


  De vrouw die vanavond aan zijn tafel zat, was niet het verregende wezen dat de afgelopen nacht was gearriveerd. Niet de keurige dame die hem tijdens het ontbijt van repliek had gediend. En het kwam niet alleen door haar kapsel en de mooie japon.


  Het was haar flirterige en sensuele houding, haar suggestieve opmerkingen en die kom-nou-hier speelsheid die hem uit het lood hadden gebracht. Haar satijngladde huid glansde in het licht van de kaars, haar zachte lippen waren rijp om geproefd te worden en ondanks het feit dat hij zich er met alle macht tegen probeerde te verzetten, was het haar sensuele en bijna hypnotische blik die hem volledig had betoverd.


  Hij betwijfelde of ze veel ervaring had met mannen, want ze straalde ook een zekere puurheid uit die zich niet door dat hartstochtelijke gestaar van haar liet onderdrukken. Aan de andere kant, ze was de leeftijd van een maagdelijke debutante allang gepasseerd, én ze was een aantal jaren met iemand verloofd geweest die als een rokkenjager bekend stond.


  Buiten begon het weer te regenen. Lord Avery wist dat ze haar koetsier had laten weten dat hij bij het eerste licht gereed moest staan om te vertrekken. Aanvankelijk was hij blij geweest toen hij dit hoorde, maar nu kon hij alleen maar hopen dat dit vreselijke weer haar nog een tijdje hier zou houden. Nog een dag. En een nacht.


  “Erwtjes a la crème, meneer Wainwright? Nathaniel schrok wakker uit zijn overpeinzingen. Juffrouw Sainthill hield een schaal op met erwtjes die in een dikke saus dreven.


  “Wilt u hier wat van?” vroeg ze zacht, terwijl ze hem vanonder half geloken oogleden aankeek.


  Lord Avery was erg onder de indruk. Zo’n gewone vraag en dan zo verleidelijk gebracht. Zo moet Adam zich gevoeld hebben toen Eva hem een hapje van de appel aanbood, dacht hij.


  “Nee, dank u,” antwoordde hij vrolijk. “Ik hou niet van erwtjes, in welke vorm dan ook. Vermoedelijk omdat mijn gouvernante me vroeger altijd dwong ze op te eten.”


  “Maar erwtjes zijn goed voor u,” vermaande ze hem lachend.


  Nathaniel trok zijn wenkbrauwen op. “Mijn beste juffrouw Sainthill, toen ik volwassen werd heb ik besloten dat die dingen voor mij niet goed zijn.”


  Ze lachte. “Wat enig.”


  Nathaniel verslikte zich bijna in een klein stukje vlees. Als ze hem zo aankeek, kostte het hem moeite zich te beheersen. Op de een of andere manier, en wanneer was hem niet geheel duidelijk, hadden hun rollen zich omgedraaid. Nu achtervolgde zij hem. Maar waarom was ze van gedachten veranderd?


  Er liep een koude rilling over zijn rug. Had ze de waarheid ontdekt? Kende ze zijn echte identiteit, was ze zich bewust van de echte reden waarom hij zich hier in dit wilde Schotland verborgen hield? Hij sneed nog een stukje vlees af. Hij zag wolven en beren op zijn weg. Juffrouw Sainthill was een kordate en directe vrouw. Als ze vermoedde dat er iets aan de hand was, zou ze hem daarmee meteen hebben geconfronteerd.


  Tenzij ze wachtte op het juiste moment? Was dat misschien de reden voor deze plotselinge ommezwaai? Nathaniels maag kromp samen.


  “Vanochtend stond u op het punt om me voor een beetje onschuldig geflirt een draai om mijn oren te geven, juffrouw Sainthill. Maar vanavond schijnt u een complete verandering te hebben doorgemaakt,” zei hij. “Kunt u me uitleggen waarom?”


  “Ik weet niet wat u bedoelt,” antwoordde ze kalm. Haar gezicht verraadde niets.


  “Uw japon, uw glimlachjes, uw sensuele blikken. Ik ben een volwassen man, maar in al mijn drieëndertig jaren ben ik nog nooit een vrouw tegengekomen die erwtjes a la crème zo verleidelijk weet aan te bieden.”


  Ze lachte zacht, “Ik heb me niet gerealiseerd dat u zo’n beschermd leven heeft geleid, meneer Wainwright.”


  “Verre van dat.”


  “Goed.” Ze lachte weer. “Vanochtend zei u me dat ik charmant was. Misschien dat ik nu geloof dat u oprecht was.”


  “Probeer het nog maar een keer.”


  Ze keek hem geamuseerd aan. Maar toen werd haar gelaatsuitdrukking bedachtzaam, bijna serieus. “Hebt u enig idee hoe het is om je leven te leiden volgens de verwachtingen van anderen?” vroeg ze. “Om altijd verstandig te zijn, praktisch, saai en verantwoordelijk?”


  “Ik zou me er iets bij kunnen voorstellen.”


  “Welnu, meneer, het is mijn hele leven zo geweest.” Ze haalde heel diep adem. “Ik was de oudste zus in een gezin zonder moeder. Toen ik nog veel te jong was, keken de bedienden al tegen me op, vroegen mijn raad, omdat mijn vader weinig belangstelling had voor zijn huis en de capriolen van zijn kinderen. Hij verafgoodde zijn eerstgeboren zoon en erfgenaam en verwaarloosde de rest. Mijn broer Griffin, de tweede zoon, verliet Engeland zodra hij volwassen werd, maar ik was een vrouw en kreeg dus niet de kans aan mijn lot te ontsnappen.”


  “Als u de kans had gekregen, wat zou u dan hebben gedaan?”


  “Ik weet het niet.” Haar vingers sloten zich om de steel van haar wijnglas. “Misschien zou ik naar zee zijn gegaan, net als mijn broer. Misschien zou ik een post in het leger hebben gekocht. Ik had kunnen gaan reizen. Naar Europa, om kunst te bestuderen.”


  “Hebt u kunstzinnige aspiraties?”


  “Niet echt.” Ze ging rechtop zitten en richtte fier haar hoofd op. De wijze waarop ze de emotie in haar stem onder controle hield, fascineerde Nathaniel. “Van wat ik er zo over heb opgevangen, is artistiek talent nou niet bepaald een voorwaarde voor mannen die een dergelijk leven leiden.”


  Lord Avery dacht terug aan de wilde nachten en de vele vrouwen waar hij tijdens zijn Europese rondreis van had genoten, en gaf toe dat ze een punt had. Hij bekeek haar profiel toen ze een slokje wijn nam en realiseerde zich dat hij zich compleet in juffrouw Sainthill had vergist.


  Ze mocht dan een reputatie hebben van een pietje precies die o zo keurig was, maar dat kwam niet voort uit een misplaatst gevoel van superioriteit. Nee, dit vloeide voort uit haar jeugd die haar had gevormd tot de vrouw die ze was, maar gelukkig had het haar nieuwsgierigheid en zin naar avontuur niet volledig vernietigd.



  “Dus daar gaat het vanavond om? Een gelegenheid om spontaan te zijn in plaats van afgemeten?”


  “Deels.” Ze hief haar wijnglas op, maar nam geen slok. “Ik geef toe dat ik graag zou willen weten hoe het voelt om me te ontdoen van de ketenen die me binden. Ik heb er vaak over nagedacht, maar ik heb het nooit gedurfd.” Ze lachte en keek hem even verwijtend aan. “Ik geloof dat u een slechte invloed op me hebt, meneer Wainwright.”


  “Dat lijkt me onmogelijk. U komt niet echt over als iemand die snel van mening verandert of zich laat beïnvloeden.” Hij wachtte even tot de bedienden de tafel hadden afgeruimd. “Misschien heeft mijn gezelschap u een beetje aangemoedigd om wat opener en eerlijker te zijn over uw echte gevoelens. Het maakt je nederig, vindt u niet, om erachter te komen dat we onder de oppervlakte allemaal mens zijn, dezelfde behoeften hebben, dezelfde verlangens?” Ze probeerde haar glimlach te verbergen, maar slaagde daar niet in.


  Hij ging verder. “Natuurlijk zijn er de regels van de society om ons in te tomen, maar dat lukt natuurlijk niet altijd.” Nathaniel vond het gesprek erg stimulerend. Had hij het gezelschap van vrouwen zo lang ontbeerd dat een leuk gesprek genoeg was om hem op te winden?


  “Bij mannen is dat misschien zo, maar bij vrouwen werkt dat anders,” merkte ze op. “Maar dat komt natuurlijk omdat we één ding op mannen voor hebben.” Ze verschoof en raakte daarbij even zijn knie aan. Het leek net of er een vonk tussen hen oversprong. Nathaniel slikte even.


  “En dat is?” vroeg hij nieuwsgierig.


  “Gezond verstand.”


  Opeens hoorde hij het geluid van rinkelend bestek. De intieme aard van hun gesprek had een illusie gecreëerd van privacy, maar ze waren niet alleen. Er waren bedienden aanwezig. Bedienden met heel goede oren.


  Nathaniel keek omlaag en zag tot zijn grote verbazing dat zijn dessertbordje leeg was.


  “Zullen we ons naar de bibliotheek begeven?” vroeg hij. “Ik heb mevrouw Mullins gevraagd die kamer te verwarmen.”


  Wat hij niet vertelde, was dat daar een knusse bank stond, waar ze gezellig samen op konden zitten. Armen en dijen tegen elkaar aan gedrukt. Hij wachtte en hield zijn adem in, maar zijn hoop werd de grond in geboord toen ze opstond en haar hoofd schudde. “Ik denk dat het beter is als ik naar mijn kamer toe ga.”


  “Mag ik u begeleiden?” flapte hij eruit en stond er zelf verbaasd over.


  Ze schrok, maar herstelde zich snel. “U mag me naar mijn kamer brengen als u een vraag voor me beantwoordt.”


  Hij knikte.


  “Hebt u echt drie kinderen die een gouvernante nodig hebben?”


  “Ja.”


  “Waar zijn ze dan? Waarom zijn ze niet hier, bij u?”


  Hij kwam in de verleiding haar de waarheid te vertellen, maar het risico was te groot.


  “Dat zijn drie vragen, juffrouw Sainthill.” zei hij vriendelijk.


  Hij verwachtte dat ze zich om zou draaien en weg zou benen, maar in plaats daarvan haalde ze haar schouders op en stak op een elegante manier haar arm uit. Nathaniel pakte haar hand en vlocht zijn vingers door de hare.


  Hoewel ze formeel gekleed was, had ze tijdens het diner geen handschoenen gedragen. Het gevoel van haar warme hand in de zijne zorgde voor een vlaag van hitte die regelrecht naar zijn kruis ging. Hij kon niet zien of ze hetzelfde voelde als hij, maar er lag wel een blos op haar wangen.


  Samen liepen ze door de gangen. Het was beter niets te zeggen, besloot Nathaniel, want zijn tong voelde nu al als verlamd en er was nog niet eens iets gebeurd.


  Normaal gesproken was hij een geduldig iemand. Maar dit waren niet echt normale omstandigheden. Het gebrek aan tijd om haar het hof te maken had er op de een of andere manier toe geleid dat zijn verlangen tot ongekende proporties was uitgegroeid. Waarom precies wist hij niet, maar deze vrouw prikkelde hem meer dan anderen ooit hadden gedaan.


  “Ik blijf maar versteld staan van de uitgestrektheid van dit kasteel. En hoewel ik al een paar keer door deze gangen ben gelopen, moet ik de eerste persoon nog tegenkomen,” zei juffrouw Sainthill, toen ze haar deur naderden. “Waar verbergen alle bedienden zich?”


  “Zo ver mogelijk bij mevrouw Mullins vandaan,” antwoordde Lord Avery met een kwinkslag.


  Toen ze hem lachend aankeek, kwam hij in actie. Hij bleef staan en draaide haar om zodat ze met haar rug tegen de muur stond. Ze ondernam geen enkele poging om aan zijn omhelzing te ontkomen. Aangemoedigd, kwam hij dichterbij.


  Toen Wainwright haar kin in zijn hand nam en haar hoofd een stukje optilde, begon Harriet zacht te hijgen en op het moment dat hij zijn hoofd boog en zijn mond op haar lippen drukte, veranderde de donkere, saaie gang in een explosie van kleur.



  Eerst deed hij het zachtjes. Even proeven, even plagen. Het verraste Harriet volkomen. Ze had zich vaak het een en ander over wellust afgevraagd en diep van binnen had het altijd haar belangstelling gehad, maar ze had het nog nooit echt ervaren.


  Tot op dit moment. En het was ronduit onmogelijk om het onbeheerste verlangen en de emoties die deze magische kus opriepen, te weerstaan. Ze reageerde volstrekt onfatsoenlijk door hem bij de revers van zijn jas te pakken en dichter naar zich toe te trekken. Hij verdiepte de kus en dwong haar mond zich te openen. Zijn tong speelde met de hare en ze was stomverbaasd over de mate van hartstocht die zo’n simpele handeling in haar wist op te roepen.


  Het bloed joeg door haar aderen. Haar borsten tintelden en ze drukte haar dijen tegen elkaar, in een poging de plotselinge pijn te verzachten.


  Ze voelde zijn gespierde hardheid en lichaamshitte, rook zijn muskusachtige geur, hoorde hem hijgend ademen en proefde zijn hartstocht. Hun heupen bewogen heftig tegen elkaar. Hij kuste haar slaap, haar wang, haar kaak. Hij beet in haar oorlel en sabbelde er toen zachtjes op. Harriet boog haar hoofd naar achteren en zijn lippen verplaatsten zich naar haar hals.


  Toen werd hij stil. Hij boog zich naar haar toe en duwde zijn voorhoofd tegen het hare. Zijn borst ging wild op en neer.


  “Waar is uw beroemde en vrouwelijke gezonde verstand nu, juffrouw Sainthill?” fluisterde hij.


  Zijn woorden brachten haar meteen weer bij zinnen en ze maakte zich van hem los. “Het leek even totaal verdwenen, maar gelukkig is het weer terug.”


  “Gelukkig?” Zijn stem klonk hees. “Zal ik het weer wegjagen en uw hartstocht weer aanwakkeren? Ik beloof u dat het genot dat we zullen delen, de bevrediging die we zullen voelen, het zeer de moeite waard maken.”


  Hij probeerde haar weer vast te pakken, maar ze stapte opzij. “Goedenacht, meneer Wainwright.” Ze slaakte een zucht. “Ik vermoed dat het u niet zal verbazen als ik u vertel dat ik besloten heb mijn zeer korte aanstelling per onmiddellijk te beëindigen. Mijn bedienden en ik vertrekken morgenochtend.”


  “Blijf vannacht dan bij mij.”


  Met zijn vingertoppen streelde hij over haar wang, en dwong haar hem aan te kijken. Zijn blik was heet, hongerig en intens, maar toch ook heel oprecht. Opeens besefte ze dat hij de eerste man was die zo open en eerlijk was over zijn hartstocht. Zijn hartstocht voor haar.


  Dit was geen spelletje meer. Hij vond haar echt begerenswaardig, want de glimlach die over zijn knappe gezicht gleed, straalde pure wellust uit. Haar hart ging als een razende tekeer. Even was ze bang dat ze niet de kracht zou hebben om hem te weerstaan. Langzaam hief ze haar hand op en streelde zijn gladgeschoren wang. Ze keek hem een lang moment indringend aan.


  O, wat was de verleiding toch groot!


  Met de twee belangrijkste mannen in haar leven had Harriet altijd het gevoel gehad dat ze naar iets reikte wat net buiten haar bereik lag. Haar vaders liefde en aandacht. En die van haar verloofde.


  Eigenlijk zou ze woest moeten zijn over dit voorstel van Wainwright, maar in plaats daarvan voelde ze zich mooi. Vrouwelijk. Voor de eerste keer reikte ze niet naar een man die zich van haar afwendde. Voor het eerst reikte iemand oprecht naar haar.


  Het wordt een keer tijd dat je iets gewaagds doet, dacht Harriet.


  “Goedenacht, meneer Wainwright.” Haar stem klonk vastberaden.


  Hij trok zijn hoofd terug en kuste de hand die nog steeds tegen zijn wang lag. “U hebt mijn hart gebroken, juffrouw Sainthill.”


  Zijn poging iets van humor in te brengen, haalde iets van de spanning weg. Terwijl Harriet zich van hem afwendde, voelde ze zijn ogen in haar rug branden. Ze wist dat een klein gebaar van aanmoediging voldoende zou zijn om hem weer dichterbij te brengen, maar daarvoor was het nu niet het juiste moment. Ze duwde de deurklink omlaag en stapte naar binnen. Toen deed ze de deur snel weer dicht, draaide zich om en leunde met haar rug tegen het zware hout.


  Ze wachtte, tot ze zijn voetstappen in de verte hoorde verdwijnen en zuchtte. Voor het eerst in haar leven vervloekte Harriet haar gezonde verstand.


  Het gesnurk aan de andere kant van de kamer gaf aan dat Kate al lag te slapen. Harriet stak geen kaarsen aan, omdat ze Kate niet wilde wekken. Ze was zo in de war, dat ze nu even geen vragen kon beantwoorden.


  Het was een gevecht om de groenzijden jurk zonder hulp uit te trekken, en zonder ongelukken door de donkere kamer te manoeuvreren, maar Harriet kreeg het voor elkaar. Toen vouwde ze alles keurig op en legde de stapel bovenin haar koffer. Kate had het meeste al ingepakt.


  Voordat ze de koffer dichtdeed, streek ze nog even met haar vingertoppen over de japon. Altijd als ze deze jurk droeg, zou ze zich deze avond herinneren. En deze man.


  Kate had haar nachtjapon op het bed gelegd, dus daar hoefde ze niet naar op zoek te gaan. Harriet trok hem over haar hoofd en was zich bewust van de saaie snit ervan. Hij was gemaakt van wit katoen, had lange mouwen en een hoge hals. Het enige stukje kleur was een borduursel in roze en blauw langs de manchetten. Het was niet echt een kledingstuk dat een verleidster zou dragen om een man te betoveren, maar toch vroeg ze zich af hoe Wainwright erop zou reageren.


  Hou daarmee op! Ze schreeuwde het bijna hardop uit. Wat een waanzin! Ze had een besluit genomen en daar kon ze niet op terugkomen.


  Ze liep naar de wastafel en schonk koud water in de kom. Ze plensde het water tegen haar gezicht en depte het toen droog. Toen trok ze de spelden uit haar haar, maakte er twee keurige vlechten van en bond een lint om de uiteinden. Toen ze eindelijk een beetje tot zichzelf was gekomen, kroop ze onder de dekens en trok ze op tot onder haar kin.


  Terwijl de minuten langzaam voorbij tikten, wachtte ze met open ogen op de ochtend.


  


  Toen de dageraad aanbrak, was het weer onveranderd. Het regende nog steeds en even kwam Harriet in de verleiding om lekker in bed te blijven liggen, maar ze wist dat ze dat niet kon doen. Ze moesten zo snel mogelijk vertrekken, want de weg zou niet in een al te beste staat zijn.


  Harriet ging rechtop zitten, trok haar knieën tegen haar borst en sloeg haar armen eromheen.


  Haar laatste ochtend op Hillsdale Castle. Ze voelde toch iets van spijt en dat maakte het erg verwarrend. Maar weggaan was het enige wat ze kon doen. Er zat gewoon niets anders op.


  Harriet keek even om zich heen en zag tot haar verbazing dat Kate nog steeds diep lag te slapen. Meestal was de meid erg vroeg wakker. Omdat de meid vanaf het moment van hun aankomst alleen maar had geklaagd, was Harriet ervan uitgegaan dat ze Kate nu al op de koffer zou zien zitten, helemaal aangekleed, haar hoedje op haar hoofd, handschoenen aan, trappelend van ongeduld om terug te gaan naar Engeland.


  In de wetenschap dat de wegen verraderlijk en moeilijk begaanbaar zouden zijn, besloot Harriet de meid nog even te lagen liggen. Ze rekte haar benen uit en vroeg zich af waar ze haar ontbijt zou gaan nuttigen. Moest ze Kate straks vragen om iets uit de keuken te gaan halen? Of was het beter vol goede moed naar de eetkamer te gaan om nog een laatste keer te ontbijten met haar voormalige werkgever? Wat zou Wainwright doen als ze niet voor het ontbijt kwam opdagen? Zou hij haar gaan zoeken? Zou er nog een gelegenheid komen voor een langdurig en vooral niet fatsoenlijk afscheid? Was dat verstandig?


  Geërgerd door haar getwijfel gooide Harriet de dekens van zich af en sprong uit bed. Toen ze de koude stenen vloer onder haar voeten voelde, was ze in een klap klaarwakker. Ze sloeg haar armen om zich heen tegen de kou en ging toen snel het vuur aanmaken. Toen dat vrolijk brandde, controleerde ze de bagage, maar er viel niets op aan te merken.


  “Kate, het is tijd om op te staan,” riep Harriet. “We moeten nog veel doen voordat we weg kunnen.” Harriet probeerde met de laatste druppels water haar gezicht te wassen, maar het was niet genoeg. “Kate, kom, sta nou op.”


  Harriet wachtte ongeduldig met de lege waterkan in haar hand, maar de meid tilde niet eens haar hoofd van het kussen op.


  Bezorgd kwam Harriet dichterbij. Kate lag te woelen en maakte onduidelijke geluidjes. Ze zag vreselijk bleek en ze klappertandde in haar slaap. Harriet legde haar hand op Kate’s voorhoofd. Het voelde heet en koortsig aan.


  Wat nu! De meid was ernstig ziek. Harriet vreesde het ergste en haastte zich de kamer uit om hulp te gaan halen.


  Hoofdstuk 8


  


  


  Toen Harriet bij de eetkamer aankwam, was ze buiten adem. Tot haar grote ongenoegen was de kamer leeg. Wainwright was in geen velden of wegen te bekennen. Of hij had al gegeten óf het moest nog gebeuren. Ze was te vroeg of te laat.


  Teleurgesteld rende ze naar de andere kant van de kamer, in de hoop daar een of andere doorgang te vinden. Die was er niet, dus ze rende weer terug en bleef in de gang even staan.


  Wat nu? Ze dwong haar geest zich te concentreren, en daarom was ze zich nauwelijks bewust van de geuren die langzaam tot haar doordrongen. Eten! Iemand was aan het koken. Zonder aarzelen rende ze haar neus achterna, hopend de bron ervan, én de kokkin, snel te vinden.


  Het lukte. Het was een grote ruimte, die niet alleen breed, maar ook erg hoog was. Er waren diverse haarden, pannen, twee fornuizen en vier lange tafels. Aan het plafond hingen gedroogde kruiden en in de hoek, op een smalle bank, lag pas geschoten wild. Toen ze de keuken inliep, werden al haar vragen over de verblijfplaats van het personeel meteen beantwoord.


  Ze zaten allemaal aan de grote tafels en hadden het zo te zien erg naar hun zin. Het leek wel of ze iets te vieren hadden en dat stond nogal een contrast met het sombere en levenloze gevoel dat elders in het kasteel heerste.



  Harriets plotselinge en onaangekondigde verschijning leverde weinig respons op. Iedereen had het veel te druk met zichzelf. Gelukkig was er een gezicht in het gezelschap dat haar bekend voorkwam. “Mevrouw Mullins. De hemel zij dank. U moet onmiddellijk een dokter laten komen.” Harriet liep met kordate passen naar de huishoudster toe. “Mijn meid is ziek en heeft verzorging nodig.”


  Mevrouw Mullins draaide zich langzaam naar haar om. Ze bekeek Harriet van top tot teen en zei toen: “Ben je helemaal gek geworden, meisje? In je nachtgoed door het kasteel rennen alsof de duivel je op de hielen zit? Wat mankeert je?”


  “Ik heb hulp nodig!” Harriet was zo opgewonden dat ze het nog moeilijker vond dan anders om mevrouw Mullins’ zware accent te verstaan.


  Het gesprek om hen heen verstomde. Harriet wist zonder om zich heen te kijken dat iedereen in het vertrek nu naar haar keek. Er ging een koude rilling over haar rug en op datzelfde moment voelde ze het langs haar enkels tochten.


  Harriet keek omlaag. Lieve hemel! Geen wonder dat iedereen naar haar staarde alsof ze gek was. Ze had niets aan haar voeten, haar vlechten zaten in de war en ze stond in midden in een drukke keuken, alleen gekleed in haar nachtjapon. Ze was niet eens zo slim geweest om een doek om te slaan.


  Ze voelde zich vreselijk in verlegenheid gebracht, maar ze kon zich de luxe niet veroorloven om eraan toe te geven. Kate was ziek en had hulp nodig. Uitdagend hief ze haar hoofd en wendde zich weer tot mevrouw Mullins. “Er moet meteen een dokter komen.”


  De huishoudster kreeg een misprijzende trek om haar mond, maar voordat ze iets kon zeggen, werd ze ruw onderbroken. Kennelijk was een van de andere bedienden zo slim geweest om zijn meester te gaan halen.


  “Wat is er aan de hand?”


  Beide vrouwen draaiden zich tegelijkertijd om. Harriet zag Wainwright naar haar kijken, maar hij zei niets over haar kleding en daar was ze hem dankbaar voor. “Alstublieft, u moet meteen komen. Het gaat om Kate.”


  Hij keek haar aan. “Kate?”


  “Mijn meid. Ze heeft hoge koorts. Ik ben bang dat ze ernstig ziek is en onmiddellijk medische zorg nodig heeft.”


  Wainwright pakte haar bij haar pols. “Het is goed dat u zich zorgen maakt, maar het kan er ernstiger uitzien dan het is. Het is niet nodig om paniek te zaaien.”


  Harriet deed haar mond open om hem haarfijn te vertellen dat ze heel goed het verschil wist tussen zware koorts en een simpele verkoudheid, maar de zachte druk van zijn vingers op haar arm hield haar tegen. Toen ze al die nieuwsgierige gezichten op zich gericht zag, begreep ze zijn stille waarschuwing pas.


  “Mijn excuses voor de overlast,” zei ze met luide stem. Toen boog ze zich naar hem toe en fluisterde. “Kate is ernstig ziek. Alstublieft, zorg dat ze hulp krijgt.”


  “Ik zal ervoor zorgen.”


  “Dank u.”


  Harriet draaide zich snel om en liep vlug de keuken uit.


  Terug in haar slaapkamer, keek ze meteen naar Kate die nog steeds koortsig lag te woelen. Toen kleedde Harriet zich heel snel aan. Het waren haar reiskleren, hoewel er vandaag van reizen niet veel terecht zou komen.


  Om zich bezig te houden, begon ze de rommel in de kamer op te ruimen. Even overwoog ze weer uit te pakken, maar omdat Kate daar zoveel energie in had gestoken, liet ze het voorlopig even voor wat het was.


  Er werd op de deur geklopt. Het was Wainwright. “Ik heb Douglas naar de dokter gestuurd, maar het zal wel een paar uur duren voordat hij hier is,” zei hij. “Hij woont hier nogal ver vandaan en de storm helpt natuurlijk ook niet.”


  “Ik had niet echt verwacht dat hij hier zo snel zou zijn. Maar ik hoopte er wel op.” Ze keek bezorgd, “Ik denk dat Kate zich wat prettiger zal voelen in het bed, maar dat lukt me niet in mijn eentje.”


  “Ik doe het wel.” Hij liep de kamer door en knielde neer naast de dikke matras waar de meid rusteloos op lag te woelen. Hij schrok en keek gealarmeerd op.


  Harriet haastte zich naar hem toe. “Is het erger geworden?”


  Wainwright haalde hulpeloos zijn schouders op. “Ik ken haar niet goed, dus ik kan niet echt een vergelijking maken, maar ze ziet heel erg bleek en gloeit van de koorts.”


  Harriet legde haar hand op Kate’s voorhoofd. “Ze voelt warmer aan, maar ik weet niet of dat van de koorts komt, of van de hitte van het vuur.”


  “Uw idee om haar te verplaatsen is goed. Laten we haar op het bed leggen,” zei Lord Avery.


  Harriet trok de stoffige bedgordijnen opzij en sloeg de dekens op. Wat dom dat ze er niet aan had gedacht om een bedpan tussen de dekens te plaatsen om de kilte te verjagen.


  Wainwright tilde de meid op. Hij aarzelde even, bracht zijn last toen in balans en droeg haar voorzichtig de kamer door. Zodra ze op de lakens lag, legde Harriet er een stapel dekens overheen.



  De meid zag zo bleek uit, dat ook Harriet weer in paniek raakte. “Het is ernstig, nietwaar?” fluisterde ze.


  “Dat zou kunnen, “ bekende hij. “Iets dergelijks heb ik nog maar één keer gezien.”


  “Wat gebeurde er toen?”


  “De patiënt overleed.”


  Harriets adem stokte in haar keel. Hij klonk verdrietig en ze vroeg zich af of hij die patiënt goed had gekend.


  “Neem me niet kwalijk, juffrouw Sainthill.” Hij legde zijn hand op haar schouder. “Ik wilde niet de indruk wekken dat Kate eenzelfde lot beschoren zou zijn.”


  “Ik weet het en ik waardeer uw eerlijkheid. Ik voel me zo hulpeloos,” zei Harriet met verstikte stem.


  “Het enige wat we kunnen doen, is wachten op de dokter en hopen dat hij haar kan helpen,” zei Wainwright. “Is er nog iets wat we in de tussentijd kunnen doen?”


  “Ik weet het niet. Misschien proberen of ze een beetje thee wil drinken?”


  “Ik zal meteen een pot naar boven laten brengen.” Hij liep naar de deur. “Zodra de dokter er is, stuur ik hem meteen naar boven. Als u me nodig hebt, ik ben in de bibliotheek.”


  Harriet knikte dankbaar. De rest van de ochtend ging in een waas aan haar voorbij. Ze wachtte, ijsbeerde en wachtte. De bedienden, die bang waren dat Kate een of andere besmettelijke ziekte had, weigerden de slaapkamer te betreden. Ze lieten hun dienbladen achter op de gang en waren al weg voordat Harriet een kans kreeg ze te zien.


  Als ze niet aan het ijsberen was, zat ze op de rand van Kate’s bed en legde koude doeken op haar gezicht. Het leek haar te kalmeren, maar alleen voor korte tijd.


  Eindelijk arriveerde de dokter. Zoals beloofd bracht Wainwright hem meteen naar boven en stelde hem voor als meneer MacLeod. Hij was een forse man met grijze bakkebaarden en vriendelijke ogen. Hij had niet eens de moeite genomen om de modder van zijn laarzen te vegen of zijn jas uit te trekken. Kennelijk was hij zijn vak erg toegewijd.


  “Meneer Wainwright vertelde me dat een van uw bedienden ziek is,” zei de dokter. “Wat is er aan de hand?”


  “Koorts, rillingen, ijlen. Het ene moment ligt ze te rillen en vraagt om meer dekens en het volgende schopt ze de dekens weer van zich af, klagend over de hitte.” Harriet zuchtte en wreef met haar vinger tussen haar wenkbrauwen. “Het lijkt steeds erger te worden.”


  “Hmm,” zei de dokter en trok zijn jas uit. Wainwright ging naast Harriet staan. “Gaat het wel goed met u?”


  “Ik heb een vreselijke hoofdpijn.”


  Hij keek haar aan. “Kan het zijn dat de koorts van Kate u ook heeft besmet?”


  “Ik? Ik ben nooit ziek.” Harriet wreef over haar slapen in een poging de aanhoudende pijn te sussen, maar hield daarmee op toen ze Wainwright naar zich zag kijken. “Het gaat prima met me. Ik ben alleen heel erg moe. Ik heb vannacht amper geslapen. En dat zal wel de reden van mijn hoofdpijn zijn.”


  “Hoe dan ook, het lijkt me een goed idee als meneer MacLeod ook even naar u kijkt als hij klaar is met Kate.”


  Harriet maakte een afwimpelend handgebaar, en toch deed zijn bezorgdheid haar goed.


  “Welnu, eens kijken of we u beter kunnen maken, lieve mevrouw.” MacLeod deed een paar stappen richting van het bed, struikelde en viel toen bijna bovenop zijn patiënt.


  “Hij is dronken!” riep Harriet verontwaardigd uit, toen ze de geur van sterke drank rook. MacLeod haalde schaapachtig zijn schouders op. “Ik had gehoopt dat u het niet zou merken.”


  “Niet zou merken!”


  “Wees maar niet bang hoor, meisje. Ik ben een goed opgeleide arts. Ik ben afgestudeerd aan de universiteit van Edinburgh. Nou ja, bijna afgestudeerd.” Met zichtbare moeite kwam de arts weer overeind. Zijn snor trilde toen zijn lippen zich in een vriendelijke glimlach plooiden. “Ik weet genoeg van het behandelen van zieke mensen. Ik doe het al bijna twintig jaar. En het vervult me met trots om te zeggen dat het merendeel van mijn patiënten zich goed hersteld heeft.”


  “Meneer Wainwright, kan ik even met u praten? Alstublieft!” Harriet zonderde zich even af, hoewel het wat haar betrof weinig uitmaakte of de dokter het kon horen. “Ik heb u om hulp gevraagd. Is dít wat u te bieden hebt?”


  “Hij is niet echt mijn eerste keus, maar helaas is hij de enige in de hele omgeving die medische kennis heeft. Het is óf MacLeod, óf niets.”


  “Hij lijkt goed in staat om haar te vermoorden,” kaatste Harriet terug.


  Wainwright zuchtte en streek met zijn handen door zijn haar. “We weten allebei dat ze heel erg ziek is en dringend medische verzorging nodig heeft. Wilt u dat hij naar haar kijkt of niet? Of wilt u liever proberen haar zelf te verzorgen? Kate is uw bediende, dus u mag beslissen.”


  Harriet dacht even na. “Hij mag haar onderzoeken, maar onder mijn supervisie. En ik sta hem niet toe een bepaalde behandeling voor te schrijven, zonder dat hij me precies heeft uitgelegd wat hij van plan is.”


  Wainwright knikte en wendde zich tot de dokter. “Ga uw gang, MacLeod, maar ik raad u aan goed op uw tellen te passen.”


  De dokter pakte zijn tas en zette hem op de rand van het bed. Harriet sloeg hem gade terwijl hij er allerlei flesjes uithaalde. Hij trok de kurk eruit, snoof eraan en zette er een aantal op het nachtkastje. “Ik heb een kom nodig, water, schone doeken en een fles van uw beste whisky.”


  “Ik heb er vanochtend met moeite een paar druppels thee in gekregen,” zei Harriet. “Ik weet zeker dat ze sterke drank niet verdraagt.”


  De dokter draaide zich met een begripvolle glimlach naar haar om. “Heel juist. Een patiënte in haar conditie dient kleine hoeveelheden vocht tot zich te nemen, vergezeld van de nodige medicijnen.” Zijn lach verbreedde zich en hij knipoogde. “De whisky is voor mij. Om mijn zenuwen te kalmeren.”


  Als de situatie niet zo ernstig was, zou Harriet in lachen zijn uitgebarsten. “Laat me u verzekeren, meneer MacLeod, dat geen druppel drank uw lippen zal passeren tot mijn dienstmeid weer gezond is.”


  De dokter leek gekwetst. Als een ontevreden kind schuifelde hij naar het bed en onderzocht zijn patiënte. Toen hij klaar was, mengde hij een aantal vies ruikende kruiden in een kom en schonk er toen een scheutje water bij.


  “Hier moet de patiënt elke vier uur minstens twee eetlepels van innemen,” verkondigde de arts.


  “Wat zit erin?” vroeg Harriet.


  “Een speciale mix waardoor ze beter zal slapen, die haar longen zal reinigen en de koorts zal verminderen.”


  “Klinkt heel wonderbaarlijk,” zei Wainwright op sarcastische toon.


  De dokter was niet beledigd. Integendeel zelfs. Hij glimlachte en knikte alsof hij net een compliment had gekregen. “Al doet het maar de helft, het zal absoluut helpen.”


  Harriet zette haar handen in haar zij. “Meneer MacLeod. Ik wil graag dat u zelf een slokje neemt voordat u het aan mijn dienstmeid geeft.”


  “Pardon?” De dokter sloeg ontzet zijn hand voor zijn mond.


  Harriet stond zichzelf een flauwe glimlach toe, blij dat ze eindelijk had weten door te dringen tot zijn door whisky benevelde brein. “U neemt de eerste slok.”


  “Maar ik ben niet ziek.”


  Harriet haalde slechts haar schouders op. De dokter keek haar een tijdlang aan, haalde toen bakzeil en nam snel een slok. Zijn gezicht vertrok, maar hij slikte het niet alleen door, hij wist het ook binnen te houden.


  Harriet knikte tevreden. Met zijn drieën goten ze het drankje in Kate’s keel. Toen ze klaar waren, ging Harriet vermoeid zitten. Hoe hield ze dit de hele dag vol?


  Maar ze moest. Na een paar laatste instructies ging de dokter weg. De hele dag en nacht verzorgde Harriet de oudere vrouw.


  De volgende ochtend kwam MacLeod weer langs en bevestigde Harriets grootste angst. Kate had influenza en reageerde niet op de medicijnen. Hij maakte een nieuwe mix, maar Harriets hoop dat Kate weer beter zou worden, nam af.


  Uitgeput, ontmoedigd en bang, verdubbelde Harriet haar inzet. Kate zou niet sterven! Hoewel ze nooit erg dol op de meid was geweest, was de vrouw wel haar verantwoordelijkheid en daarom moest ze er alles aan doen om haar beter te maken.


  Een klop op de deur kondigde aan dat er weer een dienblad met eten voor de deur stond. Harriet ging het dienblad halen en hoopte een glimp op te vangen van de bediende die het daar had achtergelaten. In de afgelopen twee dagen had ze niemand anders gezien behalve MacLeod en Wainwright, en hun bezoekjes waren van zeer korte duur geweest.


  Kate lag rusteloos te woelen op het bed. Harriet sloot de deur en zette het dienblad ergens neer. Ze at later wel, als het wat beter ging met Kate.


  Harriet trok twee dekens over de rillende meid heen en stopte ze aan beide kanten stevig in. De meid begon te praten, in een stroom van wartaal waar niemand wijs uit kon.


  “Alles komt goed, Kate,” zei Harriet. Ze praatte voortdurend tegen de meid, in de hoop dat het geluid van haar stem de oudere vrouw zou kalmeren, maar Harriet gebruikte het ook om zichzelf wakker te houden. “Wil je een slokje water?


  Harriet hielp Kate overeind te gaan zitten en drukte het kopje tegen haar lippen, maar de meid sloeg om zich heen en het kopje water vloog de kamer door. “Goed dan. Nog geen water. Later misschien.”


  Toen hoorde ze geluiden op de gang. “Hoe gaat het met Kate?” vroeg Wainwright toen hij de kamer binnenkwam.


  Harriet haalde haar schouders op. “Ze is niet erger dan vanochtend. Ik heb haar twee doseringen gegeven van dat medicinale drankje, maar het lijkt geen effect te hebben.”


  Hij ging naast haar bij het bed staan en keek ernstig neer op de doodzieke vrouw. “Ik weet zeker dat u haar goed verzorgt, maar u moet nu ook rusten, juffrouw Sainthill,” zei hij. “Ik heb verderop in de gang een slaapkamer voor u in gereedheid laten brengen. Het is er schoon en de kamer is gelucht, dus u zult er goed kunnen slapen.”


  “Ik kan haar niet alleen laten. Ze is te broos en hulpeloos.” Harriet rekte zich uit en welfde haar rug om de spanning in haar spieren te verminderen. “Ik rust wel als de koorts daalt.’


  “Dat zou nog uren kunnen duren, misschien zelfs dagen. Als u zo doorgaat, kunt u straks niemand meer helpen.”


  Harriet schudde haar hoofd. “Met mij gaat het goed.”


  “Hou toch op uzelf de schuld te geven. Haar ziekte is niet uw fout.”


  “Hoe wist u-” Harriet klemde haar lippen op elkaar. “Ze is mijn bediende en mijn verantwoordelijkheid. Ik had nooit een dergelijke oude vrouw mogen meenemen op zo’n lange en vermoeiende reis. En ik had haar nooit op de grond moeten laten slapen. Het is daar veel te koud en vochtig. Ik weet zeker dat ze daarvan ziek is geworden.”


  “Dat betwijfel ik. Toen ik hier pas arriveerde, heb ik onder veel barbaarser omstandigheden geslapen en ik ben niet ziek geworden.” Hij hield zijn hoofd schuin. “Dat is niet helemaal waar. Ik heb wel wat last van spierpijn gehad.”


  En wat zijn het mooie spieren, meneer. Zal ik ze een keer voor u masseren? Harriet knipperde met haar ogen en schudde haar hoofd, in het besef dat ze vermoeider was dan ze had gedacht. Gelukkig was ze nog wel genoeg bij de tijd om dit soort gedachten niet hardop uit te spreken.


  “Aangezien u weigert te vertrekken, blijf ik wel hier om voor Kate te zorgen. Als u wilt, kunt u op een van de stoelen slapen,” zei Wainwright op vastberaden toon.


  “Het is niet gepast dat u zich in mijn slaapkamer bevindt, en al helemaal niet als dat een hele tijd gaat duren,” reageerde Harriet automatisch.


  “Ik dacht dat u zich om dat soort dingen niet meer druk zou maken, juffrouw Sainthill. Harriet.” Toen hij lachte, besefte ze opnieuw hoe knap hij was - en hoe aardig.


  “Ik heb u geen toestemming gegeven om me bij mijn voornaam te noemen,” kaatste ze verontwaardigd terug.


  “Ik ben zo vrij geweest,” zei hij met een ondeugende grijns. “Per slot van rekening gaan we samen slapen.”


  “Dat lijkt me niet!” Er schoot een blos naar haar wangen.


  “Wees toch verstandig, Harriet. Ik heb al geprobeerd of ik iemand om kon kopen om je te helpen voor Kate te zorgen, maar ze zijn allemaal bang dat ze hen zal aansteken. Ik zou het natuurlijk kunnen eisen, maar dat lijkt me niet echt eerlijk.”


  Harriet zuchtte. “U hebt gelijk. En natuurlijk hoef je weinig goede zorg te verwachten van iemand die eigenlijk niet met haar in dezelfde kamer wil zijn.”


  “Precies. Alsjeblieft, ga een paar uurtjes slapen voordat we ons om twee patiënten moeten bekommeren.” Hij keek haar even plagend aan. “Bovendien is het een beetje laat om ons over de gepastheid van onze situatie druk te maken. Vooral omdat ik je al in je nachtjapon heb gezien.”


  Haar hart maakte een sprongetje toen hij hartveroverend naar haar glimlachte. In een poging de situatie weer onder controle te krijgen, keek ze hem verwijtend aan, maar dat leek weinig effect te hebben.


  Omdat ze veel te moe was om ruzie te maken, liet ze zich door hem naar een comfortabele stoel leiden. Ze ging zitten en trok haar benen op, ging toen op haar zij liggen en krulde zich op. De dekens die hij over haar heen had gelegd, trok ze met zich mee. “Aangezien u erop staat, zal ik een paar uur rusten,” zei Harriet vermoeid. “Maar u moet me beloven dat u me wakker maakt als de toestand van Kate verslechtert of als ze me nodig heeft.”


  “Dat zal ik doen.” Hij reikte haar een kussen aan. Zodra haar hoofd de zachtheid aanraakte, ontspande ze zich en voelde ze haar oogleden zwaar worden. Het laatste wat ze zich herinnerde was het gevoel van warmte en veiligheid dat in haar vermoeide botten trok.


  Ze werd wakker toen ze iemand hoorde snurken. Ze deed haar ogen open. De kamer baadde in het zonlicht, de eerste zon die ze sinds haar aankomst in Schotland had gezien. Wainwright hing nogal onelegant in een stoel naast Kate’s bed. Hij had zijn jas en das uitgetrokken, zijn hemd bij de hals losgeknoopt en de mouwen tot op zijn ellebogen opgerold.


  Wat haar nog het meest verraste, waren zijn in kousen gehulde voeten, die op de rand van het bed rustten. Ze vond het opeens erg intiem om hem zo te zien en weer maakte haar hart een sprongetje. Toen keek ze naar Kate. Het was de meid die van die indringende geluiden maakte. Hoopvol haastte ze zich naar het bed.


  Kate lag nog steeds op haar rug, maar haar gezicht was nu meer ontspannen. Voorzichtig legde Harriet haar hand op Kate’s voorhoofd dat nog een beetje klam was, maar verder verrukkelijk koel.


  Harriet had niets gezegd, maar toch voelde Wainwright haar nabijheid, want hij opende zijn ogen en staarde haar aan.


  “Goed nieuws,” rapporteerde Harriet met een glimlach. “De koorts is weg.”


  “Ik weet het. Dat gebeurde vanochtend vroeg.” Hij zette zijn voeten op de grond en boog naar voren. “Hoewel ik niet de ervaring heb van MacLeod, denk ik dat ze het ergste heeft gehad en dat ze weer helemaal beter zal worden.”


  Toen sloot zijn hand zich om de achterkant van Harriets hals. Hij trok haar op zijn schoot en legde onmiddellijk beslag op haar lippen.


  Hoofdstuk 9


  


  


  Nathaniel voelde haar schrikken. Zijn verrassende zet benam haar de adem. Maar dit moest worden gevierd, deze overwinning op een meedogenloze ziekte, en hij was vastbesloten van elk moment te genieten. Hij raakte met zijn hand Harriets wang aan en streelde haar zacht. Ze zuchtte en haar lippen weken vaneen, zodat hij zijn tong in haar mond kon steken en haar zoete warmte kon proeven. Er ging een vlaag van hitte door hem heen toen ze zo gewillig reageerde.


  “Wat voelt het toch goed, hè, om de dood te overwinnen, vind je niet?” vroeg hij, terwijl hij de zachte huid onder haar oor kuste.


  “Geweldig,” zuchtte ze. Ze maakte een geluid achterin haar keel, een sensueel gespin van opwinding. “Bijna net zo geweldig als dit.” Ze hief haar gezicht op en drukte haar lippen tegen de zijne.


  Nathaniel ging volledig op in de gevoelens die haar kussen bij hem wakker maakten. Hij sabbelde op haar onderlip, streelde haar tong, duwde zich tegen haar aan. Gedreven door een gezamenlijke behoefte, was er maar weinig voor nodig om in haar dezelfde respons op te wekken.


  Nathaniel voelde dat ze net zo veel naar hem verlangde als hij naar haar, en dat gaf hem een ongelooflijk goed gevoel. Er was iets unieks aan deze vrouw dat meer in hem opriep dan alleen wellust - hoewel hij op dat gebied niet echt te klagen had - wat hij eigenlijk wilde, was haar bezitten. Volledig.


  Nathaniel verdiepte zijn kussen en liet zijn hand een vederlicht pad trekken langs haar keel en hals. Harriet reageerde met gekreun en kwam nog dichterbij. Nathaniel maakte de bovenste knoopjes van haar jurk open en stak zijn hand naar binnen. Hij sloot hem om haar stevige borst en plaagde met zijn duim haar tepel.


  Ze maakte zich los van zijn mond en slaakte een zachte kreet. Nathaniels armen hielden haar stevig in zijn armen. Wat verlangde hij ernaar zich tussen de zoetheid van haar dijen te begraven, om zijn hoofd te laten zakken tot zijn mond haar tepel omsloot, om er zachtjes, hartstochtelijk en grondig aan te sabbelen, tot ze brandde van hartstocht. Om haar dan te helpen bevrediging te zoeken.


  Zijn handen hadden een eigen wil en gleden over haar rug, middel en heupen. Hij was zo verblind door zijn verlangen naar haar, dat hij alles om zich heen vergat, dat hij zich alleen maar concentreerde op de gevoelens die ze opriep.


  “We moeten stoppen,” zei ze, hoewel ze niet erg overtuigd klonk.


  “Nog even.”


  Hij tilde zijn hand op, maakte het puntje van zijn wijsvinger nat en keerde toen terug naar haar harde tepel. Haar ademhaling veranderde en ze welfde haar rug. Hij bewoog zijn vinger in een langzame cirkel en ze duwde zich met zachte keelgeluidjes tegen hem aan.


  “Alstublieft,” riep ze. “Als u niet snel stopt, wordt Kate wakker en zal ze ons zien.”


  “Is jouw meid dan zo onschuldig? Zal ze zich vreselijk beschaamd voelen?”


  “Ik denk dat haar hart dit niet zal kunnen verdragen en dan hebben we een nog groter probleem dan het probleem dat we net overwonnen hebben.”


  Nathaniel lachte, hoewel zijn erectie reuze oncomfortabel aanvoelde. Ergens tijdens deze moeilijke paar dagen waren ze toch wat nader tot elkaar gekomen. Ze konden grapjes maken en dat vond hij heel erg leuk.


  Nathaniel keek neer op Harriets gezicht en bestudeerde haar ogen. Hij zag het amusement erin - en de spijt? Of waren dat dingen die hij daar graag wilde zien, omdat zijn lichaam erom schreeuwde bevredigd te worden? En zijn ziel, zijn ziel zocht naar iets dat hij nog niet volledig begreep.


  De behoefte om haar weer te kussen was groot, maar hij zette die gedachte snel van zich af. Dit was niet het juiste moment en ook niet de juiste plek. Harriet wilde opstaan, maar hij hield haar stevig vast. Nog een paar minuten, zei hij in zichzelf.


  “Wacht,” fluisterde hij in haar oor. “Je wilt Kate niet aan het schrikken maken door een hoop herrie te maken. En je wilt natuurlijk ook niet dat ze je betrapt met mijn hand in je jurk.”


  Harriet verschoof en keek hem begrijpend aan. Langzaam trok hij zijn hand terug en legde hem op zijn dij. Ze rechtte haar schouders en bracht haar lijfje weer op orde. Hij keek toe en voelde een intens gevoel van spijt toen haar trillende vingers de rij knopen weer langzaam vastmaakte.


  Maar toen ze naar voren boog om op te staan, kwam Nathaniel tot de ontdekking dat hij nog niet bereid was haar te laten gaan. Zijn armen gleden om haar middel en hij trok haar hard tegen zich aan. De verleidelijke welvingen van haar lichaam maakten hem gek.


  Hij rilde toen haar achterste tegen zijn erectie aan duwde. Hij spreidde zijn hand over haar platte buik en hield haar stevig vast, wensend dat hij het recht had om haar tussen haar benen te strelen. Met zijn andere hand streek hij haar lange haar opzij en drukte een sensuele kus op de achterkant van haar nek.


  Ze duwde haar dijen tegen elkaar en hij glimlachte. Ook zij verlangde ernaar bevredigd te worden. Kate, die eindelijk uit haar ziekte ontwaakte, kreunde luid en toen was de betovering verbroken. Met tegenzin liet Nathaniel Harriet gaan. Ze stond even te wiebelen toen ze weer stond, maar toen hij haar wilde ondersteunen, duwde ze met een olijke blik in haar ogen zijn hand weg.


  Harriet begaf zich naar het voeteneind van het bed. “Hoe voel je je, Kate?”


  “Alsof Wellingtons troepen over mijn oude, vermoeide botten hebben gemarcheerd,” gromde de meid. Haar ogen gingen langzaam open. “Wat mankeert me?”


  “Je bent heel erg ziek geweest,” antwoordde Harriet. “Je had vreselijke koorts. Wacht, probeer niet overeind te komen. Als je te snel beweegt, word je duizelig.”


  Harriet schudde de kussens op en propte ze achter Kate’s rug. “Ben ik er echt zo slecht aan toe geweest?”


  “De koorts heeft dagen geduurd,” legde Harriet uit.


  “Gelukkig bleek juffrouw Sainthill een uitstekende verpleegster te zijn,” zei Nathaniel.


  Kate keek geschrokken op. “U, juffrouw? Hebt u me verzorgd?”


  “Ja, ik. Met een beetje hulp van meneer Wainwright en de plaatselijke dokter.” Harriet gaf Kate iets te drinken. “Ik kan nauwelijks wachten tot jij de dokter, meneer MacLeod, ontmoet,” ging Harriet verder. “Hij is een luisterrijke figuur.”


  “Meer een kwakzalver,” gromde Nathaniel. “Hoewel hij je op een wonderbaarlijke manier heeft gered, Kate, dus eigenlijk hebben we geen reden tot klagen.”


  De oudere vrouw keek naar het raam en kneep haar ogen samen. “Zie ik spoken of is dat zowaar echte zonneschijn die door de ramen naar binnen kruipt?”


  “Het is zonneschijn,” antwoordde Harriet met een lach. “Het is bijna niet te geloven dat we nog steeds in Schotland zijn, nietwaar, Kate?”


  De meid glimlachte en knikte. Harriet plukte aan de dekens. Ze had haar volledige aandacht op haar patiënte gevestigd en daarom kon Nathaniel haar rustig observeren. Ze droeg een donkergroene japon, die haar smalle taille en stevige boezem prachtig accentueerde.


  Hoewel ze weinig had geslapen en zich de afgelopen dagen te veel zorgen had gemaakt, zag ze er mooi uit. Lokken van haar volle, donkere haar tuimelden over haar schouders. Haar lippen hadden een mooie roze kleur, en dat kwam natuurlijk van de kussen die ze gedeeld hadden.


  Hoewel hij het vervelend vond dat Harriet zoveel had moeten meemaken, was hij toch blij dat ze niet was vertrokken, dat hij haar nog een paar dagen bij zich zou kunnen houden. Maar nu het met Kate een stuk beter ging, zou ze vast binnenkort weggaan. Op dat moment maakte Kate’s maag een rommelend geluid. “Honger is een goed teken,” zei Nathaniel. “Het gaat kennelijk wat beter met Kate, want ze begint weer trek te krijgen.”


  Harriet schraapte haar keel. “Kate is weer in slaap gevallen. Dat was mijn maag.”


  Hoewel echte dames iets dergelijks nooit toegaven, weigerde Harriet te blozen of haar ogen van hem af te wenden.


  “Ik ga wel naar de keuken,” bood hij aan.


  “Doe geen moeite. ík zie dat mijn diner van gisteravond er nog staat.”


  Voordat ze plaatsnam aan de kleine tafel, trok Harriet de gordijnen open. Het zonlicht stroomde naar binnen. Pas toen Nathaniel haar alles zag opeten, drong het pas tot hem door dat ze uitgehongerd moest zijn, want bijna alles wat mevrouw Mullins kookte was niet te eten en al helemaal niet als het koud was.


  “Wil je nog meer?” vroeg Nathaniel. “Ik zou iets warms kunnen laten klaarmaken.”


  Harriet schudde haar hoofd, “Ik heb al meer gegeten dan goed voor me is. Iets warms zou lekker zijn geweest, maar de pasteitjes waren grotendeels gevuld met aardappelen en kool en die zijn ook de dag erna nog redelijk te eten.”


  Nathaniel trok zijn neus op. “Allemachtig, ik hoef maar een zo’n ding te eten, en hij ligt als een steen in mijn maag.”


  Harriet legde haar servet neer en stond op. “U hoort niet te zien hoeveel ik eet, meneer Wainwright. In plaats daarvan zou u flatteuze complimentjes moeten maken over mijn eetlust. Dat ik net zo weinig eet als een vogeltje.”


  Nathaniel stond ook op. “Dat is ook zo, alleen hebben we hier met een gier te maken.”


  Ze hoorde de humor in zijn stem en ze wisselenden een intieme glimlach uit.


  Deze vrouw was een en al tegenstrijdigheid! Ze was koel, netjes en waardig, maar had ook een ondeugend gevoel voor humor, vooral waar het zichzelf betrof. Hij had een heleboel keurige en respectabele vrouwen gekend, en aanvankelijk had hij Harriet in dezelfde categorie geplaatst. Maar inmiddels was hij erachter gekomen dat ze totaal anders in elkaar zat dan ze zich voordeed.


  Ze had haar eigen gezondheid in de waagschaal gesteld door een doodzieke bediende te verplegen.


  Ze straalde koelte en kalmte uit, maar ze was beslist niet frigide. En ze was koppig, maar gelukkig was ze intelligent genoeg om daar goed mee om te gaan. Aan de oppervlakte was ze niet bepaald het soort vrouw dat onmiddellijk de nodige hartstocht bij iemand opriep. Als ze elkaar ergens in Londen waren tegengekomen, zou hij haar beoordeeld hebben als een saaie, zure vrouw en zou hij haar ogenblikkelijk weer vergeten zijn.


  “Omdat Kate nu geen vierentwintig uur per dag meer verzorgd hoeft te worden, zouden we je spullen naar een andere kamer kunnen verhuizen,” stelde Nathaniel voor. “Ik zei gisteren toch dat ik een andere kamer voor je in gereedheid had laten brengen? Ik heb de meisjes in ieder geval zo ver gekregen dat ze de spinnenwebben hebben verwijderd, dat ze afgestoft hebben en schone lakens op het bed hebben gelegd.”


  “Vergeleken met mijn eerste onderkomen, klinkt dat als een enorme verbetering.”


  “Zou je de kamer liever eerst willen inspecteren?” vroeg hij toen.


  “Dat is echt niet nodig. Als u mijn koffer naar de kamer wilt brengen, doe ik de rest wel zodra MacLeod bij Kate is geweest. Ik verwacht hem binnen het uur.”


  “Uitstekend. Ik hoor graag wat hij te zeggen heeft. Als hij weg is, kom dan bij me in de bibliotheek. En breng je mantel en hoedje mee.”


  Ze knikte en hij pakte de koffer op. Hij was zwaarder dan hij eruitzag, maar zijn mannelijke trots stond hem niet toe daar iets over te zeggen.


  


  Binnen een uur stond Harriet weer voor hem, haar mantel en hoedje in de hand, precies zoals hij dat had gevraagd. Met een verrukte glimlach, nam hij de mantel van haar over en drapeerde hem om haar schouders. Hij wachtte geduldig tot ze de linten van haar hoedje had vastgemaakt en bood haar toen zijn arm aan.


  “Waar gaan we naartoe?” vroeg ze.


  “Naar de tuin. Om wat frisse lucht te happen.”


  Via een grote deur nam Nathaniel haar mee naar een beschutte binnenplaats, waar zich de tuin bevond. En ook dit deel van het kasteel was enorm verwaarloosd.


  Het was overgroeid en wild, maar met de juiste zorg en aandacht, kon dit weer een prachtige plek worden.


  Het grinten hoofdpad was nog steeds intact en ze volgden het tot aan het eind. Aan de rand van de tuin wachtte haar een verrassing - een steile afgrond met her en der een paar struiken.


  “Ah, dus daar is het dorp!” riep Harriet uit terwijl ze voorover boog.


  Onder haar strekte zich een kilometerslange riviervallei uit, en het geluid van het snelstromende water was zelfs op deze hoogte goed te horen. De beeldschone vallei was aan alle kanten omringd door hoge rotsen, die majestueus uittorenden boven de schat die ze in hun midden bewaakten.


  Er was niet veel groen te zien in de lappendeken van glooiend boerenland, maar ze zag wel dat er een paar velden onlangs waren omgeploegd. Her en der stonden kleine boerderijen en ze zag overal schapen.


  “Ik heb het gevoel alsof we een terug gegaan zijn in de tijd,” merkte Nathaniel op. “Het ziet er zo apart en onaangeroerd uit.”


  Ze keek hem vragend aan. “Het lijkt erg op een Engels dorp, hoewel het ongetemd en ruig is en niet over de keurige heggen beschikt, waar de Engelse boeren zo trots op zijn.”


  “Ik heb het grootste deel van mijn leven in Londen gewoond, met alleen af en toe een bezoek aan het platteland,” reageerde hij zonder na te denken. “Wat mij betreft ziet dit er hetzelfde uit als Engeland.” Hij had dit nog niet gezegd of Nathaniel vervloekte zichzelf. Op de een of andere manier was Harriets gezelschap en de indrukwekkende schoonheid van de natuur genoeg om zijn tong wat losser te maken en een stukje persoonlijke geschiedenis te onthullen dat zijn geheim zou kunnen verraden.


  Hij wachtte op haar reactie, maar als ze al nieuwsgierig was, liet ze er niets van merken. Ze staarden een paar minuten in stilte naar de vallei.


  Toen de paniek verdwenen was, haalde Nathaniel heel diep adem en keek naar de lucht. Een dikke partij wolken was bezig de zon te verbergen.


  “Uit de zon voelt de wind erg koud aan,” zei Harriet.


  “Zullen we teruggaan naar het huis?”


  “Ik zou graag nog een tijdje buiten willen blijven.” Ze trok haar mantel wat dichter om zich heen. “U hoeft niet te blijven, hoor. Ik vind de weg zelf wel terug.”


  Nathaniel overzag de tuin. Hij zag een bank bij de oude muur van het kasteel, die enigszins uit de wind stond. Hij nam Harriet er mee naartoe en wachtte tot ze was gaan zitten.


  Hij overwoog om naast haar te gaan zitten, zodat ze elkaar lekker warm konden houden, maar in plaats daarvan zette hij een gelaarsde voet op de harde zitting en liet zijn arm op zijn knie rusten. Toen hij voorover boog, was zijn gezicht slechts enkele centimeters van het hare verwijderd.


  Ze keek hem aan.


  “Wat was de eindconclusie van MacLeod toen hij Kate onderzocht had?” vroeg Nathaniel.


  “Hij beweert dat ze volledig zal herstellen, we hopen binnen een week.”


  Nathaniels lippen trilden. “Hoeveel waarde kunnen we aan zijn oordeel hechten? Een ziekte van deze soort kan nogal onvoorspelbaar zijn. Een plotselinge terugval is altijd mogelijk, vooral bij iemand die zo oud is als Kate.”


  Harriets glimlachte nadenkend. “Ondanks zijn beroerde eerste indruk, heeft meneer MacLeod zijn waarde bewezen. Ik kan het niet veroordelen, zelfs als was hij bijna afgestudeerd aan de universiteit van Edinburgh.”


  Ze lachten allebei.


  “Bovendien,” ging Harriet verder, “mag u nooit vergeten dat als u zelf ziek wordt, MacLeod degene is die u zal verzorgen. Ik stel voor dat u op goede voet met hem blijft.”


  Nathaniel rilde. Hij had er nooit bij stilgestaan dat hij de diensten van MacLeod ooit voor zichzelf nodig zou hebben. Of de hemel verhoede, de kinderen. Stel dat een van de kinderen opeens ziek zou worden? Hij keek even omhoog en probeerde te kalmeren.



  Hoe moest hij het in vredesnaam in zijn eentje redden met een ziek kind? Een ernstig ziek kind? De bedienden hadden geweigerd Kate te helpen, bang dat ze hen zou aansteken. Zouden ze ook weigeren een lijdend kind te helpen? Wat moest hij dan doen?


  En weer vroeg hij zich af of het wel verstandig was de voogdij over de kinderen op zich te nemen. Om dit voor elkaar te krijgen, moest hij de kinderen verbergen tot hij tot overeenstemming was gekomen met zijn oom. En Hillsdale Castle was de perfecte plek om zich verborgen te houden.


  Maar als deze afzondering een totaal nieuw pakket aan uitdagingen opleverde? Bijvoorbeeld een doodzieke Kate. Maar het alternatief voor de kinderen was een vreugdeloos en oppervlakkig leven met zijn oom. Zou dat beter zijn?


  “Daar zeg je wat,” reageerde Nathaniel. “Je hebt gelijk. Ik zal mijn uiterste best doen om op goede voet met hem te blijven.”


  “Verder kan ik u melden dat Kate ook probeert vriendelijk tegen hem te zijn. Hoewel ze elkaar pas kort kennen, zou ik zelfs durven beweren dat ze een beetje verliefd op hem is.”


  “Op MacLeod? Je maakt een grapje.”


  Harriet haalde haar schouders op. “Toen hij de kamer verliet om een verse voorraad kruiden uit zijn rijtuig te halen, stond Kate erop dat ik haar hielp een schone nachtjapon aan te trekken en haar haar te borstelen, om haar er weer een beetje fatsoenlijk te laten uitzien.”


  “Echt waar?”


  “O, ja. Ze wist precies wat ze wilde. Maar wat het nog duidelijker maakte, waren MacLeods keurige manieren toen hij terugkwam en haar transformatie aanschouwde. Ik denk dat hij ook een beetje verliefd is op haar.”


  “Op hun leeftijd?”


  Harriet bestudeerde zijn ogen en glimlachte. “Mijn kindermeisje was altijd erg dol op Ierse gezegdes. Een van haar favorieten was: voor elke sok is er een oude schoen. Ik denk dat deze situatie die waarheid zeker bewijst.”


  En hoe zat het dan met onze? Zijn wij ook een oude sok en schoen? Nathaniel en knipperde met zijn ogen omdat hij niet wist waar deze gedachten opeens vandaan kwamen. Hij was niet de juiste man voor Harriet Sainthill, hoewel tijdens de afgelopen paar dagen gebleken was dat ze misschien wel de juiste vrouw voor hém was.


  Maar welke kans had hij nu om haar het hof te maken? Hij had over bijna alles gelogen, inclusief zijn identiteit. Ze was een vrouw die door haar verloofde was bedrogen. Als ze er ooit achter kwam, zou haar reactie extreem zijn en dat kon hij haar niet kwalijk nemen. Ze zou hem zijn bedrog nooit vergeven.


  “Omdat Kate nog wat meer tijd nodig heeft om te herstellen, ben ik bang dat we nog een paar dagen gebruik zullen moeten maken van uw gastvrijheid.” Harriet keek hem vanonder de rand van haar hoedje aan. “Ik hoop dat u dat niet vervelend vindt?”


  “Ik kan maar weinig dingen bedenken die me meer plezier zullen verschaffen dan jouw gezelschap.” Het was een routineus antwoord, maar hij meende er elk woord van. En om dat standpunt nogmaals duidelijk te maken, streek hij met zijn vinger van haar wang naar haar kin. Haar huid voelde aan als fluweel. “Natuurlijk is het een groter genoegen om je te kussen,” fluisterde hij.


  “Dat zou heel onverstandig zijn,” zei ze preuts. “We hebben vandaag al genoeg onfatsoenlijke dingen gedaan.”


  “Is dat de regel dan? Een kus per dag?”


  Ze zag eruit alsof ze wilde glimlachen, maar in plaats daarvan keek ze hem ernstig aan. “De regel is, en dat weet u heel goed, geen enkele kus per dag.”


  “Helaas ben ik er nooit erg goed in geweest om me aan de regels te houden.”


  Deze keer lachte ze wel. “Dat verbaast me niet. Maar het is duidelijk dat een van ons zijn hoofd erbij moet houden. Als u dat niet doet, moet ik het wel doen.”


  Nathaniel wist dat hij het kon winnen, maar in plaats daarvan zette hij zijn voet weer op de grond en rechtte zijn rug. Toen pakte hij haar hand en drukte een kus in haar palm. “Zoals je wenst, Harriet. Althans voor nu.”


  Hoofdstuk 10


  


  


  De deur ging open en weer dicht en viel keurig in het slot. Duncan McTate, die zich in zijn werkkamer bevond, verhief zijn blik van de saaie stapel correspondentie die hij aan het doornemen was en wachtte even om zijn ongenode gast te begroeten. Maar er was niemand te zien.


  Het gegiechel en gefluister van kinderstemmen vulde de kamer.


  “Ik hoop dat het lieve elfjes zijn die me snoepjes komen brengen en niet dat oude zeemonster uit het loch dat hier zijn diner komt zoeken,” zei Duncan hardop.


  “Monster?” piepte een klein stemmetje.


  “Sst, hij probeert ons voor de gek te houden. Wees stil.”


  “Ach, nog meer geluid, maar ik zie nog steeds niets,” zei Duncan op dezelfde luide toon. “Zijn het vrienden of vijanden of misschien drie stoute kinderen die in mijn heiligdom zijn doorgedrongen. Ik zal een onderzoek moeten instellen.”


  Duncan schoof zijn stoel naar achteren en wachtte tot hij de kindervoetjes hoorde schuifelen, zodat hij precies wist waar ze waren. Toen hij ze hoorde, kwam hij in actie.


  Op handen en voeten begaf hij zich om zijn bureau heen en kroop richting de lange, damasten gordijnen die voor de ramen hingen. En waarachter de kinderen zich verstopt hadden. Omdat hij hen niet wilde laten schrikken, maakte hij rare geluidjes. Toen vloog de deur plotsklaps open. Weer.


  “O, milord, u jaagt me de stuipen op het lijf.” De meid, die de kamer inliep, bleef plotsklaps staan, keek hem geschrokken aan en maakte toen snel een knix. “Neem me niet kwalijk. Ik zie dat ik u stoor.”


  Duncan zuchtte en kwam overeind. “Wat wil je, Maggie?”


  “Ik... ik kreeg opdracht de kleintjes te halen. Zijn ze misschien hier?”


  “Nee.”


  Zijn antwoord werd begroet door opgewonden gegiechel vanachter het gordijn, gevolgd door nog meer gefluister. Maggie sperde haar ogen wijd open. Ze kwam dichterbij, maar Duncan stak zijn hand op. Hij wees naar het gordijn en glimlachte, in de hoop dat de meid in zijn plezier zou delen.


  Maar ze sperde haar ogen zo mogelijk nog wijder open. Bang dat ze het spelletje zou verpesten, gebaarde hij haar de kamer te verlaten. Ze deed wat hij vroeg, maar met tegenzin en keek af en toe bezorgd achterom.


  Duncan was geërgerd. Misschien was het niet de meest waardige positie voor een laird om in te worden aangetroffen, rondkruipend op handen en voeten, maar sinds wanneer was hij zo streng en onbuigzaam geworden dat zijn bedienden er zo van opkeken? Was dit nu echt zo schokkend? Toegegeven, hij was geen joviale en goedlachse man. Hij was ook niet het type dat chaos verwelkomde. Iets waar zijn personeel zich erg goed van bewust was, en toch had de onverwachte komst van de kinderen dit goed georganiseerde huis in een circus veranderd.


  Toen hij ermee had ingestemd dit trio te huisvesten, had hij er nooit bij stilgestaan dat ze zoveel verwarring, verandering en herrie zouden meebrengen. Maar tot zijn grote verbazing had hij dat niet erg gevonden.


  Het gaf het huis de levendigheid en vreugde die het lang had ontbeerd. Daar kwam bij dat hun verblijf maar tijdelijk was. Ze verbleven bij hem in de stad tot Nathaniel hem liet weten dat alles op Hillsdale Castle in gereedheid was gebracht voor hun komst. Gezien het feit dat het bijna tien jaar geleden was dat Duncan zijn meest noordelijke bezit een bezoek had gebracht, wist hij dat Nathaniel een heleboel tijd nodig zou hebben om alles in orde te maken. Terwijl de kinderen hier waren, wilde hij dat ze plezier hadden, dat ze het leuk vonden. Ze hadden de afgelopen maanden veel geleden.


  Hij zette de meid uit zijn gedachten en ging verder met het spel. Het gordijn bewoog, dus ze hadden geen andere schuilplaats gezocht.


  Duncan kroop weer verder en zag onder het zware materiaal zes in kousen gestoken voetjes uitsteken. Hij slaakte een kreet en pakte het dichtstbijzijnde lichaamsdeel, dat toevallig aan Gregory toebehoorde.


  “Hij heeft me te pakken! Help!” krijste het kind en schopte woest om zich heen.


  “Maak je geen zorgen. Wij bevrijden je wel.”


  Twee paar handjes probeerden zijn sterke vingers los te maken. Dat lukte natuurlijk niet en daarom begonnen ze hard aan de gordijnen te trekken. Duncan keek bezorgd omhoog, hopend dat de roede het zou houden.


  “Ik laat je nooit meer los,” riep hij toen. “Je voelt zo lekker aan, dat ik denk dat ik je opeet.”


  Er werd luidkeels gelachen.


  “Wij hebben al gegeten,” zei de jongste. “Heeft oom Duncan nog steeds honger?”


  “Hij plaagt je allen maar.”


  “Wat moeten we nou doen?”


  “Aanvallen!”


  Het was een briljante suggestie, een waar Wellington trots op zou zijn geweest. Zonder enige waarschuwing wierpen de kinderen zich op hem. Hij kon niet anders dan de enkel loslaten en binnen enkele seconden lag hij plat op de grond.


  De kinderen maakten meteen misbruik van zijn kwetsbare positie en lieten zich bovenop hem vallen. Lachend greep Duncan de gelegenheid aan om het drietal een fikse knuffel te geven.


  Toen ging hij weer rechtop zitten. De kinderen stonden om hem heen en keken hem verrukt aan. Ze hadden hun nachtjapon al aan.


  Barst, hij had niet zo ruw met ze moeten zijn, vooral niet met de meisjes. Hij zou ze eigenlijk als dametjes moeten behandelen. Maar het waren geen dames. Het waren kinderen die af en toe nog meer ontlading nodig hadden dan hun jongere broer. Toen ze pas gearriveerd waren, waren ze stil en gereserveerd geweest, maar de twee jongsten hadden zich al snel overgegeven aan de prettige atmosfeer in dit huis en lieten zich door iedereen vreselijk vertroetelen. Maar de oudste, Phoebe, had er wat langer voor nodig gehad. Vermoedelijk omdat zij zich ervan bewust was dat dit een nogal vreemde situatie was.


  Het was duidelijk dat het haar zorgen baarde dat ze haar oom niet meer zag. Ze had nooit ronduit gevraagd waar Nathaniel was of wanneer hij hen zou komen halen, maar hoewel Duncan voelde dat ze hem wel aardig vond, was er maar één man die ze vertrouwde en dat was Nathaniel.


  Dus begon hij af en toe iets over hem te vertellen. Dat Nathaniel heel hard werkte om alles in het hoge noorden in orde te maken, zodat de kinderen naar hem toe konden komen. Uiteindelijk wist hij een paar glimlachjes bij haar los te peuteren en begon de bezorgde frons op haar kleine voorhoofd eindelijk te verdwijnen.


  Duncan was nogal trots toen hij bedacht dat geen enkele vrouw, of ze nu jong was of oud, de charme van een McTate kon weerstaan. En om dat nogmaals te bewijzen, kroop Jeanne-Marie op zijn schoot en legde haar hoofd tegen zijn schouder.


  “Het was leuk om te spelen, maar ik werd bang toen u zei dat u Gregory op ging eten,” zei ze toen. “Gregory was ook bang.”


  “Dat was ik niet!”


  Duncan streek met zijn hand over Gregory’s haar. “Er is helemaal niets mis met bang zijn voor iemand die groter is dan jij, jongen. Maar hemel, ik zou Gregory nooit hebben opgegeten! Daar zou ik vreselijke buikpijn van gekregen hebben.”


  Jeanne-Marie lachte.


  “Het was een leuk spel,” zei Duncan, “maar de volgende keer moeten we een ruimte vinden met wat meer plekjes om je te verstoppen.”


  De drie hoofdjes knikten enthousiast. “Misschien kunnen we dit spel ook met oom Nathaniel spelen,” zei Phoebe. “Als we bij hem gaan wonen.”


  Duncan glimlachte. “Ik weet zeker dat hij dat heel erg leuk zou vinden.”


  Haar grijns ontoerde hem en hoezeer hij hun gezelschap ook waardeerde, het zou beter voor ze zijn als ze bij Nathaniel gingen wonen.


  “En toch heb ik gewonnen,” zei Gregory, terwijl hij zijn armen over elkaar sloeg. Duncan verborg zijn glimlach. De jongen was een tiran in de maak, hij had een uitstekend temperament voor een Engelse hertog.


  Duncan was er vrij snel achter gekomen dat Gregory een slechte verliezer was. Aanvankelijk hadden zijn zusjes hem zijn zin gegeven, maar dat werd de laatste tijd steeds minder. Dat kwam natuurlijk ook omdat hij het als zijn plicht zag de jongen te leren beter zijn best te doen om te kunnen winnen. Misschien was hij een beetje te hard voor hem geweest. Hij probeerde zich te herinneren hoe het voelde om de vrijheid van de jeugd te hebben, maar dat lukte niet. Een jeugd was een luxe die hem als laird van de clan nooit was gegund. Net als Gregory, was ook Duncans vader jong gestorven.


  “Je hebt goed gevochten,” zei Duncan en kietelde het knulletje onder zijn kin. “Natuurlijk waren jullie er met zijn drieën voor nodig om mij te verslaan.”


  “De volgende keer zullen we sneller winnen,” beloofde Gregory.


  Er werd op de deur geklopt. Het was de huishoudster.


  “De hemel zij dank, eindelijk heb ik jullie gevonden,” zei ze, terwijl ze Duncan verwijtend aankeek. “Het is bedtijd, kinderen. De kindermeisjes staan op jullie te wachten. Vooruit.”


  “We willen nog niet naar bed. Kunnen we niet opblijven?” Drie paar smekende ogen richtten zich op Duncan.


  De laird vertrok zijn gezicht. Het was moeilijk hun ook maar iets te weigeren. “Misschien-”


  “Naar bed,” viel de huishoudster hem in de rede. “Jullie hebben je slaap hard nodig.”


  “Een goede nachtrust is heel belangrijk voor opgroeiende kinderen,” zei Duncan. “En als jullie nu naar bed gaan, mogen jullie morgen mee uit rijden.”


  “Voor het ontbijt?” vroeg Jeanne-Marie.


  “Voor het ontbijt,” zei Duncan, die niet graag vroeg opstond, “Ik weet hoe dol jullie zijn op je pony’s.”


  De huishoudster werkte het drietal de kamer uit en draaide zich toen naar hem om. “Als dit een voorproeve is van uw discipline, dan zal ik iedereen waarschuwen dat we moeilijke tijden tegemoet gaan. Ik zie nu al dat u onmogelijk zult zijn als u zelf kinderen krijgt. U zult ze vreselijk verwennen.”


  Duncan hoorde een verwijtende toon, maar haar ogen waren gevuld met sympathie. Hij glimlachte. Ooit zou hij een goede vrouw vinden, maar voorlopig zat dat er nog niet in.


  Hij stond langzaam op en wierp een blik op de correspondentie op zijn bureau. Morgen. Na de rit. En na het ontbijt.


  Hij zou zich nu terugrekken in zijn privézitkamer, die naast zijn slaapkamer lag, en daar een goed glas wijn en een lekkere sigaar tot zich nemen. Wat hij toen hij in de hal kwam, aan zijn butler bekendmaakte.


  “U blijft vanavond weer thuis, milord?”


  Duncan trok zijn wenkbrauw op. De bediende bloosde en sloeg zijn ogen neer. Toen boog hij en maakte zich zo snel mogelijk uit de voeten.


  Hoewel Duncan de opmerking niet op prijs had gesteld, kon hij het de man niet kwalijk nemen. Duncans sociale leven was er sinds de komst van de kinderen schrikbarend op achteruitgegaan. Normaal gesproken was hij een graag geziene gast. Niet dat hij er zelf veel waarde aan hechtte, maar hij kende zijn plicht en wees daarom bijna geen enkele uitnodiging af. Hij bracht ook aardig wat tijd door in de club als hij daar zin in had.


  Het enige wat hij werkelijk miste, was vrouwelijk gezelschap. Sinds de kinderen er waren, had hij zijn maîtresse geen enkele keer bezocht.


  Anna had een vurig temperament dat bij haar hartstochtelijke aard paste en ze zou ongetwijfeld heel erg boos zijn over zijn gebrek aan aandacht. Hij had diverse boeketten gestuurd met daarbij een heel lief briefje, maar uit ervaring wist hij dat er minstens een duur sieraad voor nodig was om haar gefrons en gepruil weer te veranderen in een warme omhelzing.


  Hoewel er voldoende bedienden waren in het huis, liep Duncan van de ene kamer naar de andere, en controleerde elk raam en elke deur. Duncan nam zijn positie als tijdelijke voogd erg serieus, hoewel hij betwijfelde of Lord Bridwell enig idee had waar de kinderen verborgen werden gehouden. Toen hij ervan overtuigd was dat alles goed op slot zat, ging hij naar boven om de kinderen goede nacht te wensen.


  Hij stopte eerst bij Gregory’s kamer, maar zoals gebruikelijk was hij te laat. Gregory lag al te slapen.


  Duncan glimlachte en keek naar het onschuldige gezichtje. Was wat dit jonge kind toch hulpeloos en afhankelijk.


  Toen ging hij de kamer van de meisjes binnen, de kamer die vroeger van zijn moeder was geweest. Het was een ruimte die de smaak en status van zijn vorige bewoner reflecteerde. Peperduur behang op de muren. Dikke kleden op glimmend gepoetst eikenhout. Een enorm bed dat bedekt was met satijn en brokaat.


  Toen Jeanne-Marie hier de eerste keer wakker werd, had ze vol ernst gemeld dat het grote bed haar had “ingeslikt”. Maar de kwastjes vond ze heel erg mooi en zolang haar zusje Phoebe maar naast haar sliep, wilde ze hier best blijven.


  In tegenstelling tot hun slapende broertje, zaten de meisjes geduldig op hem te wachten. Onder het toeziend oog van hun kindermeisje, zaten ze hardop te bidden. Het verwarmde hem toen hij zijn naam hoorde noemen, al kwam hij na de pony’s.


  Hij kuste elk meisje op haar voorhoofd en hielp ze toen onder de dekens.


  “Slaap zacht, lieve meisjes. Droom maar lekker.” Terwijl hij dit zei, wist hij dat hun slaap niet zo vredig zou zijn als die van hun broer. Het kindermeisje had hem verteld dat ze ’s nachts vaak huilend wakker werden.


  Was Nathaniel er maar. Niet dat zijn vriend het beter zou kunnen, maar deze kinderen waren zijn vlees en bloed. Ze vroegen elke dag naar hem. Ze hadden hem nodig.


  Duncan ging naar zijn eigen kamer, waar hij een tijdje nadenkend in de vlammen bleef staren. Binnen een week zou hij de kinderen naar Hillsdale Castle brengen. Hij kon alleen maar hopen dat Nathaniel alles op orde had en dat de nieuwe gouvernante gearriveerd was.


  Duncan wist dat hij zich opgelucht zou moeten voelen nu er aan zijn verantwoordelijkheid een eind kwam. Maar in plaats daarvan voelde hij zich vreselijk verloren.


  


  Lord Bridwell probeerde zich tevergeefs te beheersen. Gedurende de laatste vijftien minuten had hij naar een voortgangsrapport geluisterd terwijl er helemaal geen voortgang was, alleen maar excuses en ontwijkingen.


  “Heb je dan werkelijk niets concreets te rapporteren?” vroeg hij uiteindelijk, “Is dat mogelijk? Allemachtig, Brockhurst, als jij het beste bent wat de detectives van Bow Street me te bieden hebben, ril ik bij de gedachten wat voor puinhoop de anderen ervan zouden hebben gemaakt. Zo moeilijk is het toch niet?”


  Jerome Brockhurst, een detective, hief zijn kin op en keek Bridwell recht in de ogen. “Zo eenvoudig is het niet, milord. Uw neef en uw pupillen lijken compleet te zijn verdwenen. Londen is een grote stad, vooral voor iemand met diepe zakken. Er is tevens bewijs dat dat Lord Avery de stad heeft verlaten, wat het zoekgebied alleen maar vergroot.”


  Lord Bridwell werd nog een tikje bozer. “Ik verwacht resultaten, geen excuses. Ik betaal je al veertien dagen en je hebt nog steeds geen enkel spoor gevonden.”


  “Ik ben er nog niet van overtuigd dat uw neef verantwoordelijk is voor de verdwijning van de kinderen. Misschien is dat de reden waarom ik tot op heden nog geen resultaten hebt geboekt.”


  Even voelde Lord Bridwell de twijfel aan hem knagen. Vanaf het moment dat de kinderen verdwenen waren, had hij aangenomen dat Nathaniel ze had meegenomen en daarom had hij Brockhurst opgedragen alleen in die richting te gaan zoeken. Hij wist gewoon zeker dat als ze Nathaniel vonden, ze de kinderen ook zouden vinden. Kon hij zich hebben vergist?


  “Er is geen losgeld geëist,” riep Lord Bridwell uit. “Mijn neef kwam elke dag bij de kinderen op bezoek, maar vanaf het moment dat ze weg waren, heb ik hem niet meer gezien. Ik heb hier en daar geïnformeerd en hij blijkt de stad al twee weken geleden te hebben verlaten. Dat kan geen toeval zijn.”


  “Lord Avery heeft een aantal van zijn vrienden verteld dat hij Londen pas in de lente wilde verlaten,” zei Brockhurst. “Zijn bestemming was niet bekend, maar de meeste heren die ik heb gesproken dachten dat hij naar het noorden was gegaan.”


  “Leugens! Als zij naar het noorden zeggen, zou jij naar het zuiden moeten gaan. Moet ik je dan alles vertellen?”


  Brockhurst verstarde. “Ik heb enkele mensen die in het noorden wat discrete vragen stellen. Maar we moeten een alternatieve strategie hebben als we Lord Avery vinden en de kinderen niet bij hem blijken te zijn.”


  “Wie zou ze anders willen hebben?”


  Brockhurst keek nadenkend. “De stad zit vol met rare mensen, milord. Naar ik heb begrepen zijn de meisjes nogal knap. En ook jonge jongetjes zijn erg populair.”


  Lord Bridwell probeerde geëmotioneerd te kijken toen hij dat hoorde, maar eigenlijk kon het hem niet schelen. Tenzij de jongen dood was. Maar dat moest hij wel kunnen bewijzen, anders kreeg hij die titel nooit.


  “Heb je de mortuaria bezocht?”


  “Dat is meestal mijn eerste stap. Maar omdat u er zo van overtuigd was dat uw neef de boosdoener was, heb ik dat voorlopig even uitgesteld.”


  “Doe het meteen.”


  “En de extra kosten?” vroeg Brockhurst nieuwsgierig.


  “Ze moeten gevonden worden. Dood of levend. Ben ik duidelijk genoeg geweest?”


  Brockhurst knikte. “Nog één ding. Er blijkt onduidelijkheid te zijn over het exacte moment waarop de kinderen zijn verdwenen. Wanneer hebt u ze voor het laatst gezien?”


  Lord Bridwell pakte de stoelleuning vast en keek boos naar de detective. Hij mocht die man niet. Hij toonde geen enkel respect. Toch had hij een uitstekende reputatie en daarom was Bridwell met hem in zee gegaan.


  “Ik heb al eerder uitgelegd dat ik geen nauw contact had met mijn achternichtjes en achterneef. Je kunt je het beste tot de bedienden richten. Ik heb ze opgedragen je alle medewerking te verlenen.”


  “Uw personeel is zeer behulpzaam geweest, maar de meesten zijn nieuw hier en hebben de kinderen amper gekend.”


  Lord Bridwell slaakte een zucht. “Vraag het aan de huishoudster, mevrouw Hutchinson. Ze werkt hier al zo lang ik me kan herinneren. Toen de kinderen net weg waren, was ze vreselijk van streek. Maar de laatste paar dagen is ze erg stil. Ze moet iets weten.”


  “Ik heb mevrouw Hutchinson al drie keer ondervraagd,” reageerde Brockhurst. “Ze weet niets.”


  “Ben je daar zeker van?”


  “Ik kan altijd heel goed zien of mensen liegen.”


  “Als mijn huishoudster van mening zou zijn dat iemand anders er met de kinderen vandoor is gegaan behalve mijn neef, zou ze de wapens hebben opgepakt,” zei Lord Bridwell. “Allemachtig, ze zou zelf de straten afschuimen.”


  “Ik bewonder haar loyaliteit.”


  “Haar loyaliteit is alleen te bewonderen als ze ten opzicht van mij loyaal is!” Lord Bridwell kneep zijn lippen op elkaar. “Dat mevrouw Hutchinson deze situatie gewoon heeft geaccepteerd, is voor mij de bevestiging dat mijn neef ze heeft weggehaald.”


  Brockhurst schudde langzaam zijn hoofd, “Ik ben nog steeds van mening dat ze nergens iets vanaf weet. Of ze is de beste leugenares ter wereld, of een heel goede actrice.”


  Bridwell vloekte. “Geen van beide, Brockhurst. Daar is ze niet slim genoeg voor. Maar kennelijk is ze toch slim genoeg om jou voor de gek te houden.”


  Brockhurst keek hem scherp aan, maar zei niets. “Heb je contact gehad met de bureaus die bemiddelen in personeel?” vroeg Lord Bridwell toen.


  Brockhurst raadpleegde zijn aantekeningen. “Alleen de bekende. Er is niemand die de laatste tijd om kindermeisjes of een gouvernante heeft gevraagd.” Lord Bridwell snoof. “Ga dan naar de minder bekende bureaus. Mijn neef moet gewoon hulp gehad hebben bij deze stunt.”


  Brockhurst schreef wat op. “Nog iets anders?”


  “Kom niet terug voordat je me iets belangrijks te melden hebt,” beval Lord Bridwell.


  Brockhurst verliet de kamer.


  Toen Lord Bridwell weer alleen was, schonk hij een glas wijn in en ging aan zijn bureau zitten. Deze kwestie moest zo snel mogelijk worden opgelost. Het werd steeds moeilijker om bij het geld te komen. Hij had zijn neef onderschat. Overigens betwijfelde hij of het Avery alleen om het welzijn van de kinderen ging. Er stond gewoon te veel geld op het spel. Verdorie. Hoe meer hij erover nadacht, hoe angstiger en bozer hij werd. Boos, omdat hij zich zo gemakkelijk voor de gek had laten houden. Bang dat hij deze zeer belangrijke wedstrijd niet zou winnen.


  Briesend van frustratie, sloeg Lord Bridwell met zijn vuist op het bureau en bracht de rest van de middag door met het zinnen op wraak.


  Hoofdstuk 11


  


  


  Het was de vreemdste week van Harriets leven. Ze begon elke dag met de verzorging van Kate. Helaas was dat nodig omdat het personeel nog steeds bang was dat ze er iets aan over zouden houden. Gelukkig ging Kate met sprongen vooruit. Elke dag had ze minder hulp nodig en wilde graag dat Harriet wegging, zodat ze kon rusten. Harriet kwam er snel achter dat ze dit alleen maar deed om alleen te zijn als MacLeod bij haar kwam kijken. Hij bezocht zijn patiënte namelijk elke dag en bleef elke keer iets langer.


  Nadat ze voor Kate had gezorgd, was ze vrij om te doen wat ze wilde. Aanvankelijk viel dat een beetje tegen, want ze was er niet aan gewend om niets te doen te hebben. En hoewel ze dol was op lezen, was de keus aan boeken in de bibliotheek erg klein. Uiteindelijk besloot ze deze onverwachte vrije tijd als een vakantie te gebruiken, en het kasteel te verkennen. Hoewel ze het een grimmig en mysterieus bouwwerk vond, trok de oude burcht haar toch aan.


  Ze ging elke middag op pad en was gefascineerd door wat ze ontdekte. Ze vond de ronde torens op de hoeken heel bijzonder en ging daar dus het eerst naartoe. Harriet ging ervan uit dat ze de elementen zou moeten trotseren om het bovenste gedeelte van binnen te bekijken, maar heel toevallig vond ze een verborgen doorgang met daarachter een ronde trap die naar de binnenkant van de eerste toren leidde. Heel behoedzaam beklom ze de zelden gebruikte trap en stapte de ronde torenkamer in. Het was net alsof ze was teruggegaan in de tijd. Ze zag een harde, stenen vloer, witgepleisterde muren en smalle ramen zonder glas, zodat een boogschutter er zijn pijlen door kon afschieten, terwijl hij zijn positie verdedigde.


  Onder een van deze ramen stond een met houtsnijwerk versierde kist. Haar handen jeukten om erin te kijken, maar hij was op slot en de sleutel was nergens te zien. Hopend dat ze de tijd zou hebben om nog een keertje terug te komen, maar dan met een stuk gereedschap, ging ze verder naar de volgende toren.


  Hier trof ze de overblijfselen aan van een weefkamer. Ze sloot haar ogen en probeerde zich de ruimte enkele honderden jaren geleden voor te stellen, vol activiteit en geroddel terwijl de vrouwen aan de weefgetouwen werkten.


  De derde torenkamer was leeg en het afgebrokkeld pleisterwerk gaf aan dat het kasteel erg oud was en niet in de beste staat verkeerde. Toch was het in de vierde en laatste toren waar Harriet haar meest verbijsterende ontdekking deed.


  Prominent geplaatst, in het midden van de kamer, zag ze de tombe van een middeleeuwse ridder en zijn dame. Langs de rand van de tombe waren de activiteiten van een heer uit zijn tijd in beeld gebracht - de jacht, het land, de gevechten. Ze zag ook een Highland Claymore, het favoriete zwaard van een krijger uit de Hooglanden. De grootte ervan symboliseerde de arrogantie en roekeloosheid van deze machtige krijgers, die neerkeken op de bescherming van een schild teneinde dit dodelijke wapen met beide handen te kunnen hanteren.


  Ze zag een wapen op de rand van de tombe van de dame, met daarop het ijzingwekkende motto “Door verwondingen gedijt de deugd”.


  Aangemoedigd door wat ze had gevonden, daalde ze vervolgens af in de diepten van het kasteel. Ze vreesde én hoopte daar wat lang vergeten kerkers aan te treffen, maar trof in plaats daarvan een groot keldergewelf aan, waar al het nodige materieel stond voor een whisky distilleerderij en zo te ruiken was die nog steeds in gebruik.


  Maar hoezeer ze ook genoot van haar ontdekkingstocht door Hillsdale Castle, ze was toch blij toen Wainwright haar de volgende dag uitnodigde voor een ritje te paard. Het was nog steeds koud, maar de zon scheen en aan de blauwe hemel was geen wolkje te zien.


  Toen Harriet bij de stallen arriveerde, stonden er twee gezadelde paarden klaar. Hoewel het niet echt noodzakelijk was, zou het gepast zijn geweest als er een knecht met hen meereed, maar dat was bij deze rit kennelijk niet het geval.


  Harriet glimlachte even en prees Wainwright in stilte voor de tijd die hij voor hen had vrijgemaakt, ver weg van het nieuwsgierige gestaar van de bedienden. Er ging een aangename tinteling door haar heen.


  “Goedemorgen.” Wainwright leek zo verrukt om haar te zien dat ze er meteen verlegen van werd. Ze sloeg haar ogen neer en streelde de fluwelen neus van haar merrie.


  Inwendig was ze blij dat ze haar saffierblauwe rijkostuum droeg, compleet met hoed en veer. Het getailleerde jasje was niet alleen comfortabel, het accentueerde ook haar figuur. Hoewel Harriet altijd mopperde op vrouwen die zich voortdurend druk maakten over hun uiterlijk, gaf ze toe aan zichzelf dat ze net genoeg vrouwelijke ijdelheid bezat om bij Wainwright een positieve indruk achter te willen laten.


  “Het is een mooie ochtend om op onderzoek uit te gaan,” zei Harriet, terwijl ze de singel controleerde en de teugels vastpakte, “Ik verheug me erop om meer van dit ruwe landschap te zien.”


  Er was geen trap en Harriet keek vol verwachting naar de stalknecht, maar Wainwright wuifde hem weg. Toen glimlachte hij en maakte een opstapje van zijn handen, zodat ze daar haar voet op kon zetten.


  Terwijl Harriet haar rokken schikte, sprong hij zonder enige hulp op zijn paard. Het deed haar genoegen om te zien dat beide paarden prachtige beesten waren, slank, jong en vol energie.


  Wainwright ging haar voor. De stalknecht deed met een chagrijnig gezicht de poort voor hen open.


  “We zijn op tijd terug voor een late lunch. Wil je mevrouw Mullins informeren?” droeg Wainwright hem op.


  De jonge man knikte en tikte met duidelijke tegenzin tegen de rand van zijn pet.


  “Heb ik iets verkeerds gezegd?” vroeg Wainwright toen ze het erf verlieten.


  Harriet haalde haar schouders op. “We zijn buitenstaanders, meneer Wainwright, Engelsen. We worden getolereerd en dat heb ik wel vaker ervaren. De Schotten doen kennelijk geen enkele moeite om hun gevoelens te verbergen. Er zijn momenten dat mevrouw Mullins me aankijkt alsof ik een of ander smerig insect ben.”


  Hij keek bedenkelijk. “Vind je het vervelend?”


  “Ik ben eraan gewend.” Harriet grinnikte even. “De meeste tijd kan ik mevrouw Mullins niet eens verstaan en daarom gaan de echte beledigingen waarschijnlijk aan me voorbij.”


  “Het enige dat ik weet is dat de Schotten totaal andere bedienden zijn dan het personeel dat ik normaal gesproken om me heen heb.”


  “Waarom hebt u uw eigen mensen niet meegenomen?”


  “Daar was niet voldoende tijd voor,” legde hij uit. “Bovendien was het personeel bij de huurprijs inbegrepen.”


  “Misschien kunt u proberen wat terug te vorderen?”


  “Het is duidelijk dat u nog nooit een financiële kwestie hebt afgehandeld met een Schot,” kaatste hij terug en trok de teugels aan toen ze een open veld bereikten.


  Harriet ging naast hem staan en voelde de onrust van de paarden toenemen.


  Ze verstevigde haar greep op de teugels en boog zich naar voren. “Zullen we dan maar?” Ze gaf haar paard de sporen en ging ervandoor.


  Ze hoorde Wainwright verrukt lachen, maar durfde niet achterom te kijken. Ze had allang gezien dat de man een uitstekend ruiter was, en ze wilde de voorsprong die ze inmiddels had opgebouwd, niet prijsgeven. Feit was wel dat zijn paard veel groter was dan het hare en dat het daardoor een groter uithoudingsvermogen had. Wilde ze deze race winnen, moest het een korte zijn.


  De grond vloog voorbij onder de hoeven van het paard en de kou sloeg tegen haar wangen, maar Harriet genoot meer dan ze in tijden had gedaan.


  Er kwam een hek in zicht dat het eind markeerde van het veld en het begin van het bos. Het was de natuurlijke finish en dat wisten ze allebei. Harriet voelde dat haar tegenstander dichterbij kwam en het duurde niet lang voordat de paarden nek aan nek renden.


  Ze slaakte een kreet van vreugde toen haar paard het hek een paar seconden eerder bereikte dan dat van hem. Ze stak haar armen in de lucht en schoot in de lach. Zo goed had ze zich in tijden niet gevoeld. Het was haar niet helemaal duidelijk waarom zo’n dwaze race zoveel emoties in haar opriep, maar ze wist wel dat deze gevoelens op de een of andere manier direct in verband stonden met de man die deze ervaring met haar had gedeeld. Met hem leek alles intenser, het maakte niet uit wat ze deed. Wainwright keek haar glimlachend aan. “Jij hebt gewonnen.”


  “Echt waar?”


  “Dat weet je heus wel. Natuurlijk heb ik je laten winnen.”


  “U kunt niet tegen uw verlies,” grinnikte Harriet.


  “Ik ken een pad dat helemaal de heuvel op leidt,” vertelde hij haar toen. “Het is een pittoresk plekje. Volg me maar.”


  Harriet ging naast hem rijden alsof het de gewoonste zaak van de wereld was. In een vriendschappelijke stilte draafden ze verder, genietend van het geruis van de bladeren en de felheid van de zon. Toen Harriet water hoorde stromen, wist ze dat ze in de buurt waren van een beek. De bebossing nam af en over de rand van een ruwe rots stroomde het water als een waterval omlaag. Het werd omringd door weelderige groene struiken, met mos bedekte stenen en wilde bloemen die in knop stonden.


  “Laten we hier stoppen,” stelde Wainwright voor. “Ik weet zeker dat de paarden dorst hebben.”


  Harriet knikte en steeg af. De dieren hadden hun rust meer dan verdiend en zij genoot ervan om buiten te zijn, al was het aan de frisse kant Wainwright kwam naar haar toe en hield haar bij haar middel vast, vermoedelijk om haar in evenwicht te houden.


  Tot hij zijn hoofd boog en haar kuste.


  Ze sloot haar ogen en genoot van het heerlijke gevoel van zijn armen, die haar stevig en bezitterig vasthielden. Zijn warme, harde lichaam zo intiem tegen het hare.


  Hij likte met zijn tong langs haar lip. Ze kuste hem terug en boog haar hoofd naar achteren. Diep in haar buik voelde ze de pulserende pijn van verlangen de kop opsteken.


  De kus verdiepte zich, werd heviger. Elke centimeter van Harriets lichaam kwam tot leven. Zijn kussen dwaalden over haar wangen, ogen en slapen. Toen voelde ze dat hij naar haar keek. Langzaam deed ze haar ogen open.


  “Vanaf het moment dat je het erf opliep, heb ik aan deze kus gedacht,” zei hij met hese stem. “Toen je won viel ik bijna uit het zadel door de behoefte je onmiddellijk op mijn schoot te trekken. Het laatste uur kan ik me zo slecht concentreren, dat ik mijn paard bijna een ravijn heb ingeleid.”


  Harriet lachte rillerig. “Ben ik eindelijk uit uw systeem, meneer, nu u me gekust hebt?”


  “Het tegendeel en dat weet je heel goed. Het heeft mijn eetlust alleen maar aangewakkerd. Maar helaas, dit is niet het juiste moment.”


  Hij wendde zich van haar af en liep weg. Ze was er blij om, want ze had even tijd nodig om weer tot zichzelf te komen. Ze keek hem na toen hij naar het water liep en op een van de grote ronde rotsblokken klom. Harriet dacht terug aan het eerste moment dat ze hem had gezien. Bij de entree van het kasteel, machtig, mysterieus en dreigend. Hij had haar toen de stuipen op het lijf gejaagd, maar ze had moedig weerstand geboden, en met succes.


  Na die nare affaire met haar vroegere verloofde, was ze bang geweest dat die ervaring haar totaal had veranderd. Dat haar zelfvertrouwen was geknakt. Dat ze de moed had verloren.


  Maar hier in het wilde Schotland had ze die stukjes herontdekt. Maar ze had ook iets anders ontdekt, iets waarvan ze niet eens had geweten dat het bestond. Een vrouwelijke kwetsbaarheid. Soms was het een verontrustende gedachte dat deze man de macht bezat om dergelijke gevoelens in haar wakker te maken. En wat nog erger was; ze begon dat gevoel zelfs leuk te vinden.


  “Wat een peinzende blik, Harriet. Verlang je naar nog meer kussen?”


  “Ik dacht terug aan mijn verleden.”


  “Met spijt?”


  “Soms heb ik het gevoel dat mijn verleden alleen maar uit spijt bestaat.” Ze zuchtte. “En vreselijke fouten.”


  Toen ze de woorden eenmaal had uitgesproken, kon ze niet meer terug. Ze keerde hem haar rug toe, in de hoop dat hij zou begrijpen dat ze het er niet over wilde hebben.


  Maar natuurlijk begreep hij dat niet. Ze hoorde dat hij naast haar ging staan.


  “Wie heeft je verdriet gedaan, Harriet?”


  “Julian. Mijn verloofde,” fluisterde ze. Ze sloeg haar armen om zich heen.


  “Wat is er gebeurd?”


  Ze kreunde bijna en er ging van alles door haar heen. Wat was er precies gebeurd? Waren er echt woorden om alles uit te leggen? Hij had haar in het midden van een groot schandaal in de steek gelaten, maar die vernedering was niet de oorzaak van haar verdriet. “Er is geen eenvoudig of simpel antwoord op die vraag. Julian en ik verloofden ons aan het eind van mijn derde Seizoen. Hij was een soldaat in het leger van Wellington, dus ik wist dat het best wel eens een lange verloving kon worden. Het maakte niet uit. Hij was een knappe man, erg populair, hoewel ik er al snel achterkwam dat hij niet over het soort vrienden beschikte, dat hem bij zou staan in moeilijke tijden. Een week na de aankondiging van onze verloving, vertrok hij naar het vasteland. Ik heb jaren enthousiast naar hem geschreven, hoewel ik maar bar weinig brieven terugkreeg.


  Ik verzon excuses voor hem en troostte mezelf met de gedachte dat hij op een dag terug zou komen en dat ik dan eindelijk zijn vrouw zou worden.”


  “Kwam hij niet terug?”


  Ze lachte hol. “O, nee, hij kwam terug. Het was een ramp. Ik had de verloving meteen moeten verbreken toen het duidelijk werd dat hij niet van plan was zijn belofte aan mij gestand te doen. Maar ik was te trots en te bang om alleen te zijn. Uiteindelijk heeft mijn blindheid anderen in gevaar gebracht.”


  “Het was niet jouw schuld dat hij je zo slecht behandelde.”


  Harriet wreef over haar voorhoofd. “Het was mijn verantwoordelijkheid. Diep van binnen wist ik wat voor man Julian was, en toch deed ik alsof het niet waar was. Ik maakte een veel betere man van hem dan hij was, omdat ik zo wanhopig graag wilde dat hij van me hield. Het ergste is dat hij dat nooit heeft gedaan. Ik betwijfel zelfs of hij me wel aardig vond.”


  Wainwright keerde haar naar zich toe. “Lieve Harriet, dat je wilt dat er iemand van je houdt, is echt geen zonde.”


  Hij sloeg zijn armen om haar heen, maar deze keer ontbrak de sensualiteit en hartstocht. Het was een gebaar van troost. Harriet had er nooit bij stilgestaan hoezeer ze naar een dergelijke vriendelijkheid en ondersteuning had verlangd.


  “U zult wel denken wat een idioot,” mompelde ze. “Een zwakke vrouw zonder ruggengraat die het belachelijke idee koestert dat liefde alles verandert.”


  Zijn brede borst rommelde en ze realiseerde zich dat hij lachte. Met gloeiend hete wangen keek ze hem aan.


  “Jij bent de minst fragiele vrouw die ik ooit heb ontmoet, lieve Harriet. En je bent nog intelligent ook. Neem het jezelf niet kwalijk dat je iets wilt waar we allemaal naar verlangen. Iemand die van ons houdt. Volledig en onvoorwaardelijk.”


  Hij werd stil en keek haar aan. Harriet gleed met haar tong over haar lippen en slikte.


  “Is dat wat u wilt? Iemand vinden die van u houdt?” fluisterde Harriet.


  “Zeker. Een toekomst alleen is leeg. Een toekomst met een vrouw om van te houden en kinderen om te verwennen heeft veel meer betekenis.”


  Harriet was zo verbijsterd door zijn antwoord dat ze bijna haar evenwicht verloor. Zo veel mannen zagen het huwelijk als een beroving van hun vrijheid. Velen vonden liefde een absoluut niet noodzakelijke emotie.


  Ze gleed met haar vingers langs zijn borst omhoog, over zijn schouders. Ze hief haar hand op en streek een lok op zijn voorhoofd opzij. De intensiteit van zijn blik nam niet af en overtuigde haar nogmaals van zijn oprechtheid.


  “Ik wens u veel succes met uw zoektocht naar liefde en geluk,” zei Harriet ernstig. “U zult het hopelijk geen al te moeilijke taak vinden.”


  Gedurende een kort moment werd ze overspoeld door een golf van spijt. Ze verlangde ernaar die vrouw te zijn. De vrouw waar hij van kon houden, die de kinderen die hij wilde verwennen, zou baren. Zijn vrouw, zijn kinderen.


  Maar dat was onmogelijk en dat wist ze.


  


  Het diner die avond was een ware inspanning. De intimiteit die ze die middag hadden gedeeld was plotseling verdwenen en ze bejegenden elkaar met een beleefdheid die niet alleen vreemd maar ook onnatuurlijk aanvoelde. Terwijl het eten werd geserveerd, werd er nauwelijks gesproken.


  Aan het eind van de maaltijd ging er even een vlaag van paniek door Harriet heen, bang dat hij haar niet naar de deur van haar slaapkamer zou begeleiden, zoals hij dat tot dusverre elke avond had gedaan. Vanmiddag, tijdens de lange en stille rit terug naar het kasteel, had ze besloten dat ze in de ochtend zou vertrekken. Kate was voldoende hersteld - er was geen reden om te blijven hangen.


  Ze had hem nog niet van haar besluit op de hoogte gebracht, maar toch voelde ze dat hij het wist, vooral toen hij heel aarzelend vroeg of ze naar haar slaapkamer gebracht wilde worden.


  Tijdens de bekende wandeling leek het net of ze een baksteen had ingeslikt. Ze deed haar best om niet te ver vooruit te denken. Toen ze de deur van haar kamer bereikten, draaiden ze zich op hetzelfde moment naar elkaar om. Even leek hij haar te willen kussen. Maar hij deed het niet.


  In plaats daarvan pakte hij een lok tussen zijn duim en wijsvinger. “De stalmeester heeft me verteld dat je koetsier het rijtuig morgenochtend voor je klaar heeft staan.”


  “Er is geen reden om te blijven. Kate is volledig hersteld, hoewel ze iets anders zal beweren.” Harriet bestudeerde een vlek op de muur achter hem. “Vanmiddag vertelde ze me dat ze bang was elk moment een terugval te krijgen, maar dat zei ze om een excuus te hebben om bij MacLeod in de buurt te blijven.”


  “Dus jij gaat ook weg?”


  Harriet knikte.


  “Als ik je zou vragen om te blijven tot de kinderen arriveren, zou je dat dan doen?”


  “Dat kan ik niet.”


  Hij legde zijn handen op haar schouders en gaf haar een zachte kus op de lippen, “Ik zou graag willen denken dat we als vrienden uit elkaar gaan.”


  “Natuurlijk.”


  “In dat geval wil ik dat je me in ieder geval één keer bij mijn voornaam noemt.”


  Harriet haalde diep adem. Het verzoek was simpel, maar de tranen sprongen bijna in haar ogen. “Goedenacht, Nathaniel.”


  “Goedenacht, Harriet. Slaap lekker.”


  Ze balde haar handen tot vuisten. Het was de enige manier om hem niet in de armen te vliegen.


  Ze sliep die nacht slecht. Haar gedachten concentreerden zich op hoe ze het anders gedaan zou kunnen hebben, hoe ze dit bizarre hoofdstuk van haar leven anders had kunnen laten eindigen. Maar de rusteloze uren brachten geen antwoord.


  


  Nathaniels vingers spanden zich langzaam om de deurknop van Harriets slaapkamer. Hij aarzelde omdat hij wist dat dit eigenlijk fout was. Maar de omstandigheden dwongen hem de knop om te draaien en de deur open te duwen.


  Hij hoopte dat ze een lichte slaapster was, dat het geluid dat hij maakte haar zou wekken. Maar dat deed het niet. Toen probeerde hij het met het licht van een kaars. Ook dat hielp niet.


  Door de schaduwen rondom het bed zag hij haar amper liggen. Natuurlijk zou hij een vrouwelijke bediende kunnen laten komen om haar te wekken, maar volgens hem waren ze allemaal al teruggegaan naar het dorp.


  Natuurlijk was mevrouw Mullins er ook nog, maar omdat Harriet haar niet goed kon verstaan, leek ook dat weinig zin te hebben.


  Nathaniel haalde diep adem en kwam dichterbij. Wat hij hier deed, was absoluut niet gepast. Een heer ging nooit de slaapkamer binnen van een ongetrouwde vrouw, vooral niet in het holst van de nacht.


  Hij suste zijn geweten door zichzelf te vertellen dat dit uitzonderlijke omstandigheden waren. Bovendien was hij technisch gesproken niet alleen met Harriet. Hij werd namelijk op de hielen gevolgd door drie jonge chaperonnes.


  Nathaniel naderde het bed. Harriet lag op haar rug te slapen. Ze had haar haar niet gevlochten en de weelderige lokken waaierden uit over haar kussen. Hemel, wat was ze mooi!


  Hij haalde heel diep adem en ademde zonder het te beseffen haar zoete geur in. Er ging een vlaag van verlangen door hem heen, en hij wilde het wel uitschreeuwen van frustratie.



  Nathaniel boog zich over het grote bed en stak zijn hand uit.


  “Nathaniel, alsjeblieft, we moeten stoppen. O, stel me alsjeblieft niet op de proef,” riep ze opeens, “Ik ben bang dat ik niet de kracht heb om je te weerstaan.” Ze ging op haar zij liggen en begroef haar hoofd in het kussen.


  Nathaniel deed snel een stap naar achteren en grijnsde breeduit. De kleine heks. Ze lag over hem te dromen! De verleiding was groot om onmiddellijk bij haar in bed te kruipen, maar dat kon nu natuurlijk niet.


  “Oom Nathaniel?” fluisterde een kinderstem.


  “Ja, Jeanne-Marie?”


  “Is dit onze kamer? Die van mij en Phoebe? Want zo ja, dan wil ik niet in bed bij die vreemde dame. Ze praat in haar slaap.”


  Nathaniel wist een lachbui te onderdrukken.


  “Jij en Phoebe krijgen een eigen slaapkamer, vlak bij die van mij,” antwoordde Nathaniel. “En naast jullie kamer is die van Gregory.”


  “Praat u in uw slaap?”vroeg Jeanne-Marie ernstig.


  “Nee.” Nathaniel keek zijn jongste nichtje plagend aan. “Ik fluit. En soms zing ik.”


  Zijn opmerking bracht eindelijk een glimlach op het gezicht van het kind. Toen boog hij zich nogmaals over het bed en duwde tegen Harriets schouder.


  “Wakker worden, Harriet,” zei hij. “We hebben je nodig.”


  Hoofdstuk 12


  


  


  Harriet bewoog zich en deed haar ogen open en weer dicht. Haar vermoeide hoofd worstelde om wakker te worden en te begrijpen wat er aan de hand was. Er was een zachte gloed in haar kamer, maar ze wist dat dat niet de ochtend kon zijn. Er waren ook stemmen. Diepe mannelijke klanken vermengd met hoge klanken.


  Langzaam deed ze haar ogen nog een keer open. Ze ging voorzichtig rechtop zitten en trok de dekens omhoog tot onder haar kin. Het was koud. Het regende. En Nathaniel was in haar slaapkamer.


  Hij was informeel gekleed in een zwart vest, een wit overhemd, een donkere broek en laarzen, maar droeg geen jas of das. Hij keek haar zo intens aan, dat haar hart een luchtsprong maakte.


  Het was net als in haar dromen, haar fantasieën. Hij was naar haar kamer gekomen, naar haar bed. Zijn slanke en gespierde lichaam straalde een ruige, mannelijke vitaliteit uit, die haar volledig overweldigde. Het was bedwelmend, betoverend. Dit was haar wens, dit was haar verlangen, dit was waar ze eindelijk over had durven dromen - een fysiek en emotioneel samenzijn met hem.


  Maar hij was niet alleen. Hij had anderen met zich meegebracht. Kinderen. Zijn drie jonge pupillen? Was het mogelijk? Ze stonden naast haar bed, keurig in een kleine rij, net als de treden van een trap. Harriet knipperde met haar ogen en pakte de vuursteen op haar nachtkastje. Ze stak de kaars aan en was eindelijk in staat haar niet uitgenodigde en onbekende gasten wat beter te bekijken. Ze keken haar aan met een angstige en verloren uitdrukking op hun jonge gezichtjes. Haar hart draaide ervan om.


  Ze waren knap, leken op elkaar, hoewel hun haarkleur varieerde van blond tot donker en de kleur van hun ogen van blauw tot bruin. Ze wist dat ze negen, zeven en vier jaar oud waren, maar ze zagen er veel jonger uit.


  “Het spijt me dat ik je wakker heb gemaakt, maar de kinderen zijn hier en we hebben een probleem dat alleen jij kunt oplossen,” zei Nathaniel.


  “Zijn ze nu net gearriveerd?” vroeg Harriet verrast. “Midden in de nacht? Midden in een storm?”


  Nathaniel maakte een grimas. “Daar lijken de meeste bezoekers van Hillsdale Castle de voorkeur aan te geven.”


  Harriet keek hem ongerust aan. “Waar is Brutus?”


  “Ik heb hem opgesloten in mijn slaapkamer, waar hij ongetwijfeld op een paar goede laarzen zit te kauwen.”


  “Mooi,” zuchtte Harriet. “Dat zal hem wel een paar uur bezighouden.”


  “Wie is Brutus?” vroeg de kleine jongen.


  “Hij is een van de kasteelhonden,” legde Nathaniel uit. “Je ziet hem morgen wel.”


  “Nadat dat beest een enorm ontbijt tot zich heeft genomen,” mompelde Harriet binnensmonds.


  “Ik hou van honden,” zei het jongere meisje. “Vooral als ze op schoot zitten en je ze lekker kunt knuffelen en kussen.”


  “Brutus is een heel grote hond. Ik denk dat je eerder op zijn schoot zou kunnen zitten,” zei Harriet met een flauwe glimlach. “Maar ik weet zeker dat hij graag achter zijn oren gekrabd wil worden. Je-” Harriet keek verward op naar Wainwright.


  “Je oom Nathaniel,” zei Nathaniel zacht.


  Harriet knikte. “Je oom Nathaniel zal erbij zijn als je Brutus morgen ontmoet. Nadat jullie goed zijn uitgerust.”


  “We hebben in het rijtuig geslapen. We hoeven niet meer te rusten,” verkondigde de jongen.


  “Rijtuigen kunnen erg oncomfortabel zijn,” zei Harriet. “Zou het niet heerlijk zijn om je lekker uit te strekken in een lekker groot bed?”


  “Nee.” Het jochie schudde zijn hoofd.


  “We zijn echt niet moe,” zei het oudere meisje aarzelend, en keek naar haar jongere zusje.


  Het kleine meisje leek de onuitgesproken boodschap goed begrepen te hebben, want ze rechtte haar schouders en verkondigde luidkeels: “Ik heb heel lang liggen slapen. Ik ben niet moe.”



  Aha, dus zo gaat dat, dacht Harriet en was blij dat ze een eenheid vormden, maar dit was daar niet het juiste moment voor.


  Wainwright streek met zijn handen door zijn haar. “Als ze niet moe zijn, kunnen we ze niet naar bed sturen. Misschien dat ze-”


  “Als de kinderen niet willen gaan slapen, mogen ze tot morgenochtend in de salon blijven,” viel Harriet hem in de rede. Wat liet die man zich snel overhalen! “Hoewel ik betwijfel of er een vuur brandt, dus het zal er heel erg koud zijn. Misschien vinden we ergens een extra deken waaronder jullie lekker bij elkaar kunnen kruipen, om elkaar te warm te houden. En we moeten ook een paar kaarsen zien te vinden, hoewel die natuurlijk op een bepaald moment uitgaan en dan is alles donker. Het duurt namelijk nog wel even voordat het ochtend wordt.”


  “Ik hou niet van het donker,” fluisterde het jongere meisje.


  “Ik ook niet.” Harriet legde haar hand op Jeanne-Maries schouder. “Als je naar bed gaat, zal ik ervoor zorgen dat er de hele nacht een kaars blijft branden. Is dat goed, denk je?”


  Het gezicht van het kind ontspande zich. “Ja.”


  “Ik heb geen kaars nodig. Ik ben geen baby meer.”


  “Natuurlijk ben je dat niet. Je bent een grote sterke jongen. Ik heb een neefje dat bijna net zo oud is als jij, dus ik weet aardig wat af van jongens.”


  De jongen keek nadenkend, alsof hij probeerde te bepalen of dat goed of slecht was.


  Nathaniel richtte zicht tot haar. “Goed, dus de kinderen gaan naar bed. We hebben alleen een probleem. Er brak een wiel van de bagagekar, dus die hebben ze moeten achterlaten. Helaas zijn ze vergeten de koffers van de kinderen over te hevelen naar de reiskoets. Ze hebben geen nachtkleding.”


  “Dat is snel genoeg opgelost,” antwoordde Harriet. Ze duwde de dekens opzij en stapte uit bed. “Eerst even mijn ochtendjas en slippers opzoeken. Dan gaan we de kinderen lekker in bed stoppen. Heeftt u nog een van de andere bedienden wakker gemaakt?”


  Toen ze geen antwoord kreeg, draaide ze zich om. De drie kinderen sloegen haar nieuwsgierig gade, maar de blik die Nathaniel haar toewierp straalde een en al seks uit.


  Hij schraapte zijn keel. “Voor zover ik weet ligt iedereen te slapen. Toen de kinderen arriveerden, heb ik zelf de voordeur opengedaan.”


  Harriet deed net of er niets aan de hand was. De hemel zij dank voor drie kleine chaperonnes. “We zullen mevrouw Mullins moeten wakker maken. Ik wil niet dat de kinderen tussen stof en spinnenwebben slapen,” zei Harriet.


  “Hun kamers zijn al een paar dagen klaar,” reageerde Nathaniel.


  Harriet keek hem achterdochtig aan. “Zijn er schone lakens? Gewassen gordijnen? Zijn de kleden gereinigd? Stinkt het er niet?”


  “De kamer zijn prima op orde. Ik heb ze zelf geïnspecteerd.”


  “O.” Harriet maakte het koord van haar ochtendjas vast. “Hebben de kinderen gegeten? Hebben ze honger?”


  “Kennelijk is eten alles wat ze gedaan hebben,” antwoordde Nathaniel wrang.


  Het oudere meisje knikte. “Gregory werd ziek en heeft alles eruit gespuugd. Recht op oom Duncans glimmende zwarte laarzen.”


  “Het stonk vreselijk,” verkondigde het jongere meisje. “Wij hebben bij een beek gespeeld en steentjes in het water gegooid, terwijl de bedienden alles schoonmaakten.” Ze trok haar neus op. “Maar ze kregen de stank er niet uit en daarom hebben we bij de volgende herberg een nieuw rijtuig gekregen.”


  “Jeetje, wat een avontuur.” Ze glimlachte naar de kinderen en wendde zich toen tot Nathaniel. “Is Duncan uw broer?”


  “N-nee,” antwoordde Nathaniel aarzelend. “De kinderen spreken ons allebei aan met oom omdat ze nogal dol op ons zijn, maar er is geen familierelatie.”


  Harriet kneep haar ogen samen. Hier klopte iets niet.


  “Misschien is het onder deze omstandigheden een beetje raar, maar ik zou heel graag aan uw pupillen voorgesteld willen worden.”


  “Natuurlijk.” Nathaniel ging achter ze staan. “Kinderen, dit is juffrouw Sainthill.”


  De meisjes maakten een knix en Gregory boog even. Harriet was er erg gecharmeerd van.


  “Dit is Phoebe,” ging Nathaniel verder, terwijl hij zijn hand teder op Phoebes hoofd legde. Toen wees hij naar het jongere meisje, dat dicht tegen hem aankroop. “Dit is Jeanne-Marie. En dit is Gregory.”


  De jongen deed net alsof hij zijn oom wilde ontwijken. Nathaniel lachte en achtervolgde de jongen tot hij hem te pakken had. De jongen gierde het uit van de pret.


  “Fijn om jullie te ontmoeten,” zei Harriet. “Zelfs al is het midden in de nacht.” Ze lachte vriendelijk naar hen en zei toen: “Laten we maar snel op zoek gaan naar jullie nieuwe slaapkamer.”


  Natuurlijk protesteerden de kinderen, maar de volwassenen lieten zich niet van de wijs brengen. Nathaniel ging voorop, met een veelarmige kandelaar in zijn hand. De kinderen volgden en Harriet vormde de achterhoede.


  Ze liepen een kamer in in een deel van het kasteel dat Harriet nog niet had verkend, maar ze wist wel dat Nathaniels slaapkamer hier was. De kamer was goed verlicht. Ze zag een man die ze niet herkende. Hij lag op zijn knieën voor de haard en deed naarstige pogingen om het hout aan te steken. Met weinig succes overigens, want de kamer was ijskoud. Harriet was verbaasd hem te zien, want Nathaniel had gezegd dat alle andere bedienden lagen te slapen.


  “Wel allemachtig, ik had geen idee dat de burcht in zo’n slechte staat verkeerde,” mompelde de man. “Je zult wel denken dat ik een slechte vriend ben, Nathaniel, om je een dergelijk schamel onderdak aan te bieden. We moeten de kinderen zo snel mogelijk terugbrengen naar Edinburgh. Het is nu te laat, maar-”


  De vreemdeling zweeg toen hij Harriet zag staan. Hij kwam langzaam overeind en leek de halve kamer te vullen. “O, hallo. En wie is dit?” vroeg hij met een ondeugende grijns op zijn gezicht.


  Hij sprak als een heer, maar de roofdierachtige wijze waarop hij haar opnam, wekte bij Harriet de behoefte het bovenste knoopje van haar nachtjapon te controleren.


  “Goedenavond, meneer. Ik ben juffrouw Sainthill,” antwoordde Harriet op ijzige toon.


  Hij staarde haar even aan en boog toen. “Duncan McTate, tot uw dienst.”


  “McTate? Ik ken die naam.”


  Hij glimlachte weer. De man was erg aantrekkelijk. “Ik vermoed dat u tijdens uw verblijf de nodige McTates hebt ontmoet. Dit is mijn kasteel en mijn clan en veel van deze goede mensen handhaven de traditie door de naam van de laird aan te nemen.” Toen Harriet hem nogmaals aankeek, wist ze het opeens. “De Schotse krijger in de portretgalerij. Hoe opmerkelijk. De gelijkenis tussen u en hem is verbluffend.”


  “Ik heb mezelf altijd als krijger gezien, een verdediger van huis en haard. Ik herinner me die portretten vaag van mijn bezoekjes toen ik nog een jongen was. Loopt u morgen even met me mee, juffrouw Sainthill, dan kunt u me laten zien wie er net zo knap is als ik.”


  Harriet onderdrukte een glimlach. Hemel, wat was die man charmant.


  Nathaniel fronste zijn wenkbrauwen en ging tussen hen in staan. “Als jullie klaar zijn, kunnen we dan weer even met de kinderen verder?”


  Harriet knipperde met haar ogen en McTate keek Nathaniel indringend aan. “Ik had me niet gerealiseerd dat ik aan het stropen was op jouw terrein. Vergeef me. Maar ik ben blij dat het leven hier, in deze prachtige Schotse omgeving, je de ogen heeft geopend voor de waarde van een goede vrouw.”


  Nathaniel keek hem dreigend aan. “Zoals gebruikelijk, McTate, heb je de situatie weer verkeerd ingeschat, maar wat kan je anders verwachten van zo’n grote Schotse pummel.”


  “O, dus ze is geen goede vrouw?”


  “Ze is veel meer dan een goede vrouw,” verkondigde Nathaniel.


  “Ik wist het.” De Schot sloeg op zijn knie.


  “Hoe weet jij dat nou?” riep Nathaniel. “Je hebt haar net ontmoet!”


  “Ieder verstandig mens kan zien dat ze een dame is. Ze heeft hersens en karakter, om maar niet te spreken van een zeer aantrekkelijk uiterlijk.”


  En ze staat ook recht voor je neus, wilde Harriet uitschreeuwen, maar ze hield haar mond en sloeg dit gesprek met toenemende belangstelling gade. Het was duidelijk dat ze meer waren dan huiseigenaar en huurder. Ze waren vrienden. En de kinderen spraken hen aan met oom. Op welke manier waren ze nou echt met elkaar verbonden?


  McTate? McTate? Ze wist dat ze die naam ergens had gehoord. “De dominee,” flapte ze eruit. “U bent de McTate die een verre neef is van onze dominee! Het was zijn aanbeveling die me deze betrekking heeft bezorgd.”


  De mannen stopten met praten en keken haar aan. “Ja, de dominee is mijn neef, al is hij van de Engelse kant van mijn moeder,” zei McTate. “Ik zal in het vervolg wat vriendelijker over hem denken. Hij heeft goed gekozen, beter dan ik had verwacht.”


  “Hij heeft me niet gekozen, meneer,” reageerde Harriet. “Ik ben naar hem toe gegaan voor hulp en hij heeft me aanbevolen. Het was mijn beslissing om deze betrekking aan te nemen.”


  “Aanvankelijk,” voegde Nathaniel eraan toe. Hij deed een stap naar haar toe, en vroeg zacht, zodat niemand anders hem kon horen: “Blijf je?”


  Ze richtte haar hoofd op. “Voorlopig.”


  “Uitstekend.”


  Harriet keek hem aan en even deelden ze een kort moment van kameraadschap. Toen richtte ze zich weer op haar taak.


  “De kinderen zien er slaperig uit. Waar is hun kindermeisje?” vroeg Harriet.


  McTate fronste zijn voorhoofd. “Er was een misverstand en ze is achtergebleven bij de bagagekar.”


  “Geen nachtkleding en geen kindermeisje. Nu begrijp ik waarom u me midden in de nacht wakker hebt gemaakt,” zei Harriet met een zuchtje. Ze haalde diep adem en deed toen waar ze goed in was. Organiseren en opdrachten geven.


  “Ik zal ervoor zorgen dat de meisjes over enkele minuten in bed liggen, en dan blijf ik de rest van de nacht wel bij ze. Maar we moeten eerst een oplossing verzinnen voor Gregory.” Ze dacht even na. “Is een van de heren bereid zijn kamer met hem te delen?”


  “Als jij voor nachtkleding zorgt, regelen wij de rest,” antwoordde Nathaniel.


  “Prima. Hij kan zijn kleren aanhouden. Morgen verzinnen we wel iets anders.”


  Terwijl Harriet op Gregory af stapte om hem naar zijn kamer te brengen, klaagde de kleine jongen opeens dat hij veel te moe was om zo ver te lopen. Zonder iets te zeggen, tilde Nathaniel hem op. Om die verwarde donkere krullen op Nathaniels brede schouder te zien rusten, maakte de nodige emoties in Harriet los.


  Ze liep achter hen aan. Toen Nathaniel Gregory op het matras wilde laten zakken, sloeg de jongen zijn armen om Nathaniels nek en hield hem stevig vast. “Ik heb u gemist. Het was heel leuk bij oom Duncan, maar het is fijner hier bij u.”


  “Ik heb elke dag aan jou en je zussen gedacht,” zei Nathaniel. “Oom Duncan is een goede man aan wie ik mijn grootste schatten - jij, Jeanne-Marie en Phoebe - altijd toevertrouw. Maar vergeet niet, Gregory, dat wij hetzelfde bloed hebben en een band die nooit verbroken of vergeten kan worden. Ongeacht hoe ver we van elkaar verwijderd zijn. Begrijp je dat?”


  “Ik denk het wel.”


  Toen Gregory Nathaniel had losgelaten, kwam Harriet dichterbij. Nathaniel keek haar met een waakzame blik in zijn ogen aan. Ze vroeg zich af of ze de woorden wel goed had verstaan. Wij hebben hetzelfde bloed? Wat zou dat in vredesnaam kunnen betekenen?


  Het kind was erg moe en het kostte Harriet geen enkele moeite om zijn bovenkleding uit te trekken en hem in bed te stoppen. Toen wenste ze Nathaniel and McTate, die even kwam kijken, een goede nacht.


  Ze keerde terug naar de andere kamer, waar ze de meisjes snel naar bed hielp. Toen plofte ze dankbaar neer in een grote leunstoel bij de haard.


  Ze wachtte geduldig tot de meisjes in slaap waren gevallen, maar toen ze opkeek, lagen ze allebei verrukt naar de deur te kijken.


  Nathaniel stond in de deuropening. “Ik heb niet eens de kans gehad om goedenacht te zeggen.”


  Hij liep de kamer in en ging op de rand van het bed zitten. De meisjes schoven zo dicht mogelijk naar hem toe. Harriet hoorde hen druk fluisteren, maar kon er geen woord van verstaan.


  Na een knuffel en een zachte kus op elk voorhoofd, draaide Nathaniel zich om en verliet de kamer, zonder Harriet een blik waardig te keuren.


  Harriet leunde met haar hoofd tegen de stoel en sloot haar ogen. Het was allemaal erg verwarrend, maar één ding was duidelijk. Ze twijfelde er niet aan dat haar besluit om hier te blijven en voor deze kinderen te zorgen op de een of andere manier een diep en blijvend effect op haar leven zou gaan hebben.


  


  “Nog nieuws uit Londen?” vroeg Nathaniel zachtjes.


  “Je hoeft niet te fluisteren,” antwoordde McTate. “De jongen slaapt altijd als een blok.”


  “Net als zijn vader,” zei Nathaniel met een flauwe glimlach.


  “Dan weet je in ieder geval dat het kind er eerlijk aan is gekomen.”


  Nathaniel knikte. Er ging een vlaag van emotie door Nathaniel heen. Hij vroeg zich af wat Robert hier allemaal van zou denken. Het ontvoeren van de kinderen, hen weghalen uit Londen, hen verbergen in het woeste Schotland in een oud kasteel uit de middeleeuwen.


  Zou zijn broer het hebben goedgekeurd? Of zou hij het onnodig vinden? Gevaarlijk zelfs?


  “Hou op zo ongelooflijk bezorgd te kijken,” zei McTate. “Ik denk dat we het voor elkaar hebben gekregen.”


  Nathaniel keek zijn vriend aan. “Je hebt niets over de verdwijning van de kinderen gehoord? Geen geruchten? Geen roddels?”


  “Helemaal niets.” McTate grijnsde van oor tot oor. “Toen ik in Edinburgh was, heb ik met opzet een aantal sociale evenementen bijgewoond, om alle roddels uit Londen op te vangen.”


  “En?” drong Nathaniel aan.


  “Wat je ooms reactie hierop betreft, had je gelijk. Lord Bridwell heeft het verdwijnen van de kinderen niet van de daken geschreeuwd.”


  Langzaam voelde Nathaniel de spanning uit zijn lichaam wegebben. “Weet je dat zeker?”


  “Ja.” McTate schraapte zijn keel. “Voordat ik de kinderen hiernaartoe bracht, had ik het genoegen ene Lady Treadmont te ontmoeten op een uitzonderlijk saaie muzikale bijeenkomst. Ze was de dag ervoor teruggekomen uit Londen omdat ze thuis wilde zijn voor de geboorte van haar eerste kleinkind. Ik stond te wachten tot ze het over de ontvoering van drie onschuldige kinderen zou gaan hebben, maar ze kon alleen maar doorzeuren over de nieuwste mode, het slechte weer en dat er het afgelopen Seizoen iets naars was gebeurd met een vrouw die door haar verloofde in de steek was gelaten. Verder wist ze van niets.”


  “Heeft ze misschien de naam genoemd van die arme vrouw?” vroeg Nathaniel.


  “Ik kan het me niet herinneren. Waarom wil je dat weten? Is het je niet hoofdzakelijk om Bridwell te doen?”


  “Absoluut.” Opeens kreeg Nathaniel een vreselijke hoofdpijn. “Ik vermoed echter dat deze in de steek gelaten bruid waar men kennelijk nog steeds over praat, mijn nieuwe gouvernante is.”


  “Wat! ” McTate schoot bijna uit zijn stoel. “Die idiote neef van mij! Wat is die man toch dom. Ik wist wel dat mijn Engelse familie niet deugde, en dit bewijst het. Wat bezielde hem om haar aan te bevelen?”


  “Een uur geleden prees je haar nog de hemel in,” merkte Nathaniel op.


  “Dat deed ik alleen omdat je je zo bezitterig opstelde. Hoewel mijn eerste indruk van haar erg goed was, en je weet dat ik over een uitstekend instinct beschik.”


  “Waar het mannen betreft,” kaatste Nathaniel terug. “Als het om vrouwen gaat, denk je met je kruis.”


  “Doet niet elke man dat?”


  “Ze krijgen er altijd spijt van.”


  “Wil je me iets vertellen, Nathaniel?”


  “Je gaat te ver, oude vriend,” zei Nathaniel zacht. Zijn gevoelens voor Harriet waren heel ingewikkeld en hij ging ze echt niet bespreken. “Mijn relatie met juffrouw Sainthill gaat je niets aan.”


  “Wel degelijk,” reageerde McTate verhit. “Een magistraat zal er niet blij mee zijn als je een vrouw in dienst neemt met een slechte reputatie.”


  “Een ontvoering helpt ook niet echt, en dat heb ik ook gedaan. Liever gezegd, dat hebben wij gedaan.”


  Na een korte stilte verscheen er een brede grijns op McTates gezicht. “Ja, we hebben die kinderen onder Bridwells neus weggekaapt.”


  Nathaniel glimlachte terug. “Inderdaad. Goed, vertel eens, hoe is het de laatste paar weken met de kinderen gegaan?”


  Lord Avery luisterde zorgvuldig toen de Schot verslag deed en eindigde met het verhaal van hun reis naar het noorden.


  “Allemachtig, je had ons moeten zien.” McTate lachte zacht. “Daar stonden we dan, als een stel zigeuners aan de kant van de weg. En ik maar kijken of ik Gregory’s braaksel van mijn laarzen kon krijgen. Het kindermeisje was de kluts helemaal kwijt. Ze dacht dat het haar schuld was dat de jongen ziek was geworden en ze was bang dat ik haar zou ontslaan. Als je erbij was geweest, had je niet zo staan lachen als nu.”


  “Het klinkt vreselijk onderhoudend.”


  “Onderhoudend! Puur melodrama. Wat me nog het meest verbijsterde, was dat ik er middenin zat!”


  “Arme man,” zei Nathaniel gespeeld meelevend. “Het spijt me dat het zo uit de hand is gelopen, maar ik zal je altijd dankbaar blijven voor je hulp.”


  McTate maakte een afwimpelend handgebaar. “Niets te danken. Het was een eer om je van dienst te kunnen zijn.”


  “Hoe dan ook, ik waardeer al je hulp enorm. Ik hoefde me alleen maar druk te maken over het op orde brengen van dit kasteel, zodat de kinderen er konden komen wonen.”


  “Ja, wat een puinhoop, hè?” McTate slaakte een zucht. “Zo zie je maar hoe je geest je voor de gek kan houden. Ik heb zulke fijne herinneringen aan deze plek, van toen ik nog een jongen was. Ik vond het hier zo perfect, dat de afbrokkelende muren, de onverzorgde tuinen en de bergen stof en spinnenwebben me nooit zijn opgevallen.”


  “O, je zult het heus wel gezien hebben. Het kon je gewoon niks schelen.”


  “Misschien.” McTate stond op. “Ik ga naar bed. Als jij hier bij Gregory blijft, neem ik jouw kamer.”


  “Een wijs besluit. Mijn kamer is vrij van stof en spinnenwebben, en dat kan ik niet van de andere kamers zeggen.”


  Toen hij alleen achterbleef, nam Nathaniel de gebeurtenissen van die dag nog eens door. Alles ging volgens plan. De kinderen waren veilig. Harriet had besloten te blijven. En dat bracht hem toch aan het twijfelen. Was het wel verstandig? Ze was een intelligente vrouw. Het zou niet lang duren voordat ze door zou hebben dat er iets niet pluis was met Wainwright, de wolkoopman, en zijn drie pupillen.


  Maar hij had geen keus. Vanavond had hij wederom gezien dat hij er niet erg goed in was om in zijn eentje voor de kinderen te zorgen. Hij had die capabele gouvernante gewoon nodig.


  Er was een alternatief. Hij zou Harriet weg kunnen sturen en een Schotse aannemen om de zorg voor Phoebe, Jeanne-Marie en Gregory over te nemen. Maar de waarheid was, dat hij helemaal niet wilde dat Harriet wegging en daarom besloot hij niets te ondernemen, maar wel heel goed op te letten. Hopelijk nam hij nu geen risico dat hem ooit duur te staan zou komen.


  Hoofdstuk 13


  


  


  “Waarom laat u me niet blijven? Alstublieft, ik zou van heel veel nut kunnen zijn, juffrouw Harriet.” Kate hing met haar hoofd uit het raampje van het rijtuig. Haar stem klonk smekend.


  “Ik wens je een goede reis,” riep Harriet. Ze knikte naar de koetsier. De man tikte tegen de rand van zijn hoed en pakte toen de leidsels op. “En Kate, vergeet niet al mijn brieven aan mijn familie te overhandigen. Vooral niet de brief aan mijn zus Elizabeth.”


  “Alstublieft, juffrouw. Ik wil echt graag blijven!” Het rijtuig zette zich in beweging. Even werd Harriet overvallen door twijfel. Ze kon alle hulp goed gebruiken en hoewel Kate niet echt de vrolijkste was, had ze wel bewezen zeer competent te zijn. En ze was in deze onbekende omgeving natuurlijk een bekend gezicht.


  De oudere vrouw leunde nog verder uit het raampje en maakte een ongeduldig handgebaar. Harriet deed haar best om geen emoties te tonen, want het was natuurlijk belachelijk om de vrouw weer terug te laten komen.


  Harriet was hier gouvernante. Gouvernantes hadden geen persoonlijke bedienden. Toch overviel haar een gevoel van spijt toen ze het rijtuig de bocht om zag rijden.


  “Juffrouw Sainthill! Wat doet u hier in uw eentje op zo’n winderige en koude morgen?”


  Harriet draaide zich om. Het was Duncan McTate, die met grote stappen op haar afkwam. Grote stappen die gemaakt werden door lange, blote, gespierde benen.


  Asjeblieft, het vroor bijna en die man liep halfnaakt rond! Hij kwam snel dichterbij en zag er breder en langer en nog veel imposanter uit dan de avond ervoor.


  Wat nogal belachelijk was want die idiote man droeg een rok!


  Hoewel ze probeerde te doen alsof er niets aan de hand was, wist ze dat haar ogen zo groot als schoteltjes waren toen ze voor het eerst werd geconfronteerd met een man in een kilt. Handgebreide kousen tot onder de knie en een sporran aan een riem en ketting om zijn middel.


  “Goedemorgen, meneer McTate,” wist ze uiteindelijk uit te brengen.


  “Je staart naar mijn benen, meisje, en je lijkt een beetje uit je evenwicht gebracht. Heb je nog nooit een echte Schot zijn tartan zien dragen?”


  “Nee,” antwoordde Harriet. “Het ziet er heel bijzonder uit. Vooral omdat ik dacht dat het niet toegestaan was om dit soort kleding te dragen.”


  “Vervloekte Engelsen.” McTate lachte honend. “Er is meer voor nodig dan een nieuwe wet om het erfgoed van een man te vernietigen. Vooral van een trotse Schot.”


  Harriet glimlachte. “U zult hier wel veilig zijn voor de Engelse wet. Dat u de oude tradities in leven probeert te houden, zal door uw landgenoten ongetwijfeld zeer gewaardeerd worden.”


  “Niet helemaal. Een paar jaar geleden zou een Hooglander in kilt zelfs hier in Schotland in de problemen zijn geraakt. De anderen zagen ons alleen maar als barbaarse dieven.”


  “Ik kan me niet voorstellen waarom,” merkte Harriet nuchter op.


  Toen McTate zijn wenkbrauwen optrok, realiseerde Harriet zich dat ze de man en zijn erfgoed had beledigd. Gelukkig negeerde hij het.


  “Het is waar dat de kilt sinds de strijd bij Culloden in verband werd gebracht met opstand en wetteloosheid,” legde McTate uit. “Maar de loyaliteit die de Schotse regimenten getoond hebben bij de koloniale conflicten en de oorlog met Napoleon, heeft ze het recht teruggegeven de traditionele dracht van hun voorouders weer te mogen dragen. Ik ken zelfs een paar Engelsen die een kilt aantrekken als ze ons mooie land bezoeken.”


  Harriet onderdrukte een lach. “Ik moet meneer Wainwright nog voor die verleiding zien bezwijken.”


  “U klinkt teleurgesteld.” McTates neusvleugels trilden. “Heb niet het gevoel dat u iets heel belangrijks mist. Om de waarheid te zeggen, mijn benen zijn veel mooier dan die van Wainwright.”


  Harriet keek met een ruk op. McTate lachte haar ondeugend toe, en gaf haar tot slot een knipoog. De man was charmant, snaaks en heel knap. En hij wist het.


  “Ik kan u verzekeren, meneer McTate, dat ik geen belangstelling heb voor de ledematen van meneer Wainwright. Of ze nu bloot zijn of niet.”


  “Vreemd. Dat is niet wat ik heb gehoord.”


  Harriet kneep haar ogen samen. Dat was een beledigende opmerking. Hadden de bedienden geroddeld? Of erger nog, had Wainwright soms iets gezegd? Ze kreeg een zure smaak in haar mond. Ze keek hem recht in de ogen en zag toen pas dat hij zijn best deed om zo onschuldig mogelijk te kijken. Haar achterdocht was gewekt.


  “Ik zie dat u graag naar iets vist, meneer McTate,” zei ze zo neutraal mogelijk. “Mag ik voorstellen dat u de volgende keer uw geluk beproeft bij de rivier? U zult daar meer vangen dan hier.”


  “O, verontwaardiging. Weer een teken dat ik de spijker op zijn kop heb geslagen.” Hij keek haar vergenoegd aan.


  Er viel een gespannen stilte.


  “Welnu, als u toch in de stemming bent voor de waarheid, meneer McTate, zou u me dan alstublieft wat meer willen vertellen over uw vriendschap met meneer Wainwright. Zit u samen in zaken? Of kent u elkaar al veel langer? En zijn pupillen. Ze noemen u oom, maar meneer Wainwright vertelde me dat u geen familie bent.”


  McTate staarde haar vol bewondering aan. “Er is geen betere verdediging dan een sterke aanval, dat zal elke generaal bevestigen.” Hoewel hij glimlachte, keek hij ook een beetje schuldig, “Ik denk dat het het beste is als ik een wapenstilstand uitroep. We hebben allemaal recht op onze eigen, kleine geheimpjes.”


  Zijn woorden boden Harriet weinig troost, want ze bevestigden wat ze altijd had vermoed. Er was iets niets pluis met Wainwright en de kinderen. Ze besloot het te laten voor wat het was. Van de Schot zou ze toch niets wijzer worden.


  “Een wapenstilstand.” Ze stak haar hand uit.


  Hij pakte hem ogenblikkelijk aan en hield hem veel te lang vast. De boef. “Het verheugt me dat we tot overeenstemming zijn gekomen, juffrouw Sainthill. Ik mag nooit graag ruzie maken met een mooie, jonge vrouw.”


  “Ik ben noch jong, noch mooi, en dat weten we allebei heel goed,” zei Harriet op waarschuwende toon.


  “U bent een uitzonderlijk knappe vrouw,” antwoordde hij. “Het is uw oprechte bescheidenheid die u een innerlijke schoonheid en charme verleent, die uniek is en verleidelijk voor elke man met ogen in zijn hoofd.”


  Harriet barstte uit in lachen. “Duncan McTate, u bent werkelijk de meest schaamteloze man die ik ooit heb ontmoet.”


  “Hou op met vleien, meisje, anders ga ik nog blozen.”


  “Mannen die het lef hebben hun ontblote ledematen aan de wereld te tonen, hebben geen recht op een blos.”


  “Hm, het hoeft geen blos te zijn. Het kan ook de tocht zijn die wat kleur brengt op het gezicht van een man - en andere delen van zijn anatomie waar we het nu maar niet over zullen hebben.”


  Harriet zag dat hij haar weer uitprobeerde. Ze besloot er niet op in te gaan. Ter bescherming van de wapenstilstand. En haar gezonde verstand.


  “Hebt u vanochtend al ontbeten?” vroeg ze toen.


  “Nee.”


  Ze schraapte haar keel. “Mevrouw Mullins weet ons dagelijks te verrassen. Tijdens mijn korte verblijf hier ben ik erachter gekomen dat de meeste gerechten warm gegeten dienen te worden. Zullen we?” Ze liepen samen naar binnen. Toen ze de eetkamer betraden, wist Harriet dat ze liep te grijnzen als een volgevreten kat, want ze kon amper wachten om de reactie van McTate te zien, nadat hij zijn eerste grote hap had genomen van mevrouw Mullins’ ontbijt.


  


  Harriet keek nog een keer bezorgd op haar horloge. De kinderen waren meer dan een half uur te laat. Nathaniel en McTate hadden ze meegenomen op een ontdekkingstocht door het oudste gedeelte van het kasteel, en ze hadden haar beloofd de kinderen tijdig terug te brengen voor de les. Maar ze waren nog steeds niet terug en Harriet begon zich zorgen te maken.


  Ze besloot actie te ondernemen en beende de bibliotheek uit richting de doolhof van gangen aan het andere eind van het kasteel. Dit was onbekend gebied voor haar. De houten balken in dit deel waren stokoud en weer vroeg ze zich af hoe lang dit bouwwerk al op deze plek stond.


  Ze begaf zich behoedzaam over de oneffen vloer, blij dat de hoge, smalle ramen een beetje zonlicht doorlieten. Dit was niet de plek om te vallen en iets te breken, want het zou dagen kunnen duren voordat iemand je hier zou komen zoeken.


  Aan het eind van de gang kwam ze voor een enorme deur tot staan. De deur was verweerd, maar nog steeds behoorlijk sterk. Ze klopte aan, maar natuurlijk werd er niet open gedaan.


  Harriet overwoog terug te gaan, maar toen ze de deur iets beter bekeek, bleek ze niet op slot te zijn. Ze duwde de zware, ijzeren deurklink omlaag. Even duwen en de deur ging open.


  Ze stapte over de drempel en wist niet wat ze zag. Aan de andere kant van de deur bevond zich een enorme kamer, met stenen muren die zo hoog waren, dat ze haar ogen moest inspannen om de balken van het plafond te zien. De zon die door de gewelfde ramen scheen, wierp zijn licht op een lange eikenhouten tafel, die in het midden van de kamer stond.


  De grond was glad en egaal door de vele voetstappen door de eeuwen heen. Op de verkleurde wandtapijten zag ze het legendarische Schotland van eeuwen terug. De moedige ridders, de kuise maagden, de dreiging van mythische beesten.


  Mijn hemel, ik zou hier weken kunnen dwalen en dan nóg zou ik niet alles gezien hebben, dacht Harriet, terwijl ze met grote ogen naar haar omgeving staarde.


  Toen hoorde ze het gekletter van staal en ontdekte ze dat ze niet alleen was. Ze tuurde naar het andere eind van de ruimte en zag daar twee figuren die in een zwaardgevecht verwikkeld waren. Het waren Nathaniel en McTate.


  Toen zag ze de kinderen staan. Ze zaten samen op een hele grote, zware houten stoel, die op een verhoging tegen de muur aan stond. Het leek wel een troon. Ze zaten naar de mannen te kijken en riepen enthousiaste aanmoedigingskreten terwijl de tegenstanders elkaar aanvielen en pareerden.


  Beide mannen hadden hun jasjes uitgetrokken en dropen van het zweet. Ze gromden en kreunden en waren verrukt dat hun publiek zo enthousiast was. Maar ondanks het geveinsde gekreun, kon Harriet heel goed zien dat ze allebei vaardige zwaardvechters waren, die er goed voor zorgden elkaar vooral niet te verwonden.


  Harriet vond de aanblik zo indrukwekkend, dat ze er langzaam naartoe liep.


  McTate was de langste van de twee, maar dat bracht hem niet automatisch in het voordeel. Nathaniel was sneller, en haalde daardoor af en toe onverwacht uit. Met een indrukwekkende opeenvolging van bewegingen, dreef hij McTate in de richting van de enorme haard in het midden van de kamer. Hoewel de Schot moedig standhield, zag Harriet toch aan een neerhangende schouder dat hij vermoeid begon te raken.


  Nathaniel echter, was een wervelwind van beweging en kracht. Zijn strakke broek accentueerde de atletische lijnen van zijn bovenbenen die met een sierlijke precisie en verbluffende snelheid bewogen.


  Toen het duellerende paar dichterbij kwam, vind Harriet een glimp op van Nathaniels gezicht. Hoewel hij zeer geconcentreerd was, was er ook een ontspannen, bijna jongensachtig enthousiasme op zijn gezicht te zien. Toch was het de aanblik van zijn witte overhemd dat tegen zijn bezwete huid plakte, die haar onmiddellijk in herinnering bracht dat er helemaal niets jongensachtig aan die man was.


  Op het moment dat ze besefte dat ze openlijk naar hem stond te staren, richtte ze snel haar aandacht op de kinderen. Ze glimlachten en wuifden enthousiast toen ze haar zagen staan. Ze gebaarde hen vooral te blijven zitten, bang dat haar onverwachte aankomst de concentratie van de zwaardvechters zou verbreken. Maar ze kwam er al snel achter dat ze haar aanwezigheid allang hadden opgemerkt.


  “We hebben gezelschap, kinderen,” riep McTate.


  “We zijn geen kinderen,” protesteerde Jeanne-Marie. “We zijn prinsessen.”


  “En ik ben een prins,” voegde Gregory eraan toe.


  “Dat ben je zeker, jongen,” reageerde McTate lachend.


  In een vloeiende beweging cirkelde Nathaniel om McTate heen . Hij keek Harriet aan. “Ik ben de goede ridder die zijn pupillen tegen de slechte draak probeert te beschermen.”


  “Slechte draak? Hebt u het misschien over mij, meneer Wainwright?” vroeg Harriet.


  “Dat zou kunnen.” Hij lachte. “Zelfs jij moet toegeven dat je vaak kijkt alsof je amper kunt wachten om me een draai om mijn oren te geven.”


  “Dat is wat een gouvernante doet met een ongehoorzame leerling,” zei Harriet. “Maar wat doet een draak?”


  “Oom Duncan is de draak,” zei Jeanne-Marie. “Als hij wint, gaat hij ons koken en opeten.”


  “Ja, en ik weet nu al dat je goed zult smaken.” De Schot ontblootte zijn tanden en gromde. “Eerst knabbel ik wat af van Gregory en als hoofdgerecht eet ik Jeanne-Marie. Ik bewaar de lieftallige Phoebe vooi het dessert, want zij is de zoetste van de drie.”


  De kinderen gierden het uit van de pret. Zelfs Nathaniel kon zijn lachen niet inhouden.


  “Geen angst, mooie prinses, de draak staat op hel punt ontwapend te worden,” verkondigde Nathaniel.


  Hij sprong naar voren en met een snelle beweging sloeg hij het zwaard van McTate uit zijn hand. Het vloog de lucht in en viel toen met een oorverdovende klets op de stenen.


  “Ik heb gewonnen!” riep Nathaniel verheugd.


  “We zijn gered!” schreeuwde Jeanne-Marie. Toen legde ze haar arm dramatisch tegen haar voorhoofd.


  Harriet sloeg haar hand voor haar mond om niet in lachen uit te barsten. Waar had dat kleine meisje een dergelijke dramatiek geleerd?


  Jeanne-Marie herstelde zich en rende achter de anderen aan naar de overwinnaar. Met zijn handen op zijn heupen nam Nathaniel hun loftuitingen kalm in ontvangst.


  “Ik heb hem laten winnen,” zei McTate. Hij ging naast Harriet staan en samen sloegen ze Nathaniel gade. Het was duidelijk dat hij veel om de kinderen gaf, en zij waren ook dol op hem. “Het zou anders reuze gênant zijn geweest als ik hem in bijzijn van de kinderen had laten verliezen. En ten opzichte van u, natuurlijk.”


  “Dat was heel erg aardig van u, meneer McTate,” teemde Harriet. “En het zag er nog wel zo authentiek uit. Een acteur van Drury Lane mocht willen dat hij net zo goed was als u.”


  “Sta je nu al excuses voor jezelf te verzinnen?” vroeg Nathaniel. “Of probeer je uit te leggen waarom je zwak en dik bent worden, door je leventje als luie stadsmens.”


  McTate lachte. “Nog even en je beschuldigt me ervan dat ik een fat ben geworden. Dan zal ik je nog een keer moeten uitdagen.”


  “En dat gevecht verlies je ook.” Nathaniel kwam dichterbij en veegde het zweet met zijn mouw van zijn voorhoofd. Met een glimlach nam hij een flacon van McTate in ontvangst. Hij nam een fikse slok en likte toen vol tevredenheid langs zijn lippen. Harriet stond hem aan te kijken, en vroeg zich af waarom zo’n simpel gebaar haar helemaal week maakte.


  “Hebt u het duel gezien, juffrouw Sainthill? Was het niet fantastisch?” vroeg Phoebe enthousiast.


  “Het was een zeer inspirerende wedstrijd,” was Harriet het met haar eens, terwijl ze haar ogen afwendde van de evenzo inspirerende Wainwright. “We moeten de boeken uit de bibliotheek eens bekijken. Misschien staat er iets tussen over de regels van middeleeuwse gevechten. Er werden toen veel toernooien gehouden voor dolende ridders, waar ze hun fortuin konden verdienen en misschien zelfs een stuk land.”


  Wainwright keek haar scherp aan. “Dat lijkt me niet echt een geschikte les voor een jong meisje. Hoor je ze niet te leren hoe ze moeten borduren en Frans spreken?”


  “Ik wil niet leren naaien,” jammerde Gregory.


  “Ik had het ook niet over jou,” verhelderde meneer Wainwright.


  Hij trok zijn wenkbrauw vragend op.


  Harriet staarde hem aan. Ze was niet van plan om haar leermethoden, in bijzijn van haar pupillen en de veel te veel belangstelling tonende McTate, te verdedigen. Bovendien was Wainwright haar in ieder geval de correctheid verschuldigd om haai eerst een aanvang te laten maken met haar lessen, alvorens ze te bekritiseren.


  Ze bleven elkaar aanstaren, niet een van de twee gaf iets toe. Het had uren kunnen duren, als Jeanne-Marie hen niet had afgeleid met een doodsimpele vraag.


  “Ik moet naar het gemak, oom Duncan,” meldde ze luid fluisterend. “Waar kan ik dat vinden?”


  “Hadden de ridders ook een gemak? Hoe noemden zij dat?” vroeg Gregory.


  “Een privaat,” zeiden de drie volwassenen in koor. “Er zal er hier vast wel een zijn,” merkte McTate op. “Misschien is het zelfs nog in gebruik.”


  “Kunnen we het zien?” vroeg Gregory.


  “Moet ik het gebruiken?” vroeg Jeanne-Marie nieuwsgierig.


  “Natuurlijk niet,” antwoordde Nathaniel. Hij boog zich ver genoeg naar Harriet toe om haar zijn ongenoegen te laten voelen. “Juffrouw Sainthill zal je naar het gemak brengen, Jeanne-Marie.”


  Harriet pakte het meisje bij de hand. “En als een van jullie het wil zien, organiseren we een rondleiding van het privaat als je oom Duncan beschikbaar is.” Wainwright staarde haar zo indringend aan, dat ze het liefst ineen wilde krimpen, maar Harriet vertikte het om hem de voldoening te geven door ook maar iets te laten blijken.


  “Gedegradeerd tot gids van het privaat,” zei McTate met een overdreven zucht. “Het zijn echt harde tijden voor een laird.”


  Phoebe begon te giechelen. Ze lachte zo aanstekelijk, dat haar jongere broer en zus meteen meededen. Zelfs de volwassenen konden zich niet goed houden en dat doorbrak gelukkig de spanning in de kamer.


  “Hou op me aan het lachen te maken!” hikte Jeanne-Marie, en kruiste toen haar benen. Harriet realiseerde zich dat het kind op het punt stond in haar broek te plassen en sleurde haar snel met zich mee. Omdat Phoebe en Gregory niet achter wilden blijven, liepen ze vlug achter haar aan.


  “Juffrouw Sainthill lijkt een goede start te hebben gemaakt,” merkte McTate op, toen hij en Nathaniel weer alleen waren. “De kinderen schijnen haar erg aardig te vinden.”


  “Het is nog te vroeg om daar iets over te zeggen,” antwoordde Nathaniel met een wrange glimlach.


  “Volgens mij zal ze een uitstekende gouvernante voor de kinderen zijn. Denk jij ook niet?”


  Nathaniel streek met zijn hand door zijn haar. “Ze is heel eigenwijs. En koppig.”


  “Kwaliteiten die haar in de omgang met drie kleine kinderen goed van pas zullen komen.” De kaak van McTate begon te trillen. “En een knorrige oom. Als ik jou was, zou ik maar oppassen, vriend, want voor je het weet dans je naar haar pijpen.”


  Nathaniel keek de Schot vluchtig aan. “Ik verzeker je dat ik niet de fout zal maken mijn tegenstander te onderschatten.”


  “Ik kan bijna niet geloven geloven dat jij haar als de vijand ziet. Meer het tegendeel, eigenlijk.” McTate keek hem vragend aan. “Ik begin me zelfs af te vragen wat er tussen jullie zal gebeuren als ik het kasteel verlaat en terugga naar Edinburgh.”


  Nathaniel aarzelde. Harriet was wel de laatste waar hij over wilde praten, maar hij herkende de strakke lijn van Duncans kaak en wist dat hij geen keus had.


  “Je boft dat ik niet snel boos word, anders zou ik me nu zeer beledigd voelen. Je doet net alsof ik me op haar zal storten, zodra je de deur uit bent.”


  Nathaniel pakte een schone doek van de stapel die ze hadden meegenomen en begon het blad van zijn zwaard op te poetsen. “Moet ik je eraan herinneren dat juffrouw Sainthill en ik hier al bijna twee weken zijn? Alleen? Als je gaat, laat je drie nogal slimme chaperonnes achter.”


  “Die allemaal op een redelijk vroeg tijdstip naar bed gaan.” McTate ving de doek die Nathaniel hem toewierp op en begon zijn zwaard schoon te maken. “Niet dat je per se hoeft te wachten tot het nacht is, of donker, om de liefde te kunnen bedrijven.”


  “McTate!”


  “Kalmeer,” zei McTate, en keek Nathaniel zijlings aan. “Ik ben alleen maar mijn theorie aan het uittesten. Naar het schijnt begin je altijd te koken van jaloezie als de verrukkelijke juffrouw Sainthill onderwerp van ons gesprek is.”


  Lord Avery schoof zijn zwaard in de schede. Jaloers? Dat was een zeer onwelkome gedachte.


  “Ik kan geen gevoelens voor haar koesteren,” zei hij zacht. “Ze is vreselijk gekwetst door haar vroegere verloofde, een man die haar bedrogen heeft. Als ik iets met haar begin, zonder eerlijk te zijn over mijn situatie, ben ik geen haar beter dan hij. En ze verdient beter. Veel beter.”


  “Waarom vertel je haar de waarheid niet?” vroeg McTate op vriendelijke toon.


  Het was een intrigerend voorstel, een voorstel dat Nathaniel allang had overwogen, heroverwogen en toen weer had overwogen. Maar iets in hem drong erop aan voorzichtig te zijn. “Juffrouw Sainthill kan heel snel boos worden als het over het in acht nemen van normen en waarden gaat. Ik kan niet anders dan bewonderen dat ze niet met alle winden mee waait. Ze heeft een sterke mening, waar ze zich niet te gemakkelijk vanaf laat brengen.


  Als ik haar zou vertellen dat we de kinderen ontvoerd hebben om ze weg te halen bij hun tijdelijke voogd, weet ik eerlijk gezegd niet zeker hoe ze zou reageren. Het zal haar ook niet aanstaan dat ik gelogen heb over mijn identiteit. We weten allebei dat ik het niet kan riskeren dat ze mijn handelingen zou afkeuren. Ze zou het zelfs in haar hoofd kunnen krijgen om meteen te vertrekken naar Londen, om mijn oom er alles over te vertellen.”


  “Allemachtig! Dat mogen we nooit laten gebeuren.”


  “Precies.”


  McTate wreef bedachtzaam over zijn kin. “Ik denk dat het beter is als je dit spelletje voorlopig volhoudt, tot alles in orde is gekomen.”


  Nathaniel schudde spijtig zijn hoofd. Het zou op heel veel manieren een opluchting zijn om de waarheid aan Harriet te onthullen. Inmiddels haatte hij dit bedrog, en hij was bang dat Harriets reactie, als ze achter de waarheid kwam, nogal heftig zou zijn. Maar toch was McTate het met hem eens dat dit de beste koers was, nee, de enige koers die hij kon volgen. Goed, dat was weliswaar een excuus, maar het kon zijn geweten nog steeds niet sussen.


  Hoofdstuk 14


  


  


  In de verte klonk het vrolijke geluid van kerkklokken. Harriet keek geschrokken op van haar ontbijtbordje en realiseerde zich opeens dat het zondag was. De dag des Heren.


  Hoe kon ze dat zomaar vergeten zijn? Normaal gesproken vond ze het bijwonen van de wekelijkse preek een aangename plicht. Om tijd te besteden aan nadenken en terugkijken was een reinigende en stimulerende bezigheid, vooral als de dominee een inspirerende spreker was.


  Gezien de niet zo fatsoenlijke gedachten die ze de laatste tijd had gehad, tijdens haar verblijf onder het dak van Wainwright, was het misschien geen gek idee om een ochtend door te brengen in de kerk. Maar het ging nu natuurlijk niet meer alleen om haar eigen verlossing. Ze moest ook aan de kinderen denken. Een goede gouvernante lette namelijk niet alleen op de academische behoeften van haar pupillen, maar ook op de spirituele.


  Wat gênant om reeds zo vroeg in haar carrière als gouvernante op dit vlak gefaald te hebben!


  Vanaf het moment dat Duncan McTate drie dagen geleden was gearriveerd, was het huis in rep en roer geweest, maar ze wist dat ze de Schot de schuld niet kon geven van haar eigen falen.


  Wainwright had in ieder geval geen reden haar te bekritiseren. Bij hem stond een bezoek aan de kerk kennelijk ook niet op het programma, want het was nog geen kwartier geleden dat hij hier bij haar aan tafel had gezeten, gekleed om uit rijden te gaan. McTate had hen bij het ontbijt gezelschap gehouden, en meegedeeld dat hij kort daarna weer terug zou gaan naar Edinburgh. Harriet had daar gemengde gevoelens over. Hij was een ongelooflijke flirt en een vreselijke losbol, maar ze had zijn slimme opmerkingen en zijn ondeugende gevoel voor humor leren waarderen.


  Zodra de Schot het kasteel zou verlaten, gaf dat weer alle ruimte voor haar en Wainwright om alleen te zijn. Harriet wist uit ervaring dat dat heel gevaarlijk zou kunnen zijn.


  Het was bijna een opluchting toen deze verontrustende gedachten werden onderbroken door de plotselinge aanwezigheid van mevrouw Mullins. De normaal gesproken zeer vastberaden huishoudster was buiten adem en Harriet vroeg zich af wat daar de oorzaak van was.


  “U kunt beter zo snel mogelijk komen, juffrouw.” De stem van mevrouw Mullins was bars, maar in haar ogen was oprechte bezorgdheid te zien. “Het gaat om het kleintje. Ze huilt en ze weet niet van ophouden. We weten niet wat we moeten doen.”


  Harriet keek de huishoudster vragend aan. Ze verstond net genoeg van het dialect van mevrouw Mullins om te weten dat een van de kinderen haar nodig had.


  “Wie is het? Wie heeft mijn hulp nodig?”


  “Het kleinste meisje. Ze huilt alsof haar hart gebroken is. Het arme kind.”


  Harriets eigen hart maakte een luchtsprong toen ze meteen opstond en de kamer uit snelde. Toen ze de deur van de kamer van de meisjes opendeed, werd ze begroet door luid gesnik.


  Beide meisjes waren in de kamer. Jeanne-Marie had zich als een balletje opgerold en lag in de hoek van de kamer hartverscheurend te snikken. Phoebe knielde naast haar zusje neer en probeerde haar te troosten, maar het had geen enkel effect. Integendeel zelfs, want hoe meer Phoebe haar op de schouder klopte, des te harder Jeanne-Marie begon te jammeren.


  De geluiden waren zo luid en dramatisch, dat Harriet het vermoeden koesterde dat het kind haar verdriet aan het overdrijven was. Gedurende de laatste paar dagen was ze erachter gekomen dat Jeanne-Marie nogal dramatisch was ingesteld. De geluiden die ze op dit moment maakte, die nog het meeste weg hadden van het gekrijs van een gewond dier, waren extreem.


  “Wat is er aan de hand?” vroeg Harriet vriendelijk, terwijl ze de kamer inliep. “Heb je pijn? Ben je verdrietig?”


  Toen Phoebe haar stem hoorde, draaide ze zich om. Harriet zag de tranen die stilletjes uit haar ogen over haar wangen liepen. “Ik heb het geprobeerd. Echt waar. Maar het lukt me niet om haar te laten ophouden.”


  Haar beschermende houding en gevoel voor verantwoordelijkheid raakten Harriet diep. De oudere zus die worstelde met de lasten van haar jongere familieleden. Het vertoonde zoveel overeenkomst met Harriets eigen jeugd, dat er een vlaag van pijn door haar heenging. Vastbesloten geen enkel kind net zo te laten lijden als zij dat vroeger had gedaan, nam Harriet het meisje in haar armen en probeerde haar te troosten.


  Ze trok een schone zakdoek uit de zak van haar jurk en wreef daar zachtjes Phoebes gezicht mee droog. Het meisje slaakte een bibberende zucht en duwde zich tegen Harriet aan, vreselijk opgelucht dat er eindelijk een volwassene was om de leiding van haar over te nemen.


  Toen probeerde Harriet Jeanne-Marie te benaderen, maar het kind kromp ineen en slaakte een kreet. Harriet deinsde achteruit en besloot dat het misschien beter was het meisje zichzelf te laten uitputten, voordat ze haar nog een keer benaderde.


  “Heb je iets gedaan om Jeanne-Marie van streek te maken?” vroeg Harriet aan de nu wat meer rustige Phoebe. “Of heeft Gregory haar misschien aan het huilen gemaakt?”


  Phoebe sperde haar ogen wijd open. “O, nee. Jeanne-Marie huilt vanwege Lady Julienne.”


  Harriet trok haar wenkbrauwen op. Wie was in vredesnaam Lady Julienne? Iemand uit het verleden van de kinderen? En wat zou deze dame gedaan kunnen hebben om zulke heftige emoties teweeg te kunnen brengen?


  De ene vraag na de andere diende zich aan, maar Harriet wist dat ze zouden moeten wachten tot het kind zichzelf weer onder controle had gekregen, wilden ze ooit antwoord krijgen.


  Langzaamaan werd het gesnik van Jeanne-Marie wat minder heftig. Harriet ging voorzichtig naar haar toe, in afwachting van een nieuwe uitbarsting van verdriet. Maar het intense gehuil had het kleine meisje zo uitgeput, dat ze niet protesteerde toen Harriet het haar uit haar gezicht streek, op de vloer ging zitten en haar op haar schoot trok.


  Harriet stond erop dat Phoebe naast hen kwam zitten, een wens waar het meisje meteen gehoor aan gaf. Even zaten ze zo dicht bij elkaar, te emotioneel uitgeput om ook maar iets te zeggen.


  Uiteindelijk schraapte Harriet haar keel. “Phoebe heeft me verteld dat Lady Julienne je van streek heeft gemaakt, Jeanne-Marie. Kun je me vertellen wat er is gebeurd?”


  Jeanne-Marie ging overeind zitten en keek Harriet recht in de ogen.


  “Ik mis haar. Ik hou van haar en ik wil dat ze hier bij me is, en ik word er erg, heel erg verdrietig van omdat ze dat niet is.” Het lukte haar nog maar nel niet in tranen uit te barsten. Of misschien was ze voorlopig door haar voorraad tranen heen.


  Harriet knikte. Hoewel het een nogal extreme reactie was, was het wel begrijpelijk dat Jeanne-Marie van streek was omdat ze gescheiden was van iemand die kennelijk heel veel voor haar betekende.


  “Nou, ik durf te wedden dat Lady Julienne jou net zo erg mist als jij haar,” merkte Harriet op. “Als je wilt, kan ik je helpen een brief te schrijven. Dan kun je haar alles over Hillsdale Castle vertellen, en ik weet zeker dat als ze antwoordt, ze je alles zal vertellen over wat ze in de tussentijd heeft gedaan. Zou je je dan een beetje beter voelen?”


  Volgens Harriet was het een redelijk aanbod. Maar beide kinderen staarden haar zo verbijsterd aan, dat Harriet vroeg: “Wie is Lady Julienne precies? Is ze een familielid? Een vriend van de familie?”


  “Lady Julienne is Jeanne-Maries lievelingspop,” antwoordde Phoebe.


  “Mijn lievelings!” drong Jeanne-Marie aan, terwijl ze in haar ogen wreef. “En ik wil haar bij me hebben!”


  Harriet beet hard op haar lip om niet te gaan lachen - om zichzelf. Ze had aangenomen dat Lady Julienne een mens was. Wie had ooit kunnen denken dat het gemis van een stuk speelgoed zoveel ellende teweeg kon brengen?



  “Een pop?” Het kind zou helemaal de kluts kwijtraken als ze hier niet serieus op inging. “Wat is er met Lady Julienne gebeurd? Waarom heb je haar niet meegebracht?”


  Er viel een doodse stilte. Jeanne-Marie begroef haar hoofd in Harriets schoot. Phoebe beet op haar onderlip en wendde haar hoofd af toen Harriet haar aankeek.


  “Waar is ze?” vroeg Harriet.


  “Ze is achtergebleven,” bekende Phoebe uiteindelijk.


  “In het huis van je oom Duncan in Edinburgh?”


  “Nee, in ons andere-”


  “Jeanne-Marie!” Jeanne-Marie schrok toen Phoebe haar nerveus onderbrak.


  Haar adem stokte in haar keel en ze leek helemaal onthutst. “We mogen niet over ons andere huis praten. Nooit niet.”


  “Dan doen we dat ook niet,” antwoordde Harriet vrolijk. Ze vond het vreselijk om zoveel angst in de ogen van de kinderen te zien en dat ze dingen over hun verleden geheim moesten houden. Maar waarom?


  “We kwamen er veel te laat achter dat Lady Julienne was achtergebleven,” zei Phoebe.


  “Ik heb toen niet gehuild omdat ik een heel braaf meisje was,” zei Jeanne-Marie. “Maar ik wil niet meer braaf zijn. Ik wil mijn pop terug.”


  “Ik weet het.” Harriet gaf het kind een knuffel en kuste haar op het kruintje van haar hoofd. “Ik weet zeker dat je toen erg braaf was. En ik weet dat je heel verdrietig bent en dat je Lady Julienne erg mist. Maar misschien kunnen we een andere pop vinden om haar plaats in te nemen.” Toen ze Jeanne-Marie meteen voelde verstijven in haar armen, voegde ze er snel aan toe: “Voorlopig althans. Uiteindelijk verzinnen we wel iets om Lady Julienne naar Schotland te halen.”


  Phoebe keek haar weifelend aan. “Oom Duncan heeft al geprobeerd om Jeanne-Marie een nieuwe pop te geven.” Ze stond op en liep naar de kist die bij het raam was gezet.


  De bagagekar was een dag later gearriveerd dan de kinderen. Harriet had toezicht gehouden toen het kindermeisje de bezittingen van de kinderen uitpakte, maar had niet alles bekeken en daarom was de inhoud van deze kist haar niet bekend.


  Ze stond nieuwsgierig op. Het kostte een beetje moeite, maar met de hulp van Harriet wist Phoebe het deksel omhoog te krijgen. Toen Harriet zag wat erin zat, lukte het haar niet haar verbazing te verbergen. De kist was ervoor ontworpen om een grote hoeveelheid kleren in op te bergen. In plaats daarvan was hij tot de rand gevuld met poppen.


  Klein, middenmaat, groot, en zelfs nog groter. Met blond haar, bruin, zwart of rood. Gekleed als dames, als bediendes, als koninginnen, als sprookjesfiguren. Een Schots meisje met een mooie rode geruite rok, een Engelse juffrouw met een prachtige, zijden baljurk, een aantrekkelijke herderin met een hoed van stro. Harriet had nog nooit zoveel prachtige poppen bij elkaar gezien.


  “Allemachtig!” ripe ze uit en richtte zich tot Jeanne-Marie die nog steeds in de hoek zat te mokken. “ Heel veel meisjes hebben niet eens een pop, terwijl anderen zich bevoorrecht voelen om er wel een te hebben. Ik heb nog nooit een kind gekend die een hele koffer vol had.”


  “De huishoudster van oom Duncan zei dat hij elke pop in de stad had gekocht,” rapporteerde Phoebe ernstig.


  “Dat neem ik zo aan,” stemde Harriet in. “Zit er tussen al deze poppen niet één pop die je leuk vindt, Jeanne-Marie?”


  Het meisje schudde haar hoofd en keerde haar gezicht naar de muur.


  Phoebe boog zich naar Harriet toe en fluisterde: “Lady Julienne was een geschenk van mama. Ze zei dat de pop op Jeanne-Marie leek en vanaf dat moment was het haar allerliefste pop.”


  Harriet klemde haar lippen op elkaar. Ze begreep het nu. Dit wierp een heel ander licht op het probleem. Het speelgoed was haar niet alleen tot troost, het was ook de verbinding naar haar moeder. Opeens leek de onredelijke uitbarsting van Jeanne-Marie niet meer zo onredelijk.


  “Toch is het jammer dat er niemand van al deze prachtige poppen houdt,” merkte Harriet op in de hoop een beetje belangstelling bij Jeanne-Marie te wekken. Ze wist dat Lady Julienne nooit ofte nimmer vervangen kon worden, maar misschien was er een vervangertje die het kind een beetje troost kon bieden.


  “Het is sneu om ze opgesloten te laten in deze oude kist. Misschien zijn er andere meisjes die graag een pop zouden willen hebben,” stelde Phoebe voor. “Kent u er misschien een paar, juffrouw Sainthill?”


  “Ik niet, maar mevrouw Mullins misschien wel. We zouden het haar kunnen vragen. Ik weet zeker dat ze de meeste families in het dorp kent.”


  “Jullie mogen de poppen weggeven,” bood Jeanne-Marie aan, die eindelijk iets van belangstelling toonde voor het gesprek. Ze verliet plekje bij de muur en tuurde in de kist. “Ik vind het niet erg als andere meisjes met mijn poppen spelen. Ze mogen ze zelfs houden. Ik wil alleen maar Lady Julienne.”


  “Laten we om te beginnen de poppen op grootte sorteren,” stelde Harriet voor. Hoewel ze wist dat het vergezocht was, hoopte ze toch dat Jeanne-Marie tijdens het sorteren van de poppen er eentje tegen zou komen die haar aansprak.


  De vrouwen waren zo intensief bezig met hun taak, dat ze de zware voetstappen niet hoorden naderen.


  Zonder enige waarschuwing werd de half openstaande eikenhouten deur zo hard open geduwd, dat hij tegen de muur sloeg.


  Harriet hapte naar lucht en ging beschermend vooi de kinderen staan, en keek toen geschrokken naar de indringer op. Tot haar grote opluchting zag ze Wainwright staan. Hij keek erg grimmig en beende in de deuropening heen en weer.


  “Is alles in orde?” vroeg hij hijgend. “Mevrouw Mullins heeft een van de jongens erop uitgestuurd om me te vinden. Ik was aan het rijden in het zuidelijke bos. Ze zei dat een van de meisjes erg van streek was. Wie is het? Is ze ziek of gewond?”


  “Alles is in orde, meneer Wainwright.” Harriet glimlachte geruststellend, maar haar hart klopte nog steeds in haar keel van de schok hem hier zo plotseling te zien verschijnen. “Jeanne was een beetje verdrietig, maar ik denk dat ik het probleem heb kunnen oplossen.”


  “De hemel zij dank.” Hij sloot zijn ogen en hield de deurpost vast. “Mevrouw Mullins was helemaal de kluts kwijt, zo heb ik haar nog nooit gezien. Ze ratelde maar door, ik snapte er helemaal niets van. Ik dacht...” Zijn stem brak.


  Hij haalde heel diep adem en streek toen met zijn hand door zijn haar. Het stond alle kanten op en maakte hem nog veel aantrekkelijker dan hij al was.


  “Kom, neem even de tijd om op adem te komen,” zei Harriet. Ze pakte hem bij de arm en sleurde hem mee naar de andere kant van de kamer, buiten gehoorafstand van de meisjes.


  “Ik had mezelf iets meer in bedwang moeten houden,” zei hij met een schaapachtige grijns.


  “Onzin. Het is nooit fout om te laten zien dat je je zorgen maakt om de mensen waar je om geeft.”


  Nathaniel haalde zijn schouders op. Hij leek in verlegenheid gebracht door zijn reactie, maar Harriet vond zijn bezorgdheid vertederend. Aangemoedigd door zijn houding besloot Harriet dat dit het perfecte moment was om de kwestie van Jeanne-Maries allerliefste pop te berde te brengen.


  “Ik heb uw assistentie nodig bij een zeer belangrijke zaak,” begon ze. “Naar het schijnt is men tijdens de verhuizing van de kinderen vergeten Jeanne-Maries favoriete pop in te pakken.” Ze draaide zich om en keek even met een tedere blik naar de meisjes. “Dat was de reden waarom ze vanochtend zo huilde. Ze mist die pop verschrikkelijk.”


  “Een pop?”


  “Ja. Ze noemt haar Lady Julienne.”


  Hij was meteen op zijn hoede. “Ik herinner me dat ze erg dol was op een nogal versleten lappenpop. Misschien is dat de pop die ze bedoelt. Je zou toch denken dat ze dat ding allang hebben weggegooid.”


  “Dat hoop ik toch alsjeblieft niet,” riep Harriet uit. “Jeanne-Marie houdt van die pop en Phoebe heeft me net verteld dat het een geschenk was van hun moeder en dat maakt het allemaal nog veel belangrijker dan het al is.”


  Harriet zag dat zijn kaak bewoog en hij ietwat verbleekte toen hij dit hoorde.


  “De meisjes zeiden dat de pop per ongeluk is achtergelaten,” ging Harriet verder. “We zouden hem natuurlijk kunnen laten opsturen. Hoewel het wel een tijd zal duren voordat hij er is.”


  “Nee! Hij mag niet opgestuurd worden.”


  Harriet deed een stap terug, geschrokken van zijn heftige en bijna snauwende toon.


  “Ik zie niet in-”


  “Ik zei nee,” viel hij haar in de rede. “Als Jeanne-Marie van streek is, koop ik wel een andere pop voor haar om de oude te vervangen.”


  Harriet glimlachte zuurtjes en zette haar hand op haar heup. “Dat heeft McTate al geprobeerd, gezien de kist die bijna uitpuilt van de nieuwe poppen. Het heeft niet gewerkt. Ik weet dat het vreemd klink, maar u moet begrijpen dat uitgerekend deze pop voor Jeanne-Marie van groot belang is. Voor haar is hij gewoon onvervangbaar.”


  Wainwright streek met zijn hand door zijn haar. “Ik wil het kind niet verwennen. Bovendien zei je dat het een hele tijd zal duren voordat de pop hier, in Schotland, arriveert. Misschien zijn we dan al weer weg.”


  “We gaan hier weg? Nu de kinderen eindelijk zijn aangekomen? Waarom hebt u zolang gewacht om me dit nieuws te vertellen?”


  Er verscheen een spottende glimlach om zijn lippen. “Het is niet mijn gewoonte mijn personeel te raadplegen als ik een beslissing neem, juffrouw Sainthill.”


  Harriet stond als aan de grond genageld. Met deze zin had hij haar er fijntjes aan herinnerd waar haar plaats was in dit huis. En in zijn leven. Ze wendde haar blik af en staarde naar de andere kant van de kamer waar de meisjes waren.


  “Ik begrijp absoluut dat u het veel te druk hebt om uw aandacht te vestigen op iets kleins als een stuk speelgoed voor een kind, en daarom ben ik meer dan bereid te proberen dit probleem op te lossen,” zei Harriet zacht. “Ik heb daarvoor alleen wat informatie nodig. Het adres van het vorige huis van de kinderen en de naam van een bediende die me misschien zou kunnen helpen. Een kindermeisje of misschien zelfs de huishoudster is meer dan voldoende.”


  “Je hebt hier het recht niet toe, juffrouw Sainthill.” Hij keek haar met harde en kille ogen aan. “Wat dit specifieke onderwerp betreft, verbied ik je actie te ondernemen.”


  Hij stormde weg voordat ze de kans kreeg enig bezwaar te opperen.


  Harriet wist niet hoe ze het had. Ze voelde zich gekwetst. Terwijl hij sprak, had ze hem goed in de gaten gehouden, had op zijn reactie gelet en intensief naar zijn woorden geluisterd. Ze werd gekweld door vragen. Er was iets wat hij haar niet vertelde. Daar was Harriet zeker van. Maar wat? Iets wat te maken had met het verleden van de kinderen, maar het leek tevens te maken te hebben met zijn ware relatie met hen.


  Harriet wist alleen dat ze zijn pupillen waren. En ze waren wezen. Hoe ze allemaal met elkaar verbonden waren, wist ze niet, en hoewel ze erg nieuwsgierig was, zag ze in dat het privéleven van haar werkgever haar niets aanging. Maar nu had ze het gevoel dat ze haar taak niet zou kunnen vervullen als ze helemaal niets van hun achtergrond afwist. Ontmoedigd voegde ze zich bij de meisjes, die zich gelukkig niet bewust waren van de spanning tussen hun gouvernante en voogd.


  “De jurk van Lady Julienne is ook blauw,” zei Jeanne-Marie verdrietig toen ze een pop in een blauwe jurk oppakte. “Het is haar favoriete kleur. De mijne ook.”


  Hoewel ze niet begon te huilen, zag Harriet toch het verdriet in de ogen van het kind. Een kleine, warme hand pakte die van Harriet. Ze trok er even aan om het kind aan te moedigen op haar schoot te klimmen. Toen het kind dat deed, wreef Harriet haar wang tegen de zachte krullen en hield het meisje stevig vast.


  Jeanne-Marie slaakte een diepe zucht. Dit blijk van emotie, bracht Harriet tot een besluit.


  “Je oom Nathaniel vertelde me net over jullie oude huis,” zei Harriet op opgewekte toon. “Waar jullie woonden voordat jullie bij oom Duncan introkken. Hij zei dat het veel kleiner is dan het kasteel, maar ik weet niet zeker of dat wel juist is. Wat denk jij?”


  Zowel Phoebe en Jeanne-Marie keek haar met wijd opengesperde ogen aan. “Heeft oom Nathaniel u verteld over ons huis in Londen?” vroeg Phoebe.


  Harriet knikte. Londen. Ze zou het nooit geraden hebben dat de kinderen ooit in een grote stad hadden gewoond. Haar maag draaide zich om. Diep in haar hart wist ze dat het fout was om de kinderen te manipuleren teneinde wat informatie te verzamelen, maar als ze Jeanne-Maries pop ooit wilde terugkrijgen, had ze hulp nodig. Omdat Wainwright niet wilde meewerken, waren de kinderen haar enige bron.


  “Ja, het huis in Londen. Wat kun je me erover vertellen?”


  “Het was erg groot,” zei Phoebe op weemoedige toon.


  “En had een heleboel trappen,” voegde Jeanne-Marie er behulpzaam aan toe.


  “Ik ben een paar keer in Londen geweest,” zei Harriet. “Misschien ben ik er zelfs langs gereden. Weten jullie toevallig het adres nog of de naam van de straat?”


  Jeanne-Marie zocht een wat comfortabeler houding. “Ik weet het. Het was op Grosvenor Square,” zei ze terwijl ze haar wang tegen Harriets arm liet rusten.


  Het kostte Harriet moeite haar verbazing te verbergen. Grosvenor Square maakte deel uit van een heel dure wijk, een plek waar alleen de zeer rijke adel woonde.


  “Het was er vreselijk mooi,” zei Phoebe. “We missen het.”


  “En onze pony’s, die missen we ook.” Jeanne-Marie haalde haar neus op.


  “Ik mis mevrouw Hutchinson,” zei Phoebe. “Ze was altijd erg aardig tegen ons en schreeuwde nooit tegen ons, zelfs niet toen Gregory stout was en de andere bedienden boos op hem waren.”


  “Was zij je kindermeisje?”


  “Nee, ze is onze huishoudster.”


  “Ze zorgde ervoor dat de kokkin altijd onze lievelingskoekjes bakte en alleen maar dingen kookte die we lekker vonden,” vertelde Jeanne-Marie. “En als de andere bedienden gemeen tegen ons waren, schreeuwde ze naar hen.”


  “Nou, zo te horen is ze een geweldige vrouw,” reageerde Harriet. “Woonde oom Nathaniel daar ook?”


  “Toen hij een jongen was.” Phoebe streelde de lange, blonde krullen van de pop in haar schoot. “Mag ik een borstel pakken, zodat ik haar haar netjes kan maken?”


  Harriet knikte. “En breng ook wat spelden en linten mee, dan kunnen we het opsteken.”


  “Ik weet waar de spelden zijn,” riep Jeanne-Marie. Ze sprong van Harriets schoot en rende achter haar zus aan de kamer door.


  Harriet leunde haar hoofd tegen de muur en dacht na over de informatie die de kinderen haar hadden gegeven. Toch had deze kleine discussie meer vragen gecreëerd dan antwoorden. Een chique adres in Londen, bedienden die gemeen waren, de plek waar Nathaniel als kind had gewoond. Wat betekende dit allemaal?


  De meisjes kwamen weer terug met hun armen vol spulletjes. Harriet was blij dat Jeanne-Marie door het vooruitzicht met de haren van de pop te gaan spelen, haar verdriet even was vergeten. Ze besloot het meisje te helpen met het maken van een mooie vlecht, maar haar geest maalde nog even door over de dingen die ze net had ontdekt.


  Harriet was van mening dat ze genoeg informatie had om een brief te sturen met het verzoek de pop van Jeanne-Marie naar Hillsdale Castle te sturen. Het probleem was echter, dat ze niet kon beslissen of dit wel de juiste optie was, omdat de omstandigheden - op zijn minst gezegd - nogal bijzonder waren.


  


  Nathaniel stond stil bij de open deur van de bibliotheek, met picknickmand aan zijn arm, waar mevrouw Mullins allerlei dingen in had gestopt. Terwijl hij naar de kinderen keek, die ernstig over hun werk zaten gebogen, was hij erg onder de indruk van de orde die Harriet had geschapen Omdat het kasteel niet over een normaal klaslokaal beschikte, had ze een deel van de bibliotheek opgeëist. Ze had er meubeltjes neergezet die bij het formaat van de meisjes pasten, en nog wat meer dingen om haar jonge studenten van voldoende werk- en studiemateriaal te voorzien. Het zonlicht kroop door de gordijnen en verlichtte de hele kamer, wat de vrolijke sfeer die er heerste alleen maar ten goede kwam.


  Harriet liep langzaam om haar studenten heen, beantwoordde vragen, bukte zich om correcties aan te brengen op hun lei, glimlachte bemoedigend als ze worstelden met een gecompliceerd probleem. Het zonlicht accentueerde de glans van haar haar en de gloed op haar wangen. Ze had de mooiste huid die hij ooit had gezien, puur als sneeuw en zo zacht als dons.


  Nathaniel schraapte luidkeels zijn keel. Drie kleine hoofden keken meteen op.


  “Oom Nathaniel!” De kinderen klommen van hun stoel en renden naar hem toe. Nathaniel glimlachte en genoot van hun begroeting en aandacht. Als hun gouvernante dat nu ook zo zou doen, al was het maar met een tiende van hun enthousiasme, dan kon wat hem betrof deze prachtige zonnige dag niet meer stuk.


  Ze stond met haar rug naar de deur, maar hij had haar zien verstarren toen de kinderen zijn naam riepen. Langzaam draaide ze zich naar hem om. Hij glimlachte. Ze knikte kort, en leek in het geheel niet blij hem te zien.


  Nathaniel trok een grimas. Sinds het incident over de pop, was ze opmerkelijk koel tegen hem en in alle eerlijkheid kon hij haar dat echt niet kwalijk nemen. Ze was naar hem toegekomen met een probleem van de kinderen en hij had zich opgesteld als een autocratische schoft. In plaats van haar te helpen, had hij haar afgeblaft en gekleineerd. Voor een vrouw met Harriets trots, moest dat een ongelooflijke dreun zijn geweest.


  En toch had hij het gevoel gehad dat hij geen keus had. Toen ze zei dat ze contact wilde zoeken om de pop te laten opsturen, was hij compleet in paniek geraakt.


  Hij vond dat hij en McTate de ontvoering van de kinderen perfect hadden geregeld. Ze waren uit Londen weggegaan, met alleen maar de kleren die ze aanhadden, maar hij had ervoor gezorgd dat er kisten vol nieuwe kleding in Edinburgh op hen stonden te wachten. Hij dacht dat hij heel voorzichtig en volledig was geweest, en daarom viel het hem vreselijk tegen erachter te komen dat hij niet zo zorgvuldig was geweest als hij had gedacht.


  Hij wist hoeveel Jeanne-Marie van de pop hield. Hij had ervoor moeten zorgen dat de pop in ieder geval was meegekomen. Zijn gebrek aan inzicht had de kinderen een hoop verdriet bezorgd en een gigantisch misverstand tussen hem en Harriet veroorzaakt.


  “Wat zit er in de mand, oom Nathaniel?” vroeg Gregory, die op zijn tenen ging staan om erin te kunnen kijken.


  Lord Avery tilde de mand wat hoger op en glimlachte mysterieus. Nu probeerden ze alledrie in de mand te gluren, maar het was Phoebe, de oudste en langste, die de inhoud goed kon bekijken.


  “Een picknick!” riep ze uit. “O, ik ben dol op picknicks.”


  “Is het voor ons?” vroeg Jeanne-Marie.


  “Dat zou kunnen, mits je gouvernante het toestaat.”


  Phoebe richtte zich tot Harriet. “Ik ben bijna klaar met mijn opdrachten. Zeg alstublieft dat we mogen gaan, juffrouw Sainthill.”


  “Onder één voorwaarde.” Nathaniel lachte vriendelijk. “Juffrouw Sainthill moet ons gezelschap houden.”


  Er viel een gespannen stilte. “Het is lang niet zo leuk als u niet meegaat,” ging Nathaniel verder.


  “Alstublieft!” schreeuwde Gregory, terwijl hij enthousiast op en neer sprong. “Zeg ja!”


  Harriet glimlachte flauwtjes. Ze werd hier vreselijk gemanipuleerd, en ze wist het. “Vooruit dan maar, ik ga mee.”


  Iedereen ging zijn jas en halen en trok goede wandelschoenen aan. Toen ze allemaal klaar was, gingen ze op weg, dicht opeengepakt in een open rijtuig, met Nathaniel aan de leidsels. Hij was teleurgesteld dat het Harriet gelukt was de kinderen tussen hen in te zetten, want hij had heel graag zijn dij tegen de hare geduwd, om te kunnen genieten van de warme kleur die daardoor op haar wangen zou verschijnen.


  Toch voelde de middagzon warm aan op zijn blote hoofd en de kinderen lachten en keken uit naar een groot avontuur. Hij was vastbesloten hier een gedenkwaardige middag van te maken. Voor iedereen.


  Toen de weg tot een eind kwam, maakte Nathaniel de leidsels vast aan een boom, tilde de mand uit het rijtuig en leidde zijn kleine groep de berg op. Hij koos een hooggelegen plek met een uitzicht dat niet alleen het kasteel omvatte, maar ook de stenen huisjes en de groene weiden vol met schapen.


  “Kan dit je goedkeuring wegdragen?” vroeg hij aan Harriet. De wind had een paar plukjes haar losgetrokken en ze zag er vreselijk charmant uit.


  “Het is prachtig.”


  Ze hielp hem de deken uit te spreiden en zette er toen het eenvoudige feestmaal op neer. Het viel hem op dat Harriet alleen maar van het fruit, de kaas en het brood at, en dat ze de vleespasteitjes voor hem en de kinderen liet staan. Frisse lucht bevorderde nou eenmaal ieders eetlust, en zo niet, dan waren ze nu allemaal gewend aan de kookkunst van mevrouw Mullins. In zeer korte tijd was het grootste deel van het voedsel verorberd.


  De kinderen gingen liggen en staarden verrukt naar de blauwe lucht. Als ze niet snel in beweging kwamen, zouden ze allemaal in slaap vallen, en hij ook.


  Met halfopen ogen zag Nathaniel dat Harriet iets uit de zak van haar jas haalde.


  “Wie wil een spelletje doen?”


  De kinderen werden gewekt door het knisperende geluid van een pak kaarten dat geschud werd. “Kaarten?”


  Nathaniel ging rechtop zitten. “Mag er ook gewed worden?”


  “Waarom niet?” Harriet keek om zich heen. “Jullie mogen allemaal een stapeltje maken van vijftien steentjes. Dat wordt jullie inzet.”


  Iedereen krabbelde overeind en ging op zoek. Jeanne-Marie wilde alleen maar witte stenen en Gregory alleen maar hele grote, maar uiteindelijk kwam alles voor elkaar. De kinderen luisterden goed toen Harriet de simpele regels uitlegde.


  Het duurde niet lang voordat ze allemaal lachten en grapjes maakten toen de stapel voor hen groter werd en toen weer kleiner.


  “Je hebt een nogal unieke kijk op scholing,” zei Nathaniel, toen hij een ronde had verloren van Gregory. “Ik weet niet zeker of ik dit wel goedkeur.”


  Harriet haalde haar schouders op. “Zo leren kinderen ongemerkt optellen en aftrekken. Het is veel leuker dan alleen maar allerlei tafels opzeggen.”


  Ze speelden nog een paar spelletjes, maar de kinderen verloren hun belangstelling toen Nathaniel elk spelletje won.


  “U speelt vals,” zei Harriet.


  “Bewijs het maar.” Toen hij ondeugend lachte, negeerde ze hem. “Voorbij die bomen stroomt een beek. Ik heb spullen meegebracht om te vissen, maar we zullen eerst een goede plek moeten vinden.”


  “Ik ga wel kijken,” bood Phoebe aan.


  “Ik ook!”


  “En ik!”


  Binnen een tel waren de kinderen weg. Nathaniel glimlachte tevreden, leunde met zijn rug tegen een boomstam en deed zijn handen achter zijn hoofd. “Eindelijk alleen.”


  De blik die Harriet hem toewierp, maakte geen geheim van haar gevoelens. Nathaniel moest bijna hardop lachen. Haar opvliegendheid wist iedere keer zijn hartstocht op te wekken en opeens werd hij zich ervan bewust hoeveel hij naar haar verlangde. Hoe graag hij haar wilde hebben - ademloos en hongerig en onder hem heen en weer woelend.


  Deze wellustige gedachten werden ruw onderbroken door het geluid van ritselende bladeren. Nathaniel keek op en zag de kinderen alweer terugkomen. “Dat was snel,” zei hij zuinig.


  “We hebben een prachtige plek gevonden,” riep Phoebe uit. “Er is zon en schaduw en er zijn zelfs rotsen om op te zitten.”


  “Uitstekend. Ga dan maar snel terug zodat niemand die plek van ons kan afpakken. Ik kom er over een paar minuten aan met de spullen die we nodig hebben om hengels te maken.”


  De meisjes renden weer weg, maar Gregory bleef staan. Hij wroette met zijn schoen in de grond en schopte naar het steentje dat daarbij loskwam. Nathaniel had het vermoeden dat de jongen het niet zo zag zitten om de hele tijd stil te zijn tot de vissen zouden bijten.


  “Ik wou dat Brutus met ons mee was gekomen,” zei Gregory pruilend. “Het is altijd veel leuker als hij erbij is.”


  “Zo, dus je geeft de voorkeur aan een schurftige oude hond?” Nathaniel dook op het kind af en trok hem op de deken. Het kleine knulletje krijste van plezier en liet zich op Nathaniels borst vallen. Ze stoeiden een paar minuten, lachten en schreeuwden het uit, tot ze allebei buiten adem waren.


  Nathaniel ging zitten en zette het knulletje op zijn knieën zodat ze elkaar konden aankijken.


  “Heb je zin je geluk te beproeven met vissen, juffrouw Sainthill?” Nathaniel draaide zijn hoofd om.


  Gregory deed hetzelfde en duwde zijn zachte wang tegen de ruwe stoppels van de oudere man. Harriets adem stokte in haar keel. Ze keek beurtelings naar zijn gezicht en dat van Gregory en maakte toen een vreemd geluid achter in haar keel, waarop ze langzaam achteruitliep.


  “Neem me niet kwalijk, ik denk dat ik de meisjes hoor roepen.” Ze rende weg van de open plek en in haar haast om weg te komen, verloor ze bijna haai evenwicht.


  Verward pakte Nathaniel de visspullen bij elkaar, nam Gregory bij de hand en ging achter haar aan.


  Hoofdstuk 15


  


  


  Harriet baande zich blindelings een weg over het pad. Achter haar hoorde ze Nathaniels en Gregory’s stem toen ze de afstand tussen hen in probeerden te vergroten. Ze knarste met haar tanden en ging sneller lopen. In haar gedachten zag ze het weer voor zich.


  Die twee gezichten, wang tegen wang. Het ene klein, rond en onschuldig, het andere mager, knap en sterk. Maar de gelijkenis was zo sterk, dat ze zich erover verbaasde dat het haar niet eerder was opgevallen.


  Opeens was alles duidelijk. Het geheimzinnige gedoe rond het verleden van de kinderen. Bedienden die hen af en toe zonder respect behandelden. Nathaniels cryptische opmerkingen tegen de jongen, toen hij het kind eraan herinnerde dat ze van hetzelfde bloed waren en dat ze een band hadden die nooit verbroken kon worden.


  Het waren Nathaniels kinderen. En aangezien hij ze niet openlijk erkende, moesten ze wel onwettig zijn. Wat een schok! Omdat ze als bastaard geboren waren, moesten ze naar dit verre Schotland worden gebracht, weg uit Londen, weg van de nieuwsgierige blikken van de mensen. Of misschien zelfs verborgen voor Nathaniels familie. Zijn vrouw!



  Ze werd misselijk en het kostte haar moeite niet over te geven. De pijn in haar zij dwong haar langzamer te lopen. Even was ze bang dat ze in zou storten. Ze leunde met haar schouder tegen een grote boomstam en haalde hijgend adem.


  “Ah, daar ben je,” riep een vrolijke mannelijke stem.


  “Is alles in orde? Je leek een beetje van streek toen je wegholde.”


  Toen Harriet zich naar Nathaniel omdraaide, voelde ze alleen maar vedriet. Ze had hem vertrouwd, had zichzelf toegestaan om hem te geven. Allemachtig, als ze volledig eerlijk was tegenover zichzelf, zou ze toegeven dat ze verliefd op hem was.


  Zij, die na haar laatste, desastreuze ervaring, de liefde had ontweken. Harriet beet op de binnenkant van haar wang en vervloekte zichzelf toen ze tranen voelde opwellen. Ze was er voor de tweede keer ingetrapt. Ze was gek!


  Hij kwam steeds dichterbij. Ze keek naar zijn gezicht, op zoek naar tekenen van de waarheid, in de wetenschap dat ze die niet zou vinden. Ze hapte naar adem. Ze had tijd nodig om zichzelf weer onder controle te krijgen, tijd om na te denken en te verwerken wat ze net had ontdekt. Daarom was ze bang om iets verkeerds te zeggen.


  “Je ziet bleek. Ben je ziek? Heb je hulp nodig?”


  De bezorgdheid in zijn stem klonk zo oprecht, maar Harriet weigerde ervoor open te staan. “Laat me maar even.” Ze glimlachte flauwtjes. “Ik moet nodig.”


  Het was niet erg damesachtig om dat tegen een heer te zeggen, maar dat kon haar niets meer schelen. Het had het gewenste effect. Nathaniel boog zijn hoofd, pakte de jonge Gregory bij de hand en liep snel verder.


  Ze liep tussen de bomen door, in de richting van het geluid van snelstromend water. Bang dat ze misschien door de kinderen gezien zou worden, liep Harriet in de tegengestelde richting. Ze volgde een scherpe bocht in de rivier en bleef staan toen ze een groot rotsblok had gevonden waar ze zich achter kon verstoppen.


  Ze knielde neer in de vochtige aarde, maakte een kommetje van haar handen en plensde het koude water in haar gezicht. Het verkoelde haar verhitte gezicht, maar ze voelde zich nog steeds geschokt en gekwetst. Ze trok de linnen zakdoek uit haar zak, doopte hem in het heldere water en drukte de natte doek tegen haar slapen.


  Als ze er goed over nadacht, besefte Harriet dat ze niet het recht had om zich zo diep gekwetst te voelen. Ze was de gouvernante, verdorie, geen bedrogen echtgenote. Wat had ze dan verwacht? Dat hij haar zijn geheimen zou toevertrouwen, alleen maar omdat hij, waarschijnlijk uit verveling, met haar had geflirt?


  Het was deels haar schuld omdat ze zoveel belang had gehecht aan hun relatie. Ze had zichzelf als zijn gelijke gezien. Ze was ervan uit gegaan dat hij haar respecteerde, waarde hechtte aan haar mening. En als hij haar in zijn armen nam, leek er in deze wereld niets meer te bestaan, behalve hen tweeën.


  Toch had hij blijkbaar niet het gevoel dat hij haar kon vertrouwen wat de waarheid over de kinderen betrof. Zijn kinderen. Haar pupillen.


  Was dat verkeerd van hem? Het voelde in elk geval totaal verkeerd aan, maar een klein stemmetje waarschuwde haar om niet onredelijk te zijn. Nathaniel had niet tegen haar gelogen. Hij had de waarheid met opzet voor haar verborgen gehouden, maar dat was niet hetzelfde.


  Bovendien, wat gaf haar het recht om zoveel aanmerkingen op hem te hebben? Haar eigen broer had een onwettig kind. Maar Nathaniel had er drie. Drie!


  Een kind kon het resultaat zijn van een impulsieve hartstochtelijke daad. Dat was het geval geweest met haar lieve neefje, Georgie. Maar drie kinderen waren het bewijs van een langdurige relatie. Een liefdevolle relatie.


  Dat besef raakte haar diep. De gedachte dat Nathaniel een immorele man was, was nog niets vergeleken bij het idee dat hij genoeg van een vrouw had gehouden om drie kinderen bij haar te verwekken. Toch had hij geweigerd met haar te trouwen. Of misschien was hij al getrouwd geweest. Met iemand anders!


  Dit was belachelijk. Haar speculaties over de moeder van de kinderen en haar relatie met Nathaniel waren een product van haar nogal levendige fantasie. Als ze de waarheid wilde weten, zou ze het aan hem moeten vragen en hem dan overtuigen vooral eerlijk tegen haar te zijn..


  Het was tijd om terug te gaan. Ze was veel te lang weggebleven. Bang dat hij misschien naar haar op zoek zou gaan, stond ze snel op. Ze wreef nog een laatste keer met de natte doek over haar gezicht en stopte een losse haarlok achter haar oor. Toen de picknick begon, had ze haar hoedje afgezet, dus dat moest nog steeds op de deken liggen.


  Ze keek omlaag en klopte de modder van de rivier van haar jurk, en moest toen lachen omdat ze zich op dit moment nog druk wist te maken over haar uiterlijk. Vervolgens liep ze langzaam terug over het slingerende pad, de confrontatie tegemoet van een duistere realiteit die ze maar met moeite kon accepteren.


  Al snel zag ze het vrolijke groepje in de verte. Nathaniel was bezig een hengel te maken. Phoebe had er al een in haar hand en Jeanne-Marie stond vol verwachting naast haar te wachten. Hoewel Harriet het gesprek niet kon horen, zag ze de meisjes lachen om iets wat had wat Nathaniel had gezegd..


  Even vroeg ze zich af of de kinderen de waarheid wisten over hun zogenaamde oom. Waarschijnlijk niet. Het zou zoveel voor hen betekenen om te weten dat ze een vader hadden die van hen hield.


  “Hebben jullie al iets gevangen, kinderen?” vroeg Harriet. Met het lood in haar schoenen liep ze op hen af en probeerde te glimlachen.


  “We zijn nog niet begonnen,” klaagde Gregory. “Oom Nathaniel is nog steeds bezig onze hengels te maken.”


  “Ik ga zo snel als ik kan, jongen,” gromde Nathaniel. Hij wendde zich tot Harriet en glimlachte. “Wil je er ook een, juffrouw Sainthill?”


  Zijn stem ging dwars door haar heen. Ze was nooit erg goed in veinzen geweest, vooral niet als het van haar werd verwacht. Maar er waren nietsvermoedende kinderen bij. Dit was niet het moment om een scène te schoppen.


  “Ik kijk liever,” antwoordde ze pinnig.


  “Goed. Dat betekent minder werk voor mij.” Hij boog zijn hoofd in de richting van de kinderen en knipoogde.


  “O, schiet op, alstublieft,” jammerde Jeanne-Marie. “Als we niet snel beginnen, zijn alle vissen weg.”


  Nathaniel lachte, maar ging toch iets sneller te werk en in korte tijd zaten alle kinderen met hun eigen hengel op een rustig plekje bij de rivier. Het viel Harriet op dat hij geen hengel voor zichzelf maakte, maar dat hij in plaats daarvan van het ene kind naar het andere liep, ervoor zorgend dat ze alle hulp en aandacht kregen die ze nodig hadden.


  Harriet liep naar een plekje in de schaduw van een boom en sloeg hem gade. Ze probeerde voorbij de façade te kijken, voorbij het gezicht dat hij aan de wereld liet zien.


  Hij gedroeg zich heel natuurlijk en zeer op zijn gemak bij de kinderen. Hij deed aas aan de haakjes, wierp de lijnen uit, zocht voor ieder kind een veilig plekje en wachtte tot de vissen zouden bijten. Hij liet ze zien hoe ze de hengel moesten vasthouden, zodat hun armen niet zo snel moe zouden worden en vroeg Jeanne-Marie op een vriendelijke manier stil te zijn, zodat ze de vissen niet zou verjagen.


  “Ik denk dat ik iets gevangen heb.” Phoebes opgewonden stem verbrak de stilte.


  Ze trok haar hengel omhoog en aan de haak spartelde een vis. Een vis die zich bijna had losgemaakt. Beide volwassenen schoten tegelijkertijd naar voren. Nathaniel bereikte het kind het eerst. Zijn arm schoot uit en hij trok de lijn naar zich toe, net op het moment dat de vis van de haak viel. De vis belandde aan de waterkant, maar een goed gerichte schop van zijn gelaarsde voet, stuurde hem richting een zacht bedje dennennaalden.


  “Goed gedaan, Phoebe.” Nathaniel liet de vis trots aan iedereen zien. “Die gaan we vanavond lekker opeten.”


  De kinderen klapten in hun handen. Phoebe maakte een keurige buiging en ging toen terug naar haar eigen stek. Haar ogen fonkelden van opwinding en ze was erg trots op zichzelf.



  Boven haar hoofd keken Harriet en Nathaniel elkaar aan. Zijn ogen waren warm en vrolijk. Maar zij voelde zich nog steeds verraden en wendde zich van hem af. Omdat ze de afstand tussen hen in zo groot mogelijk wilde maken, liep ze snel het pad op, maar struikelde toen over een boomwortel.


  Nathaniel greep haar bij de arm en wist haar overeind te houden, maar toen ze haar evenwicht weer had hervonden, liet hij haar niet los. Harriets arm tintelde. Opeens was ze zich bewust van elke hartslag, elke ademtocht. En ook die van hem.


  “Is er iets aan de hand?” vroeg hij. “Je bent zo afwezig.”


  Harriet kon zichzelf er niet toe brengen iets te zeggen en daarom zweeg ze. Nathaniel keek haar vragend aan, maar het enige waartoe ze in staat was, was een heel kort ontkennend knikje, terwijl ze tegelijkertijd haar lippen op elkaar perste.


  De kinderen, die dit alles volkomen ontging, hadden hun aandacht weer op de beek gevestigd en de school vissen die daar op hen wachtte. Zelfs Gregory wist maar liefst tien minuten op zijn plek te blijven. Toen hij ongeduldig werd, gaf Nathaniel hem de opdracht wormen op te graven, een klusje waar de jongen enthousiast mee aan de gang ging. Harriet bleef onder haar boom zitten en tikte ongedurig met haar teen tegen een rots. Het was een ware marteling voor haar om hier te zitten en niets te zeggen, en dat terwijl haar hersens overuren maakten. Toch dwong ze zichzelf kalm te blijven. De lucht was warm, het gekabbel van het water rustgevend, en de vrolijke stemming en de opwinding van de kinderen aanstekelijk.


  Het leek allemaal zo natuurlijk, zo gewoon. Toch bleef het pijn doen.


  “Ik heb er een gevangen!” krijste Jeanne-Marie. Het meisje rukte de hengel omhoog, maar toen de haak in zicht kwam, was er niets te zien. “Verdorie! Die stomme vis is ontsnapt.”


  Toen slaakte Jeanne-Marie een diepe dramatische zucht en zakte op de rotsen in elkaar, waardoor ze bijna in de rivier viel.


  Harriet sloeg haar gade. Was de moeder van de kinderen soms een actrice geweest? Dat zou in ieder geval Jeanne-Maries flair voor drama verklaren. En waarom Nathaniel niet met die vrouw kon trouwen.


  Actrices leefden nu eenmaal volgens een andere code, andere regels. Zij zagen het niet als een schande om een verbintenis met een rijke man aan te gaan.


  Maar hoeveel had de arme vrouw voor haar liefde opgegeven? Er werd vaak gezegd dat een man zijn maîtresse koesterde en zijn vrouw tolereerde. Was dat hier ook het geval? Was Nathaniel met een keurige en acceptabele vrouw getrouwd en had hij daarna al zijn liefde en genegenheid aan zijn maîtresse geschonken?


  Hadden ze een liefde gekend die de barrières van hun klasse overschreden had, een liefde die zo puur was dat hij zelfs een wettelijk huwelijk oversteeg, en de veiligheid die daarmee gepaard ging? Was dat de reden waarom hij nu zoveel achting had voor zijn kinderen, al erkende hij ze publiekelijk niet als de zijne?


  “Ik ben moe van het vissen en ik ben moe van het graven naar wormen,” verkondigde Gregory opeens. Hij pakte een nogal grote steen op en gooide hem in de rivier. “Laten we iets leukers gaan doen.”


  “Nog een paar kaartspelletjes?” vroeg Jeanne-Marie, terwijl ze haar hengel snel neerlegde en van het rotsblok afklom, waar ze, zonder succes, geduldig had zitten wachten.


  Phoebe wist de hengel van haar zusje net te pakken te krijgen voordat hij de rivier in gleed. “Ik wil niet meer kaarten. Het is helemaal niet leuk als oom Nathaniel altijd wint.”


  Het drietal keek Nathaniel beschuldigend aan. Hij deed zijn uiterste best om een grijns te onderdrukken. “Een wedstrijdje? Degene die het eerst terug is bij de picknickdeken wint.”


  Dat hoefde hij geen tweede keer te zeggen. De kinderen renden terug over het pad. Ze lachten en duwden elkaar voortdurend opzij. Harriet krabbelde overeind en wilde hen achterna gaan, maar Nathaniel pakte haar bij de arm en hield haar tegen.


  “Ik wil even met je praten, juffrouw Sainthill.”


  “De kinderen-”


  “Die kunnen zichzelf heus wel een paar minuten vermaken.”


  Zijn dwingende blik beviel Harriet niet. Ze was niet van plan te luisteren naar een preek over haar houding of er vragen over te beantwoorden. Dus rechtte ze haar rug en ging in de aanval.


  “Wilt u een vraag voor me beantwoorden, meneer Wainwright?”


  “Natuurlijk.”


  Harriet verspilde geen tijd. “Wilt u me beloven, nee, wilt u zweren dat uw antwoord de waarheid is, dat u eerlijk en oprecht zult zijn, ook al weet u niet hoe ik zal reageren?”


  Nathaniel keek met een ruk op. “Dat zal ik proberen,” zei hij langzaam. Hij wreef zijn handen droog aan zijn broek. Hij voelde zich niet op zijn gemak.


  Harriet ging rechtop staan en keek hem in de ogen. “Bent u getrouwd?”


  Van pure verbijstering slaakte hij een gesmoorde kreet.


  Harriet wist niet wat ze daarmee aanmoest. Was hij zo verbijsterd over de vraag, of vond hij het verbijsterend met de waarheid te worden geconfronteerd? Ze wachtte, maar hij gaf geen antwoord.


  “Moet ik de vraag echt herhalen?”


  “Nee.” Zijn antwoord klonk bars. “En nee.” Zijn gezicht verhardde. “Nee, je hoeft de vraag niet te herhalen en nee op het verzoek diezelfde ongelooflijke vraag te herhalen. Ik heb geen vrouw, noch ben ik ooit getrouwd geweest.” Toen klonk zijn stem wat bedachtzamer. “En ik heb werkelijk geen idee wat je bezielt om me een dergelijke ongepaste vraag te stellen.”


  Harriet keek hem een poosje boos aan en zei toen met opgeheven hoofd: “Nee, dat zal wel niet.”


  Toen maakte ze misbruik van zijn ontreddering en rende weg voordat hij de kans kreeg om ook maar iets te zeggen.


  


  Hoewel ze bang was Nathaniel tegen het lijf te lopen, wist Harriet dat het belangrijk was om nog even bij de meisjes te gaan kijken voordat ze zich terugtrok voor de nacht. Vooral omdat het jonge kindermeisje dat bij hen sliep haar verteld had dat ze vaak last hadden van nachtmerries.


  Vanavond leek alles kalm toen Harriet de kamer inliep. Het kindermeisje lag te slapen op haar matras bij de haard en Phoebe en Jeanne-Marie lagen in het grote bed, veilig ingestopt onder een warme deken. Harriet liep de kamer door om de brandende kaars naast het bed te inspecteren. Toen ze had geconstateerd dat de kaars lang genoeg was om het uit te houden tot de dageraad en de vlam zich niet in de buurt van de bedgordijnen bevond, maakte Harriet aanstalten de kamer weer te verlaten. Tot ze opeens lakens hoorde ritselen.


  Ze draaide zich om en liep weer terug. Jeanne-Maries benen bewogen rusteloos en het meisje gooide haar hoofd wild heen en weer. Het kind lag ook onsamenhangend te mompelen en slaakte af en toe een kreet van angst.


  Harriet realiseerde zich dat het kind een nachtmerrie had en kwam snel dichterbij. Het gewoel van het meisje nam alleen maar toe en er vormden zich zweetdruppeltjes op haar voorhoofd.


  “Wakker worden, Jeanne-Marie.” Harriet omsloot het lieve gezicht met haar handen en haalde het kind weg bij haar nachtelijke demonen.


  Jeanne-Marie sloeg met haar armen en deed toen haar roodomrande ogen open. Bleek en bang staarde het kind haar aan. “Juffrouw Sainthill?”


  “Ik ben hier,” zei Harriet, terwijl ze op de rand van het bed ging zitten. “Je hoeft niet bang te zijn.”


  “Ik had een nare droom.” De mond van het meisje trilde, alsof ze haar best deed niet te gaan huilen.


  “Wil je er iets over vertellen?”


  “Nee.”


  Harriet pakte haar zakdoek en depte het vochtige voorhoofd van Jeanne-Marie. “Droomde je soms over vissen? Soms, als er overdag iets nieuws en opwindends gebeurt, dromen we daar ’s nachts van.”


  Jeanne-Marie schudde haar hoofd, “Ik hou van vissen, al heb ik er geen een gevangen. Daar word ik niet verdrietig van.”


  “Heeft iets je verdrietig gemaakt?”


  “Ja, verdrietig.” Het meisje fronste haar voorhoofd. “En eenzaam.”


  “Echt waar?” Harriet ging met haar vingers door Jeanne-Maries haar. “Zelfs met Phoebe en Gregory en ik en je oom Nathaniel, voel je je nog steeds eenzaam?”


  “Ja. Ik miste een heel speciaal iemand,” geeuwde Jeanne-Marie, terwijl ze dicht tegen Harriet aankroop. “Ik miste mijn mama.”


  Harriet voelde haar verdriet en begreep uit eigen ervaring hoe moeilijk het was om op zo’n jonge leeftijd je moeder te verliezen. “Soms is het heel angstaanjagend als we de mensen waar we zoveel van houden niet meer kunnen zien. Als we er niet meer mee kunnen praten, als we ze geen knuffel meer kunnen geven. Maar dat betekent niet dat de liefde die wij voor hen voelden en die zij voor ons voelden, weg is. Die liefde dragen we altijd bij ons, diep in ons hart.”


  “Oom Nathaniel zegt dat mama nog steeds heel veel van ons houdt.” Het meisje keek Harriet verward aan. “Maar waarom is ze dan weggegaan? Waarom is ze gestorven?”


  Harriet voelde een felle pijnscheut in haar hart. “Ik weet het niet. Het enige wat ik je kan vertellen is dat je je over een tijdje een beetje beter zult voelen.”


  “Echt waar?”


  “Ik beloof het.” Harriet wreef Jeanne-Marie zachtjes over haar rug.


  “Met Lady Julienne voel ik me altijd een stuk veiliger.”


  “Ik weet het.” Harriet zuchtte. Dat die pop er niet was, hielp ook niet echt om het kind wat rustiger te maken. “Ik kan je niets beloven, maar misschien is er een manier om Lady Julienne naar Schotland toe te halen. Denk je dat ze het leuk zou vinden om hier te wonen, in dit grote, oude kasteel?”


  Jeanne-Marie huiverde even. “Mag ze in mijn kamer blijven? Als Lady Julienne bij me is, heb ik niet van die nare dromen.”


  “Waar zou ze anders moeten blijven?” Harriet glimlachte. “Zeker niet bij je oom Nathaniel.”


  Het kind probeerde te lachen. Het ontroerde Harriet om te zien hoe moedig ze was ondanks haar verdriet. “Zal het heel lang duren?”


  “Ik denk het wel. Jij weet ook nog wel hoe lang het duurde toen jij naar Schotland kwam. Verder wil ik dat je begrijpt dat ik je niet kan beloven of Lady Julienne die lange reis wel aankan. Ik kan alleen maar beloven mijn uiterste best te doen om haar hier te krijgen.”


  Ze voelde zich schuldig toen Jeanne-Marie haar vol dankbaarheid aankeek. Ze zou echt alles op alles zetten om de pop naar Schotland te krijgen, maar er waren geen garanties. Misschien was het fout om het kleine meisje van haar plannen op de hoogte te brengen, want als het plan mislukte, zou ze helemaal verdrietig zijn.


  Toch wist Harriet uit ervaring dat het belangrijk was om hoop te hebben. En ze zou werkelijk alles doen om die pop weer daar te krijgen waar hij thuishoorde - in de armen van Jeanne-Marie.


  “Ik denk dat het beter is als je dit tegen niemand zegt,” stelde Harriet voor.


  “Mag ik het Phoebe vertellen?”


  “Nou, alleen Phoebe dan. Per slot is ze ook een meisje en zoiets belangrijks begrijpt ze wel.” Harriet geeuwde. “Tijd om te gaan slapen. Kruip maar diep onder de dekens zodat ik je in kan stoppen.”


  Het kind volgde zonder te protesteren haar instructies op. “Blijft u bij me tot ik weer in slaap ben gevallen?”


  “Als je dat prettig vindt.”


  “Dank u. Ik geloof werkelijk dat u de fijnste gouvernante bent die ik ooit heb gekend,” fluisterde Jeanne-Marie ernstig. Toen draaide ze zich om en kroop dicht tegen haar slapende zusje aan.


  Dat was nogal een compliment van een kind dat niet meer dan twee of drie gouvernantes had meegemaakt. Toch wist Harriet dat de woorden rechtstreeks uit Jeanne-Maries hart kwamen en ze raakten haar diep. Ze slikte even iets weg en stond op. Vanuit de schaduwen van de kamer luisterde ze tot de zachte en regelmatige ademhaling van Jeanne-Marie haar vertelde dat ze diep in slaap was.


  Toen ze weer terug was in haar eigen kamer, stak Harriet een aantal kaarsen aan en pakte een vel van haar eigen briefpapier. Het kostte haar aardig wat tijd om een brief op te stellen aan mevrouw Hutchinson, huishoudster van een groot herenhuis op Grosvenor Square. Ze wilde vooral het enorme belang van deze kwestie overbrengen, maar het duurde even voordat ze daar de juiste woorden voor had gevonden.


  Harriet hoopte dat de warme herinneringen van de kinderen aan deze huishoudster in overeenstemming waren met haar karakter. Toen ze eindelijk tevreden was over haar boodschap, strooide ze een beetje zand over de brief en verzegelde hem.


  De volgende ochtend vroeg ging ze op zoek naar een van de staljongens. Ze herinnerde zich dat hij haar verteld had dat hij een broer had die onlangs dienst had genomen in het leger. De jonge soldaat zou binnen enkele dagen vertrekken en via Londen naar het vasteland reizen. Normaal gesproken zou het weken, zo niet een maand duren om een brief vanaf deze afgelegen plek in Londen te krijgen, maar als deze soldaat de brief wilde meenemen, kon hij daar binnen niet al te lange tijd zijn.


  Harriet verdrong het schuldgevoel toen ze de brief en een beetje geld aan de jonge rekruut overhandigde. Hij leek haar een eerlijke en verstandige knul en ze geloofde echt dat hij de brief persoonlijk zou overhandigen.


  Het besef dat ze tegen de bevelen van haar werkgever in ging, maakte deze taak nog moeilijker dan hij al was, maar Harriet was nooit het type vrouw geweest dat altijd de gemakkelijkste uitweg koos. Dit was geen gril, ze deed dit niet om haar werkgever te sarren. Jeanne-Marie had verdriet en Harriet zag een manier om dat verdriet een beetje te verhelpen.


  Toch kon ze het knagende gevoel niet onderdrukken dat ze het vertrouwen, dat Nathaniel in haar had gesteld, beschaamde door zomaar een opdracht van hem naast zich neer te leggen. Harriet kon alleen maar hopen dat dat nare gevoel zou verdwijnen, zodra Jeanne-Marie weer verenigd was met haar geliefde speelgoed.


  Hoofdstuk 16


  


  


  De volgende week was de spanning om te snijden en de week daarop kregen Harriets zenuwen het helemaal te verduren, want ze was een groot deel van de tijd bezig haar werkgever te mijden. Maar hoe harder ze haar best deed zich terug te trekken, hoe vastberadener hij werd om haar op te zoeken. Misschien was het de uitdaging van de jacht. Of het feit dat ze de enige beschaafde vrouw was met wie hij contact had.


  Wat de reden ook was, het schiep een vreemde situatie. Ze wist heel goed dat Wainwright heel charmant kon zijn, als hij dat wilde. Hij was ook veel te aantrekkelijk voor zijn eigen bestwil. En haar gemoedsrust.


  Het kostte haar steeds meer moeite, maar Harriet slaagde erin op afstand te blijven. Ze stond zichzelf niet toe om alleen te zijn met hem, bang dat ze zich de intimiteit zou herinneren die ze ooit hadden gedeeld, bang dat ze wederom naar die dingen zou verlangen waar een verantwoordelijke en respectabele gouvernante zich eigenlijk niet mee bezig zou mogen houden.


  Zoals het hoorde, kwamen de kinderen voor haar op de eerste plaats. Het had even geduurd, maar uiteindelijk had ze een schema opgebouwd, dat een goede balans bood tussen lessen en vrije tijd. De mogelijkheden van de kinderen waren net zo gevarieerd als hun leeftijd, maar ze bleken gretige leerlingen te zijn, met een snelle geest en een nieuwsgierig karakter. Hoewel ze erg blij was met hun vorderingen, was Harriet vaak bezorgd over de toekomst die hen wachtte.


  Onwettige kinderen werden nooit in de betere families verwelkomd en Harriet was bang dat de meisjes problemen zouden krijgen bij het sluiten van een goed huwelijk. De society keek nu eenmaal niet positief aan tegen kinderen die niet uit een wettig huwelijk stamden.. De rijke koopmansklasse had zelfs een nog striktere morele code. Zij waren niet eens onder de indruk van een grote bruidsschat. Gregory zou het wat gemakkelijker hebben, dat was meestal het geval met mannen. Hij zou de kans krijgen in zaken te gaan, of misschien zelfs een stukje land te bezitten. Maar vanwege de omstandigheden van zijn geboorte, zouden toch vele deuren voor hem gesloten blijven.


  Harriet was niet iemand die klaagde over de onredelijkheid van het lot, maar als ze de kans zou krijgen zou ze Wainwright toch eens op de consequenties wijzen van het op de wereld zetten van drie, onschuldige zieltjes, als hij niet de intentie had hen zijn naam te geven.


  Daarom deed ze nog meer haar best de kinderen voor te bereiden op de echte wereld. Als het haar lukte hun een gevoel van eigenwaarde, een dikke huid en een positieve kijk op de dingen te geven, zouden ze veel beter gewapend zijn tegen de vele uitdagingen die hen nog te wachten stonden. Harriet gebruikte al haar maaltijden bij de kinderen. Ze vond het beter om zoveel mogelijk tijd met haar pupillen door te brengen en dit had tevens tot voordeel dat ze zoveel mogelijk uit de buurt was van Wainwright. Maar hij maakte daar snel een eind aan en stond erop dat de kinderen en hun gouvernante hem elke avond bij het diner gezelschap hielden.


  Het was een zeer ongebruikelijk verzoek en Harriet ging ervan uit dat de uitnodiging na een rampzalig diner weer ingetrokken zou worden. Maar Wainwright leek zich weinig aan te trekken van het gemors van de kinderen, van hun weigering iets te eten wat ook maar in de verste verte iets weg had van groente, en van de verhitte discussies over onderwerpen die nu niet bepaald geschikt waren om te bespreken tijdens het diner. Tijdens de eerste maaltijd corrigeerde Harriet het een en ander, maar aangezien het haar doel was om aan dit samenzijn zo snel mogelijk een eind te maken, gaf ze de kinderen al snel de vrije teugel en stond ze hen toe hun mening uitgebreid onder woorden brengen.


  Het had echter niet het gewenste effect. Wainwright leek de capriolen van de kinderen wel amusant te vinden. Heel vaak voelde ze hem naar haar kijken, en wist dat hij hoopte dat ze terug zou kijken zodat hij de humor van het moment met haar kon delen. Maar Harriet bleef koppig naar haar bord of de kinderen kijken en richtte haar blik nooit op het hoofd van de tafel waar Wainwright zat.


  Haar enige opluchting was dat het jonge trio niet merkte dat er iets loos was. Ze verheugden zich op het avondmaal en bloeiden op in een omgeving waar ze zich konden ontspannen en amuseren. Ze streden openlijk om zijn aandacht, maar hij maakte niemand tot zijn favoriet en behandelde de kinderen alsof ze allemaal even belangrijk voor hem waren. De diners waren moeilijk, maar Harriet kwam er al snel achter dat de nachten nog veel moeilijker waren. Of ze lag uren wakker en viel dan ’s ochtends vroeg eindelijk in slaap, of ze viel meteen in slaap, om dan een paar uur later weer wakker te worden en te liggen woelen tot het ochtend werd. Omdat ze zich realiseerde dat het geen enkele zin had om in bed te blijven als ze niet kon slapen, had Harriet de gewoonte ontwikkeld om op te staan en naar de bibliotheek te gaan, al was het midden in de nacht. Ze werkte dan aan de lessen, bladerde door een boek en ontspande zich voor het vuur. Op de een of andere manier kalmeerde het haar om wakker te zijn als de anderen nog lagen te slapen. Vannacht leek het een extra lange nacht. Omdat de slaap weigerde te komen, was ze opgestaan, had haar ochtendjas en sloffen aangetrokken en een kaars aangestoken. Snel begaf ze zich door de lange gangen, de trap af naar de eerste verdieping, waar ze de hoek om liep.


  Opeens verscheen Nathaniel aan het eind van de gang. Harriet onderdrukte een kreet van verbazing. Kennelijk was ze niet de enige die die nacht moeite had in slaap te vallen. Hij was gekleed in dezelfde rode ochtendjas die hij had gedragen tijdens de nacht dat ze in het kasteel was gearriveerd. De levendige kleur van het kledingstuk benadrukte zijn donkere, gebeeldhouwde gelaatstrekken en brede schouders. Hij zag er groot en dreigend en verontrustend aantrekkelijk uit.


  Zodra ze hem zag, bleef ze als aan de grond genageld staan. Snel blies ze haar kaars uit en wachtte in de duisternis, haar oren gespitst. Ze kon alleen maar hopen dat hij haar niet had gezien. Het bleef een tijdje stil en Harriet durfde eindelijk zacht te zuchten. Met haar rechterhand tegen de muur zocht ze op de tast haar weg.


  Toen viel er een lichtbaan op haar pad. Hij wist dat ze daar was! Harriet draaide zich om en wilde het op een lopen zetten.


  “Ren je weer weg, Harriet?”


  De uitdaging in zijn stem bracht haar meteen tot staan. Langzaam draaide Harriet zich om en keek hem aan. “Ik was niet aan het rennen. Ik liep. Terug naar mijn kamer. Het is nogal laat.”


  “Ja, het is laat.” Hij keek haar kritisch aan. “Aangezien je nachtkleding draagt, ga ik ervan uit dat je niet kon slapen. Was je toevallig op weg naar de bibliotheek?”


  Harriet gaf geen antwoord, want ze wist dat ze niet verrast zou moeten zijn over het feit dat hij op de hoogte was van haar middernachtelijke activiteiten.


  “Als de bibliotheek inderdaad je eindbestemming was, laat je dan door mij niet verjagen.”


  Het was erg moeilijk, maar ze weigerde op de prikkeling in te gaan. Ze sloeg haar armen over elkaar en keek hem streng aan. “Ik laat me door niemand verjagen. Niet door u en ook niet door iemand anders.”


  Hij keek grimmig. “Waarom ren je dan altijd de andere kant op zodra ik bij je in de buurt kom?”


  “Ik ren niet weg,” hield Harriet vol. “Ik heb verantwoordelijkheden en plichten die een groot deel van mijn tijd en aandacht in beslag nemen.”


  “Je bent vreselijk afstandelijk als we met elkaar praten.”


  “Onzin.” Harriet huiverde toen een kille tochtvlaag langs haar enkels streek. “Ik heb het gewoon te druk voor prietpraat.”


  “Het tocht hier in de gang en het is koud,” zei hij. “Er brandt een vuur in de bibliotheek. Laten we onze discussie in een comfortabele omgeving voortzetten.”


  Harriet keek hem behoedzaam aan. Het was misschien beter als de lucht tussen hen werd geklaard. Maar durfde ze het aan om alleen te zijn met hem? “Ik geef er de voorkeur aan dat de deur openblijft,” zei ze, terwijl ze voor hem uit de bibliotheek inliep.


  Hij keek verbaasd, maar Harriet gaf geen krimp.


  De bibliotheek was al knus genoeg, zonder de toegevoegde privacy van een gesloten deur.


  “Wil je gaan zitten?” bood hij aan.


  “Het kan me niet-”


  “Ga zitten,” zei hij ongeduldig. “Alsjeblieft.”


  Haar wangen werden warm. Ze was vergeten wat voor grote man hij was, hoe imponerend hij kon zijn, vooral als hij iets van je wilde.


  Ze liet zich op de dichtstbijzijnde zetel vallen en kwam er te laat achter dat het een bank was. Hij maakte meteen misbruik van haar fout door naast haar te gaan zitten. De bank was klein en smal. Wainwright zat zo dicht tegen haar aan, dat de koude rillingen die ze had gevoeld opeens heel erg warm werden.


  De lucht om hen heen leek te zoemen. Even overwoog ze op te staan en aan de andere kant van de kamer op een stoel te gaan zitten, maar dat zou opvallen.



  “Naar het schijnt heb ik iets gedaan wat je ontzettend heeft beledigd, Harriet. Ik zou je graag een uitleg willen geven of mijn verontschuldigingen willen aanbieden, maar eerlijk gezegd, weet ik niet wat ik heb misdaan.”


  Ze keek naar het vuur, zich afvragend waarom hij het besluit had genomen iets te zeggen, “Ik ben maar een gouvernante, meneer. Mijn mening en gevoelens zijn niet belangrijk voor u.”


  Tot haar grote ergernis werd hij niet boos, maar begon hardop te lachen. “Barst, ik moet het wel erg bont hebben gemaakt als je dat speciale gouvernantetoontje bij me gebruikt.”


  Zijn vrolijkheid stak haar. “Wat fijn dat ik u kan amuseren, meneer Wainwright.”


  Hij keek meteen ernstig. “Je hebt opzettelijk een muur tussen ons opgetrokken, Harriet. Ik dacht dat we vrienden waren.”


  “We zijn werkgever en werknemer, niets meer,” antwoordde ze op vlakke toon.


  “Allemachtig, mens, we zijn veel meer dan dat,” antwoordde hij bars.


  “Zo ja, dan zou u niet zo uw best doen om de waarheid voor mij verborgen te houden.”


  “Ik begrijp niet wat je bedoelt.”


  Harriet kneep haar ogen samen en staarde hem aan. Hij deed te veel zijn best om onschuldig over te komen. “De realiteit is niet altijd aangenaam, maar als volwassenen moeten we de consequenties van onze daden onder ogen zien.” Ze stond op en liep naar de open deur. “Je hebt geprobeerd de waarheid voor me verborgen te houden, maar ik heb ogen in mijn hoofd en een goed functionerend vestand. Ik ken je geheim, Nathaniel.”


  Zo, ze had het gezegd. Tranen vulden haar ogen en Harriet balde haar hand tot een vuist en hield hem tegen haar lippen om het snikken te dempen. Tot op dat moment had ze zich niet gerealiseerd hoe hij haar door zijn dubbelzinnigheid had gekwetst, hoe verraden ze zich voelde door zijn gebrek aan vertrouwen.


  Nathaniel stond op en blokkeerde haar de doorgang. “Wat zei je daar?”


  Ze hief haar hoofd op. “Ik heb ontdekt wat je voor me verborgen wilde houden. Ik ken je geheim.”


  “Dat is onmogelijk!” Hij sloeg de deur zo hard dicht dat er een boek uit de boekenkast op de grond viel.


  Harriet lachte hol. Hij loog zelfs nu nog tegen haar! “Je hoeft geen geleerde te zijn om de ware relatie tussen jou en de kinderen te zien. Het is verdorie zo helder als glas. Je hebt absoluut recht op je privacy, maar als je trots of wat het dan ook is, het onnodig lijden van een kind tot gevolg heeft, grijp ik in. Ik sta dat namelijk niet toe.”


  Zijn blik werd donker. Toen zijn ademhaling versnelde, kwam hij zo snel op haar af, dat ze niet de tijd had om te reageren. Met nauwelijks onderdrukte woede, greep Nathaniel haar ruw bij de schouders en duwde haar met zijn lichaam tegen de muur. “Allemachtig, Harriet, ik weet niet waar je het over hebt. Wat heb je gedaan?”


  Haar hart bonkte in haar keel. Hoewel ze wist dat hij haar nooit zou verwonden, was ze zich erg bewust van zijn grote fysieke kracht, “Ik heb naar mijn geweten geluisterd, meneer.”


  “Wat bedoel je daar in vredesnaam mee?” Zijn stem was rauw en schor. “Vertel me precies wat je hebt gedaan.”


  Er viel een lange, ongemakkelijke stilte. “Ik heb een brief aan mevrouw Hutchinson geschreven en haar gevraagd Jeanne-Maries pop naar Hillsdale Castle te sturen. Ik heb ons adres ingesloten en een klein bedrag om de verzendkosten te dekken.”


  Harriet voelde de schok die door Nathaniels hele lichaam heen ging. Langzaam zakten zijn handen omlaag, hoewel zijn ogen nog steeds in de hare brandden. Met trillende handen trok ze haar ochtendjas en de nachtjapon eronder op zijn plek. Ze voelde nog steeds de druk van zijn vingers, zijn harde spieren die haar tegen de muur duwden.


  Dat hij zijn zelfbeheersing verloor, had haar bang gemaakt. Niet omdat ze vreesde dat hij haar fysiek iets aan zou doen. O, nee. Zijn reactie liet haar weten dat er iets afschuwelijks was gebeurd. Ergens diep van binnen begon het te knagen.


  “Ik heb je expliciet verboden om contact te zoeken met iemand uit het verleden van de kinderen. Waarom doe je zoiets nou?” De spanning was te snijden.


  “Als je mijn geheim kent, weet je dat de kinderen verborgen moeten blijven anders loop ik het gevaar ze te verliezen.”


  Harriet kreunde luid. “Maar het zijn jouw kinderen. Je hebt het recht om ze overal mee naartoe te nemen.”


  Hij blies zijn ingehouden adem uit en zei: “Nee, dat mag ik niet, ik ben niet hun wettige voogd. Nog niet althans.”


  “Natuurlijk ben je dat wel, je bent hun vader.”


  “Hun vader!” Hij spuugde de woorden uit. “Deksels, geloof je dat nou echt?”


  “Dat is wat ik weet. Je gelijkenis met Gregory is opmerkelijk. Het is duidelijk dat hij je zoon is.”


  Hij stond perplex. “Gregory is mijn kind niet, hoewel ik dolgraag zou willen dat hij dat wel was, want dan zat ik nu niet in de problemen.” Ze zag de frustratie in zijn donkere ogen. “Vertel me nog eens over de brief.”


  Zijn verontwaardiging leek zo terecht dat Harriets maag ervan omdraaide. Gregory was zijn zoon niet? vroeg ze zich af. “Jeanne-Marie is vreselijk verdrietig zonder haar pop. Ik ging ervan uit dat je niet met de mensen in dat huis in contact wilde treden omdat ze een onwettig kind is, en daarom heb ik de huishoudster een brief geschreven en ervoor gezorgd dat iemand die in Londen aflevert.”


  “Hoe wist je überhaupt van Londen af? En mevrouw Hutchinson?”


  Harriet slikte even. Ze was niet trots op de manier waarop ze haar informatie had verkregen. Haperend vertelde ze hem de rest, en ook dat ze de broer van de staljongen bereid had gevonden de brief voor haar af te leveren.


  “Al mijn omzichtige plannen vernietigd door een simpele brief over een pop.” Hij leunde met zijn rug tegen de deur en wreef met zijn hand over zijn gezicht. “Phoebe, Jeanne-Marie en Gregory zijn de kinderen van mijn oudere broer Robert en zijn vrouw Bernadette, die we dit jaar allebei aan de influenza hebben verloren. Ik weet dat Robert wilde dat ik zijn kinderen zou opvoeden, maar dat had hij niet in zijn testament gezet. Mijn verzoek om de voogdij wordt betwist door mijn oom, die zichzelf inmiddels tot tijdelijk voogd heeft laten benoemen. Aangezien hij alleen geïnteresseerd is in hun erfenis en hun macht, heb ik de kinderen uit Londen weggehaald, zonder zijn medeweten en toestemming, en heb ik ze in Schotland verborgen. Om ze te beschermen.”


  “Hun macht? Hoe kunnen kinderen macht bezitten die voor een volwassene belangrijk is?”


  Hij staarde voor zich uit. “We zijn geen koopmansfamilie. Gregory is een hertog. De achtste hertog van Claridge, om precies te zijn.”


  Harriet lachte ongelovig. De leugens gingen nog verder dan ze had gedacht, hoewel ze altijd het vermoeden had gekoesterd dat Nathaniel niet was wie hij beweerde te zijn. “Ik heb het altijd al moeilijk gevonden om te geloven dat jij een wolkoopman bent.”


  “Ik ben Nathaniel Bennet, baron van Avery. Verbijsterend dat onze paden elkaar in de society nooit gekruist hebben, want ik wist wel wie jij was.” Hij boog diep. “Ik had de problemen moeten herkennen toen ik ze zag. Als ik slim was geweest, had ik je meteen naar Londen teruggestuurd. Vanaf het moment dat je over de drempel stapte, bleek je over een zekere felheid te beschikken die een echte gouvernante nooit tentoon zou spreiden. Ik wist toen al dat ik een fout maakte. Ik had nooit zo dom moeten zijn om mijn intuïtie te negeren.”


  Harriet verstarde en alle kleur trok weg uit haar gezicht. “Je wist wie ik was?”


  Hij snoof arrogant. “Weet niet iedereen dat? De beroemde Harriet Sainthill. Het onderwerp van ieders gesprek. Het schandaal van het Seizoen.” Zijn spottende toon sneed diep door haar heen.


  Ze werd helemaal stil. De vernedering en het verraad dreigden haar geest te vermorzelen, maar Harriet deed haar uiterste best om zich niet door deze stortvloed van emoties te laten beïnvloeden. Hij was boos en haalde uit. En zij kon wat deze situatie betrof, niet echt worden vrijgesproken. Haar overhaaste en eigenzinnige daden hadden de kinderen in gevaar gebracht. Ze hadden Nathaniels plannen geruïneerd om zijn familie veilig te houden. Maar ze had het niet geweten!


  Ze was hem haar excuses verschuldigd. Ze begreep het belang van een familie, het instinct om degenen waar je van hield te beschermen. Toch duurde het even voordat ze haar gedachten had op een rijtje had, om de woorden juist te formuleren. Harriet staarde naar haar vingers. Eindelijk was ze zover om iets te zeggen.


  Maar toen ze opkeek, was hij weg.


  


  Nathaniel voelde het angstzweet uitbreken terwijl hij door de gang stormde. Hij wist dat hij geen seconde langer in de bibliotheek had kunnen blijven, zonder iets te zeggen dat Harriet tot op het bot zou kwetsen. Gedurende een kort moment hadden de schok, de boosheid en de teleurstelling overheerst en hij had de behoefte gevoeld om genadeloos terug te slaan.


  Al zijn zorgvuldige plannen, zijn behoedzame uitvoering, alles binnen een seconde weg. Tenietgedaan door een vrouw die dacht dat ze het beter wist dan hij, die vastberaden was overal haar zin in te krijgen, ongeacht de gevolgen voor anderen. Toegegeven, het was niet helemaal haar schuld. Ze had een paar krankzinnige conclusies getrokken en daarmee alles kapot gemaakt. Zijn eigen kinderen! Had ze dan zo’n lage dunk van hem?


  Maar het waren niet haar foute conclusies die Nathaniel zo dwars zaten. Het was de wetenschap dat ze zijn opdracht om de kwestie van de pop te laten vallen, volledig had genegeerd. Hij had de kracht van haar wil onderschat, had zich niet gerealiseerd dat ze van nature een overheersende en eigenzinnige vrouw was. En daar moesten ze nu allemaal een hoge prijs voor betalen.


  Gezien de omstandigheden wist Nathaniel dat zijn aanvankelijke woedeuitbarsting gerechtvaardigd was, maar toen hij zich Harriets bleke gezicht herinnerde, dat hem met die grote ogen zo beschuldigend aankeek, voelde hij zich zo ziek als maar kon. Want de persoon waar hij echt teleurgesteld in was, was hij zelf.


  Hij was ervan overtuigd geweest dat hij vreselijk voorzichtig en slim was geweest, terwijl hij er in werkelijkheid een puinhoop van had gemaakt. Hij had de veiligheid van de kinderen in de waagschaal gesteld en de gevoelens gekwetst van een vrouw die alleen maar schuldig was aan te veel mededogen en die te veel karakter had om een onrechtvaardigheid zomaar te laten passeren.


  Luidkeels vloekend liep Nathaniel zijn kamer in en trok de deur met een klap achter zich dicht. Hoe moest hij dit in vredesnaam oplossen?


  


  Harriet was teruggegaan naar haar slaapkamer en was daar een tijdje peinzend blijven zitten. Ze was doodmoe, maar haar geest weigerde zichzelf enige rust te gunnen.


  Ze dwong zichzelf naar bed te gaan. Haar bewegingen waren automatisch, alsof haar lichaam op de een of andere manier was losgeweekt van haar geest. Ze lag op haar rug, trok de dekens op tol onder haar kin en staarde naar het plafond.


  Haar ogen prikten, haar borst deed pijn. Harriet kneep haar ogen dicht, probeerde te huilen om de pijn te verlichten, maar de tranen wilden niet komen.


  Gefrustreerd balde ze haar handen tot vuisten en stompte in haar kussen. Het gebaar maakte haar alleen maar nog gefrustreerder en de pijn was er nog steeds.


  Harriet besefte dat ze niet zou slapen tot ze met Nathaniel had gesproken, tot ze een kans had gekregen zichzelf te verklaren en hem duidelijk te maken dat haar fout een eerlijke fout was geweest.


  Ze wierp de dekens van zich af, sprong uit het bed en trok haar ochtendjas aan. Ze bukte zich en zocht naar haar sloffen, maar die kon ze niet vinden, dus liep ze blootsvoets de gang op.


  Dat de stenen koud waren, viel haar niet eens op. Ze concentreerde zich volledig op het gesprek dat zou komen. Toen ze bij de andere kant van het kasteel kwam, zag ze onder Nathaniels deur een streep licht. Ze aarzelde en vroeg zich af of ze zou kloppen of gewoon naar binnen moest gaan, vooral het geval hij haar niet wilde spreken. Dus duwde ze de deur open en liep moedig naar binnen.


  Ze hoorde een laag gegrom. Harriet keek naar de haard en zag een grote bol zwart haar opstaan. “Hallo, Brutus,” zei ze kalm.


  De hond strekte zijn achterpoten en kwam toen kwispelend met zijn staart naar haar toe. Ze krabde hem achter de oren en werd beloond met een paar warme, natte likjes op haar hand.


  Nathaniel beende naar de deur en hield hem wijdopen. “Eruit!”


  O, nee, dacht Harriet ontsteld, hij geeft me niet eens de kans om het uit te leggen. Maar toen zag ze dat hij het tegen de hond had.


  Nathaniel herhaalde het bevel. Met zijn kop omlaag en een niet zo blije uitdrukking op zijn snoet, verliet Brutus de kamer. Toen hij langs zijn meester liep, dacht Harriet dat ze Nathaniel iets binnensmonds hoorde mompelen. Verrader.



  Nathaniel had zijn kamerjas weer uitgetrokken en was gekleed in een overhemd, een das, een vest en een jasje. Beschenen door het zachte maanlicht en het licht van slechts enkele kaarsen, zag hij eruit als de hooghartige, arrogante en superieure aristocraat die hij was. Harriet snapte niet dat ze dat niet eerder had gezien. Of misschien had ze het niet willen zien.


  Hij was precies het type man waar ze het meeste schrik voor had, vooringenomen en onbuigzaam. Wat ironisch dat ze ondanks het bedrog en de nare woorden verliefd op hem was geworden, en dat was ze nog steeds.


  “Ik wil je vragen of je alsjeblieft naar me wilt luisteren,” begon Harriet. “Ik weet dat ik er een enorme puinhoop van heb gemaakt en ik weet hoe boos je bent, maar je moet weten dat ik absoluut niets slechts in de zin had.


  Ik handel te snel en ben eigenzinnig en als ik eenmaal een koers heb uitgezet, wijk ik daar niet meer vanaf. Het is een tekortkoming, ik weet het, en ik beloof je bij deze dat ik een waardevolle les heb geleerd. Ik zal nooit meer zo snel een oordeel vellen en in actie komen.”


  Harriet wilde instinctief zijn hand pakken. Hij stond het toe, maar. zijn vingers bleven koud en reageerden niet.


  “Ik hou van de kinderen en daarom heb ik dit gedaan. Ik kon het niet verdragen dat Jeanne-Marie zo van streek was, vooral omdat het binnen mijn mogelijkheden lag om dit probleem voor haar op te lossen.”


  Harriet keek naar Nathaniels gezicht en zocht naar een teken dat hij naar haar luisterde, dat hij in ieder geval probeerde het te begrijpen. Maar zijn gelaatsuitdrukking was stoïcijns, zijn ogen hard, maar hij had haar de gang niet opgestuurd, net als die arme Brutus. Harriet dwong zichzelf door te gaan.


  “Ik weet nu dat ik je had moeten raadplegen voordat ik mijn brief-”


  “En wie weet wat ik je gezegd zou hebben? Zeker niet de waarheid.” Hij fronste zijn wenkbrauwen, bracht toen haar hand naar zijn gezicht en drukte een zachte kus op haar knokkels. “We zijn hier allebei even schuldig aan, Harriet. Mijn wantrouwen en voortdurende onzekerheid zijn ook verantwoordelijk voor deze puinhoop. Ik had je niet zo hard moeten toespreken. Ik vraag je me mijn wrede woorden te vergeven.”


  Harriet haalde heel diep adem. Toen hij glimlachte, voelde ze haar hart smelten.


  “Het is waar dat ik je herkende toen je pas gearriveerd was,” legde hij uit. “Mijn eerste gedachte was dat je onmiddellijk moest vertrekken. Niet vanwege dat idiote schandaal, maar omdat je de reputatie had een intelligente vrouw te zijn en ik bang was dat je de waarheid zou ontdekken.


  Later voelde ik me tot je aangetrokken. Je karakter, je kracht, je verleidelijke vrouwelijke charmes.” Zijn blik werd zacht, teder. “Helaas kwam ik tot de ontdekking dat ik je niet meer wilde missen.”


  Zijn ogen waren nog nooit zo donker geweest. Ze had het gevoel alsof ze erin verdronk. “Echt waar?”


  “O, ja.” Hij omsloot haar gezicht en kuste haar. Vol en compleet. Het maakte Harriet zo duizelig dat ze bang was om te vallen.


  Met tegenzin lieten ze elkaar weer los. Ze keken elkaar aan en wisten dat dit zou moeten wachten tot de zaken weer op orde waren.


  “Wat ga je doen?” vroeg Harriet. “Hoe ga je de kinderen tegen je oom beschermen?”


  “Ik breng ze naar Edinburgh. Ze kunnen bij Duncan blijven tot ik weet wat ik moet doen.”


  Harriet knikte, het was een verstandig besluit. “Ik ga met je mee.”


  “Nee. Onder deze omstandigheden is het beter als je teruggaat naar het huis van je broer in Engeland.”


  “Ik wil niet achterblijven,” zei ze verhit.


  “Harriet, ik doe dit niet om je te straffen. Dit is een smerige zaak. Mijn oom is een gemene man. Geloof me, je wilt hier niet bij betrokken worden.”


  “Ik ben er al bij betrokken.”


  Nathaniel kreunde. “Ja, hè?” Hij rechtte zijn schouders, kuste haar op het puntje van haar neus en glimlachte toen. “En ik ben een egoïstische vent die daar nog blij mee is ook. Lieve Harriet.”


  Het angstige gevoel in haar maag verdween. Hij wees haar niet af, hij wilde haar niet verlaten omdat ze niet perfect was. Hij accepteerde haar, gaf om haar, en misschien hield hij zelfs van haar.


  Nou, er was maar één manier om daar achter te komen. Er zat niets anders op dan de geheimen van haar eigen hart te onthullen. Ze haalde heel diep adem, ze sloot zachtjes de deur en deed hem op slot. Toen draaide Harriet zich om en gaf zich volledig over aan wat het lot voor haar in petto had.


  Hoofdstuk 17


  


  


  Ze liep naar hem toe. Nathaniel zweeg en keek haar onderzoekend in de ogen. “Harriet”.


  Zijn stem was een waarschuwing waar ze niet op scheen te letten. Ze bleef naar hem toelopen, langzaam, en haar silhouet tekende zich af tegen het licht van het vuur.


  “Ik wil dit, Nathaniel. Echt waar.”


  “Maar dat kan niet.”


  Ze bleef even staan en hield haar hoofd schuin. Wat hij zei sloeg nergens op.


  “Het kan niet verkeerd zijn als ik tot in mijn ziel het gevoel heb dat het goed is. Heel erg goed, zelfs.”


  “Harriet, je weet in wat voor situatie ik verkeer. Ik kan je niet geven wat je nodig hebt. Wat je verdient.”


  Ze lachte verleidelijk. “In het verleden heb je me wel iets anders verteld.”


  Nathaniel was zo fatsoenlijk om te blozen. “Dat was voorheen.”


  “Voordat ik besloot dat ik je in mijn bed wilde hebben?”


  “Nee, voordat-” Hij stopte abrupt, in het besef dat hij nog niet kon zeggen wat hij wilde. Niet nu zijn toekomst zo onzeker was. Niet nu hij haar niet meer kon bieden dan een paar aangename nachten.


  Ze voelde zijn verwarring. “Ben je dan geen losbol, milord?”


  Nathaniels kaak verstrakte. “Wat heeft dat ermee te maken?”


  “Welnu, ik heb vaak gehoord dat er voordelen kleven aan het naar bed gaan met een losbol. Misschien wil ik wel weten of dat waar is.”


  Zijn boosheid stak de kop op. “Is dat alles wat ik voor je ben? Een nachtje plezier?”


  Ze lachte. “Wat denk je?”


  Verdorie, hij reageerde als een verliefde dwaas! Maar het was waar. Hij hield van haar. Geschrokken van de kracht van zijn gevoelens, wendde hij zijn hoofd af.


  Ze pakte zijn hand en duwde hem tegen haar wang. “Is het echt zo naar?” fluisterde ze.


  Nathaniel perste zijn lippen op elkaar. Hij streek met de achterkant van zijn vingers over haar wang en bukte zich tot zijn hoofd op gelijke hoogte was met dat van haar. Ze keek hem aan met al het verlangen dat ze van binnen leek te voelen. Zijn lippen waren slechts een ademtocht van de hare verwijderd.


  Ze kwam naar voren. Toen hun lippen elkaar vonden, wist hij dat een kus nooit genoeg zou zijn om hem te bevredigen, dat een nacht met haar hem alleen maar naar meer nachten zou doen verlangen.


  Ondanks zijn voornemen er niet aan toe te geven, nam zijn opwinding toe en ging zijn bloed steeds sneller stromen. De kus eindigde toen hij zich bijna wild van haar losmaakte. Nathaniels ogen dwaalden over haar lichaam. De ochtendjas en nachtjapon die ze droeg waren door het licht van het vuur bijna doorzichtig.


  Hij zag de lijn van haar stevige borsten, die voor zijn mond gemaakt leken. Hij zag de lange, slanke benen die zich prachtig om zijn middel zouden slaan, het nestje donkere krullen tussen haar dijen. Haar prachtige vormen nodigden hem uit. Haar huid was zo mooi als albast. De hitte, vitaliteit en hartstocht straalden van haar af.


  Wat verlangde hij ernaar zijn handen over die gladde koele huid te laten dwalen. Om haar aan te raken waar haar verlangen haar pijnigde. Haar huid zou gloeiend heet worden en haar lendenen zouden branden. Net als die van hem.


  Ze boog haar hoofd achterover, ging op haar tenen staan en drukte haar lippen tegen de zijne. Zijn knieën werden slap. Maar dit was verkeerd, verkeerd!


  Zijn lichaam verstarde. “Stop.”


  “Dat kan ik niet.” Ze gaf hem nog een zoete, tedere kus op de mond. “En dat wil ik ook niet.”


  Hij antwoordde met een kreun..


  Harriets handen gleden onder de stof van zijn jas, omhoog naar zijn schouders. Haar aanraking was zo zacht als zijde. “Mag ik je helpen je jas uit te trekken, milord?”


  Nathaniel zoog zijn adem in en blies hem toen langzaam weer uit. Ze rook naar zeep en lavendel en iets dat alleen maar van haar was. De warmte van haar lichaam en geur omsloten hem toen ze zich dichter tegen hem aandrukte en zijn jas over zijn armen heen omlaag trok.


  Zijn hele lichaam tintelde. De primitieve drift haar te bezitten nam toe, want de wetenschap dat ze ook naar hem verlangde, maakte zijn eigen behoefte alleen maar groter.


  “Nu je vest,” fluisterde ze, terwijl haar trillende vingers met de knoopjes worstelden.


  Het kostte haar de nodige moeite, maar ze was vastbesloten en het duurde niet lang voordat ook zijn vest op de grond lag. Het besef dat ze bereid was zich aan hem over te geven, zette zijn geest in vuur en vlam. Nathaniel raakte haar gezicht aan, tilde haar kin op zodat ze elkaar konden aankijken.


  “Ik kan je niets beloven,” zei hij schor, omdat hij wilde dat ze de waarheid wist, zelfs al riskeerde hij daarmee een abrupt eind van dit moment. Hij ondernam een zwakke poging om zich van haar los te maken.


  “Ik begrijp het. Het enige wat belangrijk is, is dat jij me wilt.”


  “Daar heb ik nooit aan getwijfeld.”


  Zachtjes kuste ze zijn mond en gleed toen met haar lippen langs zijn kaak. Toen ze zijn keel bereikte, beet ze er zachtjes in en likte toen het plekje waar ze haar tanden in had gezet.


  Haar kussen, het gevoel van haar zachte, ronde borsten zo dicht tegen hem aan, maakten hem krankzinnig. Even stond hij zich toe van het moment te genieten. Toen maakte hij zich toch weer van haar los.


  “Dit is niet goed, het is niet eerbaar. De positie van maîtresse is niet goed genoeg voor jou, Harriet. Je verdient meer dan ik je dan geven. Een huwelijk, aanzien, een plek in de society. Misschien dat dat ooit op een dag mogelijk zal zijn, maar niet nu.”


  Ze glimlachte, haalde haar schouders op en deed een poging zijn das los te maken. “Ik zal niet tegen je liegen. Al die dingen vond ik vroeger heel belangrijk, maar dat is niet meer het geval. Voor mij is een huwelijk van beperkt belang. Ik hou van je, Nathaniel, en dit voelt heel erg goed aan.”


  Ze hield van hem? Hoe was dat mogelijk? Na alles wat hij had gedaan, verdiende hij een dergelijk, waardevol geschenk niet.


  “Harriet-”


  “Nathaniel.” Ze haalde heel diep adem. “Ik zal je maîtresse niet zijn. Ik zal je bed niet delen in ruil voor geld en bescherming.” Ze keek hem lang en oprecht aan. “Ik zal niet je maîtresse zijn, maar ik wil wel je minnares zijn. Heel graag zelfs.”


  Hij voelde het pulseren van het bloed in zijn lid. Maar wat nog verbijsterender was, was dat zijn hart zich met liefde vulde. Een deel van hem wist dat hij het recht niet had om dit geschenk te accepteren. Harriet was uniek. Ze verdiende veel meer dan hij haar op dit moment kon geven.


  Alsof ze zijn tegenzin kon voelen, drukte ze zich nog dichter tegen hem aan. Borst tegen borst. Buik tegen buik. Haar ogen en haar lichaam lieten hem weten dat ze zich niet in zou houden, dat ze hem alles zou geven. En meer dan dat.


  “Ik zal je gewilligste, verleidelijkste en sensueelste minnares zijn. Stuur me alsjeblieft niet weg, Nathaniel.”


  Haar stem was kwetsbaar, smekend. Ze staarde hem aan. Haar lichaam voelde heet aan onder de lagen van haar ochtendjas en nachtjapon. Nathaniel deed zijn best om aan de toekomst te denken, maar het was onmogelijk. Op de een of andere manier zouden ze morgen wel weer zien. Vannacht ging hij de verwachting in haar ogen bevredigen en haar beminnen zoals haar dat toekwam.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen, spreidde zijn handen op haar rug en duwde haar dicht tegen zich aan. Met een hand om de achterkant van haar hoofd kuste hij haar diep en hield haar stil terwijl hij haar lippen opeiste.


  Ze was een lange vrouw, maar ze voelde zo broos aan in zijn omhelzing. Maar toen ze enthousiast kreunde en haar borsten en buik tegen hem aandrukte, wist Nathaniel dat ze honderd procent vrouw was. Hij bewoog met zijn heupen tegen de hare, tilde haar vrouwelijkheid tegen zijn hardheid en kwelde haar opzettelijk met de hitte en kracht van zijn erectie.


  De behoefte haar naakte huid te voelen, was alles wat hij wilde. Hij trok aan het koord van haar ochtendjas en trok hem van haar schouders. Zijn vingers maakten snel korte metten met de kleine rij knoopjes op haar nachtjapon. Ze huiverde toen hij hard aan de kraag trok, een borst onthulde en die vervolgens in zijn hand nam.


  “Je bent zo mooi, Harriet,” fluisterde hij, terwijl hij de roomblanke huid en de harde roze tepels bewonderde.


  Hij hoorde het geluidje in haar keel toen hij zijn hoofd boog. Zodra hij zijn mond over haar tepel sloot, schreeuwde ze het uit van genot. Haar lichaam kwam naar voren, welfde zich tegen hem aan. Hij sabbelde een hele tijd, eerst zacht en teder, toen ruw en hongerig.


  Hij legde zijn hand op haar dij en rukte haar nachtjapon omhoog. Ze was verrukkelijk naakt onder het kledingstuk en zijn handen vertelden hem wat zijn ogen niet konden zien.


  Nathaniel bewoog zijn hand over haar platte buik en trok er cirkels over. Harriet kreunde en duwde zich tegen hem aan. Ze deed haar mond open en kuste hem alsof ze hem wilde opeten, en haar heupen bewogen rusteloos. Eindelijk kwamen zijn vingers op de plek waar ze hen het liefst wilde hebben. Teder duwde hij de plooien opzij om dat gevoelige plekje te vinden.


  Ze kromp ineen van genot en schreeuwde het uit toen hij met zijn vinger over het bewuste knopje wreef.


  “Stil, liefste.” Hij beet op haar oorlelletje. “Je wilt toch niet het hele huis wakker maken?” Haar antwoord bestond uit een onsamenhangend gemompel. Nathaniel glimlachte, verrukt over haar respons. Nu ze nat was, was het eenvoudiger om zijn vinger diep in haar te duwen. Met zijn duim bleef hij haar bewerken, met zijn duim hield hij haar overeind, terwijl ze spastische bewegingen maakte. Met een enorme precisie trok hij zijn vinger weer terug, liet hem toen weer naar binnen glijden, elke keer iets dieper, tot haar lichaam zich nog meer ontspande en hij haar maagdenvlies voelde.


  Hij wist dat het daar was. Wist dat ze nog nooit met een man naar bed was geweest.


  Lang geleden had ze van een andere man gehouden. Maar dat was voorbij en nu hield ze van hem. En ze stond op het punt om hem die liefde op de meest basale en vertrouwende manier te tonen - door zich volledig aan hem over te geven. Nathaniel vroeg zich even af of hij het wel waard was, maar toen hij naar de gevoelens in zijn hart keek, wist hij dat hij dat vertrouwen en haar liefde de rest van zijn leven zou beschermen.


  De behoefte om haar op te eisen, om haar als de zijne te maken, werd steeds groter. Van mij! Ze zal nooit aan iemand anders toebehoren!


  Hij streelde haar nog een paar keer tot ze buiten zinnen raakte. Hij besloot dat het tijd was om haar nog meer genot te schenken en trok hij zich abrupt van haar terug.


  “Waarom ben je gestopt?” Haar stem klonk ademloos, bijna wanhopig.


  “Voor dit,” fluisterde hij mysterieus, en liet zich op zijn knieën vallen. Hij duwde haar nachtjapon omhoog, over haar heupen, en duwde zijn gezicht tegen haar kruis.


  De onverwachte liefkozing bracht haar aan het schrikken en ze slaakte een zachte kreet. Nathaniel glimlachte. Hij vond haar reactie vertederend, maar ook opwindend. Ze probeerde zich terug te trekken, duwde hard tegen zijn schouders, maar hij hield haar naakte billen stevig vast.


  Weer duwde hij zijn tong tussen de krulletjes. Harriet trilde als een espenblad en probeerde haar heupen te verplaatsen. Maar hij ging rustig verder met zijn zoete aanval, bewerkte haar met zijn ervaren tong tot haar handen hem aan zijn haar dichterbij trokken.


  Hij wist dat ze bijna haar hoogtepunt had bereikt, maar hij wilde wachten, wilde zich diep in haar begraven als ze zover was.


  “Ik wil je op het bed hebben,” mompelde hij. Hij tilde haar op en legde haar in het midden van zijn bed.


  Ze zag er heerlijk verfomfaaid uit, haar dikke, donkere haar viel over haar voorhoofd en schouders. Haar lippen waren gezwollen van zijn kussen, haar wangen gloeiden in het Hakkerende licht. Ze zag er zowel zondig als onschuldig uit.


  Hij maakte snel zijn das los en gooide zijn overhemd toen op de grond. Gelukkig had hij zijn laarzen niet aangetrokken. Met een vloeiende beweging trok hij zijn broek en ondergoed uit.


  Toen hij het bed naderde, vulden zijn neusgaten zich met de geur van vrouwelijk verlangen. Hij werd harder en voelde zich krachtig en sterk. Langzaam ademde hij in, in een poging zijn lichaam te beheersen om zo van elke aanraking, elke liefkozing te kunnen genieten.


  “Wat vreemd.” Harriet likte snel langs haar lippen. “Ik dacht dat je er veel kwetsbaarder uit zou zien als je naakt was, maar er is eerder sprake van het tegendeel.”


  Ze stak haar armen naar hem uit en ze raakten elkaar met een verhitte wanhoop aan. Haar nachtjapon vormde een barrière waar snel korte metten mee werd gemaakt. Ze legde haar hand op zijn borst en Nathaniel voelde de spanning door merg en been gaan toen ze haar hoofd boog en zijn tepel kuste. Haar hete, natte mond joeg een spoor van vuur door zijn lichaam. Het genot was zo groot dat hij zich nauwelijks kon beheersen. Hij wist dat het belangrijk voor haar was om deze vrouwelijke macht te voelen, te onderzoeken en ervaren, om zich op haar gemak te voelen met zijn lichaam, maar hij had bijna het gevoel dat hij gemarteld werd.


  Nathaniel wist dat hij niet sterk genoeg was om haar hiermee door te laten gaan, want zijn zelfbeheersing liet het bijna afweten. Toen haar zoekende vingers zich om zijn mannelijkheid sloten, klemde hij zijn kaken op elkaar. Hij kreunde toen haar duim de totale lengte streelde en toen over de pijnlijke eikel wreef. Maar toen ze haar lippen om zijn lid sloot en hem diep in haar mond nam, vloog hij bijna van het bed af.


  “Allemachtig, waar heb je dat trucje geleerd?”


  “Ik ben je alleen maar aan het imiteren.” Ze keek hem aan. “Heb ik het fout gedaan?”


  Nathaniel haalde heel diep adem en draaide haar op haar rug. “Je hebt het vreselijk goed gedaan, Harriet, maar er zijn andere dingen die ik eerst wil proberen.”


  “O, ja?”


  Eén blik op haar lieftallige gezicht, dat gloeide van opwinding en verwachting en Nathaniel wist dat hij het verlangen dat hem inmiddels volledig in beslag nam, niet langer kon bedwingen.


  “Ik heb het beste bewaard tot ik voelde dat je er klaar voor was.” Hij kuste haar hard op haar lippen, bracht zijn knie omhoog en duwde haar benen uit elkaar, zodat hij ertussen kon gaan liggen. Toen torende hij boven haar uit, zijn gewicht steunend op zijn onderarmen, en dwong haar hem aan te kijken. “Je bent van mij,” verkondigde hij en kwam heel even bij haar binnen.


  Hij hoorde haar naar lucht happen, maar het vertraagde hem niet. Hij kwam voorzichtig in haar en voelde de weerstand van haar maagdenvlies. Hij boog zijn hoofd en kuste haar op de mond. Ze knipperde met haar ogen en slaakte een diepe, huiverende zucht. Haar borsten drukten zich tegen zijn bovenlichaam aan en zijn hartstocht groeide. Nathaniel verhief zich boven haar en kwam iets dieper in haar. Harriet snakte naar adem en ontspande zich instinctief toen hij steeds meer bezit van haar nam. Hij was nooit een vreselijk geduldig man geweest en zijn verlangen tot de zijne te maken was te wanhopig om zich in te houden.


  Hij ademde een liefkozing in haar oor, vertelde haar hoe goed ze smaakte. Zijn woorden leken haar af te leiden van het tijdelijke ongenoegen. Ze klemde zich vast aan zijn bovenarmen.


  Hij vulde haar diep. Ze maakte een verbaasd geluid en hield hem stevig vast, terwijl haar ogen steeds groter werden.


  “Sla je benen om mijn middel en duw je tegen me aan,” fluisterde hij. “Ontspan je dan en laat mij het werk doen.”


  Harriets bewegingen waren ongecoördineerd en Nathaniel wist niet zeker of ze hem wel gehoord had. Hij duwde zijn heupen hard tegen haar aan. Ze kreunde zacht.


  “Neem me,” riep ze gefrustreerd.


  Nathaniel pakte haar knieën en trok haar lichaam naar zich toe. Toen duwde hij haar benen achter zich.


  Het duurde niet lang voordat de kamer gevuld werd met het geluid van hun zware gehijg en diepe gekreun. Nathaniel begon steeds sneller te bewegen. Harriet slaakte een zachte kreet en welfde zich tegen hem aan. Toen ze zijn naam uitriep, wist hij dat ze haar hoogtepunt had bereikt. Hij hield zich stil en koesterde het bijzondere moment toen hij de warme golven voelde die door haar heen gingen.


  Nathaniel wist dat zijn eigen hoogtepunt nabij was, maar hij wilde nog even wachten omdat hij niets wilde missen van dit perfecte moment. Hij kneep zijn ogen dicht en probeerde zijn verlangen de kop in te drukken, maar het was onmogelijk.


  Kreunend begroef hij zijn gezicht in de ronding van haar hals. Hij stootte nog een paar keer in haar door en kwam toen sidderend klaar.


  Hij bleef nog een tijdje zo liggen toen de stuiptrekkingen voorbij waren. Nog nooit had een samenzijn met een vrouw zoveel intense emoties in hem wakker gemaakt, nog nooit had het tot een dergelijke fysieke perfectie geleid. En ze was nog maar een beginneling! Wie wist wat voor hoogten ze zouden bereiken als hij haar wat meer had kunnen leren. Ze ademden zwaar en onregelmatig. Nathaniel ging op zijn rug liggen en trok Harriet dicht tegen zich aan. Hij voelde de behoefte haar eeuwig te beschermen en haar de lichamelijke en geestelijke troost te bieden die ze nodig had.


  De uitputting overwon en hij doezelde in. Toen hij weer wakker werd, lag Harriet om hem heen gekruld. Hij draaide haar gezicht naar zich toe en streek een lok haar van haar voorhoofd. Ze deed haar ogen open en onderdrukte een geeuw.


  “Moe?” vroeg hij.


  Ze schudde haar hoofd en keek hem met een zachte en tevreden blik aan. Hij genoot intens van haar lome en vooral tevreden glimlach.


  “Voel je je goed?” vroeg hij.


  “Het deed een beetje meer pijn dan ik had verwacht.” Ze haalde haar vingers door de donkere haren op zijn borst. “Het is een heel apart gevoel om een deel van het lichaam van iemand anders in je te hebben.”


  Nathaniel glimlachte. Typisch iets voor Harriet om de fysieke aspecten van hun eenwording eerst te bespreken en de emotionele en spirituele band op een zijspoor te zetten. Maar omdat hij te moe was om er tegenin te gaan, liet hij het maar zo. Voorlopig althans.


  “Spijt?” vroeg hij.


  Ze drukte haar lippen op zijn oor en sabbelde zacht op zijn oorlel.


  “Mag ik daaruit opmaken dat je blij bent?”


  “Dat mag je,” antwoordde ze met een lach.


  Er viel een stilte. Nathaniel legde zijn hand tussen haar dijen. Dankzij haar speelsheid was hij weer bezig hard te worden. “Hoe voel je je? Heb je veel pijn?”


  Ze begroef haar hoofd in zijn schouder, maar niet voordat hij de verraderlijke blos op haar wangen zag. “We zijn in shockerend korte tijd wel heel erg intiem geworden,” zei ze stijfjes. Toen gaf ze hem een ondeugende knipoog en beet zachtjes in zijn borst, “Ik vind het heerlijk.”


  


  Steunend op haar onderarm nam Harriet haar knappe minnaar eens goed in zich op. Hij had zich niet geschoren en dat gaf hem een nogal meedogenloos uiterlijk, maar ze wist dat zijn mannelijke kracht getemperd werd door een goed en teder hart. Zijn borst bewoog regelmatig op en neer, maar ze voelde zich veel te wakker om ook te gaan slapen.


  Harriet bewoog haar benen, in de hoop hem wakker te maken. Ze voelde overal pijn, vooral op plekjes die volgens haar niet eens pijn konden doen. Het maakte niet uit. Deze vreemde gevoelens hadden haar vreselijk veel genot gebracht, want ze bewezen dat ze een grondig beminde vrouw was.


  Het was laat, of liever gezegd vroeg in de morgen. Ze wist dat ze hem moest laten slapen, maar het lukte niet met haar handen van hem af te blijven. Haar vingers dwaalden overal rond. Overal. Ze krabde even aan zijn neus. Hij trok hem op. Ze deed het nog een keer en blies toen een lok haar van zijn voorhoofd.


  “Hou daarmee op,” beval een diepe stem.


  “O, je bent wakker. Prachtig.”


  Nathaniel deed zijn ogen open. “En waarom lig jij niet diep te slapen?” Er verscheen een lach op zijn gezicht.


  “Ik weet het niet.” Ze hield haar hoofd schuin en keek hem verleidelijk aan. “Je bent tenslotte mijn eerste minnaar, dus ik heb geen vergelijkingsmateriaal. Misschien dat een jongere man wat beter bij mijn hartstochtelijke natuur past.”


  “Er komt niemand in jouw bed, behalve ik, en waag niet dat te vergeten.” Alsof hij dat punt wilde benadrukken, pakte hij haar stevig bij haar middel.


  Haar hart maakte een sprongetje. Toch waren er belangrijker dingen die eerst in orde gemaakt moesten worden voordat ze hun volledige aandacht aan hun relatie konden schenken.


  “Nu ik werkelijk alles verpest heb, hoe denk je uit de Hooglanden te ontsnappen zonder gevangen te worden genomen?”


  Nathaniel drukte zijn lippen tegen haar voorhoofd. “Je hebt de zaken niet verpest, Harriet. Je hebt het leven alleen wat uitdagender gemaakt.”


  “Maak hier geen grapjes over, Nathaniel. Ik ben al genoeg van streek, je hoeft het niet erger te maken.”


  Hij verhief zijn hoofd van het kussen. “We waren het allebei eens dat het geen enkele zin heeft om iemand de schuld te geven. Bovendien deel ik de verantwoordelijkheid.”


  “Ja, maar niet in gelijke mate.”


  “Mooi. Deze keer win jij de prijs omdat je stommer bent dan ik. Ik durf te wedden dat ik hem de volgende keer win.”


  Harriet strekte haar benen uit en krulde haar tenen. Ze wist dat ze het boetekleed droeg, maar Nathaniel had gelijk. Erover jammeren was pure tijdverspilling. “Je oom mag de kinderen niet vinden. Het is het beste om ze naar Duncan te brengen in Edinburgh, hoewel ik het kasteel niet graag verlaat. Maar misschien is het beter om ons hier te verstoppen in plaats van het risico te lopen onderweg gepakt te worden?”


  Nathaniel zuchtte. “Hillsdale Castle ligt erg geïsoleerd. Ik heb geen zin mijn oom of de politie zonder een heleboel getuigen te confronteren. Ik denk dat mijn oorspronkelijke plan om naar Duncan te gaan, de beste beslissing is. Feitelijk moeten we proberen vandaag nog te vertrekken.”


  “Ik heb ook aan de reis gedacht,” zei Harriet. “Laten we naar Edinburgh reizen vermomd als een gezin. Een rijke koopman, zijn vrouw en hun drie kinderen. Dat maakt ons spoor misschien iets moeilijker te volgen.”


  “Misschien.”


  Nathaniel speelde met haar oorlelletje. Harriet slikte even en probeerde zich te concentreren. “De kinderen en ik hebben de Schotse geschiedenis bestudeerd en dat heeft me een nogal radicaal idee opgeleverd.”


  Nu dwaalden hij met zijn handen over haar dijen. “De kinderen zijn erg onder de indruk van verhalen over moed en strijdlustigheid. We hebben pas iets gelezen over Flora MacDonald, een grote Schotse heldin. Ze heeft na de veldslag bij Culloden het leven van de troonpretendent gered door hem te verkleden als haar dienstmeid. Ondanks de enorme beloning van 30.000 pond heeft geen enkele Hooglander de prins verraden.”


  “Zo trouw zijn de Schotten,” reageerde Nathaniel. “Als het een van hen betreft.”


  “Ik denk dat we hun voorbeeld moeten volgen en iemand als dienstmeid moeten vermommen.”


  “Wil je dat ik een jurk aantrek?” vroeg Nathaniel verbaasd.


  Harriet lachte. “Welnee. Ze zullen op zoek zijn naar iemand die reist met twee meisjes en een jongen. Maar als we Gregory als meisje verkleden, zijn we een koopmansfamilie met drie dochters.”


  “Gregory als meisje? Zal hem dat niet voor de rest van zijn leven een trauma bezorgen?”


  Harriet trok haar wenkbrauwen op. “Nou, McTate draagt ook een rok en hij lijkt daar niet veel last van te hebben.”


  “Wees serieus.”


  “Ik ben serieus.” Harriet keek hem aan. “Je kunt kletsen tot je een ons weegt, maar ik voel me erg verantwoordelijk voor deze situatie en ik moet iets doen om het weer goed te maken.”


  “Dan proberen we het.” Nathaniel keek even naar het raam. “Het is nog steeds donker, maar het wordt al snel dag. Heb je veel tijd nodig hebben om je gereed te maken?”


  “Misschien hebben we een paar uur nodig om Gregory’s nieuwe garderobe samen te stellen. Ik weet zeker dat ik wel een paar jurken van Jeanne-Marie voor hem kan vermaken.” Ze vertrok haar gezicht. “Natuurlijk is de echte uitdaging hem over te halen die jurken aan te trekken.”


  “Misschien moeten we hem wel omkopen,” stemde Nathaniel in. “Denk je dat hij een blanco cheque zou accepteren?”


  Harriet giechelde en gaf Nathaniel een speelse stomp. Hij pakte haar vast en voor ze het wist lag ze onder hem.


  De hitte brandde in zijn ogen. Hij sabbelde en zoog toen aan haar vingertoppen. Ze kreeg er een rusteloos gevoel van en werd op allerlei plekjes gloeiend heet.


  “Wat doe je?” wist ze met moeite uit te brengen.


  Hij glimlachte sluw. “We hebben nog een paar uur tot het licht wordt,” zei hij. “Laten we proberen er het beste van te maken.”


  Hoofdstuk 18


  


  


  Jerome Brockhurst was niet erg dol op paarden, om maar te zwijgen van een lange rit te paard. Als detective uit Bow Street, besloeg zijn normale gebied de straten van Londen en als hij ergens heen moest, deed hij dat te voet of huurde een rijtuig.


  In de achterbuurten van Londen voelde hij zich op zijn gemak. Hij kon op een netwerk bogen van informanten en vakbroerders om zijn zaken op te lossen en de criminelen die voor die misdaden verantwoordelijk waren, op te pakken.


  Hij was niet alleen trots als hij weer een zaak naar tevredenheid had afgewikkeld, hij haalde er ook de nodige persoonlijke voldoening uit als hij het een en ander weer recht had gezet, als hij ervoor gezorgd had dat de gerechtigheid aan het eind van de dag overwon. Dat was een deel van de reden waarom hij überhaupt detective was geworden en een deel van de reden waarom hij doorging met de uitoefening van dit gevaarlijke beroep.


  Het was de magistraat geweest die hem de zaak van Lord Bridwell had toevertrouwd en vanaf het begin waren er ontwikkelingen geweest die hem dwarszaten. Jerome wist dat er belangrijke feiten over dit incident waren die Lord Bridwell wanhopig probeerde te verbergen en dat hinderde hem in zijn vooruitgang en versterkte zijn achterdocht.



  Hij had de opdracht gekregen van Lord Bridwell om het personeel goed in de gaten te houden, vooral de huishoudster, mevrouw Hutchinson. Jerome deed dat met enige terughoudendheid, want eigenlijk vond hij dat verspilling van tijd. Tot hij opeens een aanwijzing kreeg toen hij toevallig een brief onderschepte die aan haar was gericht.


  Jerome was eerlijk genoeg om toe te geven dat het meer een speling van het lot was dan ter zake kundigheid zijnerzijds dat hij de brief onder ogen kreeg. Hij verliet het huis van Lord Bridwell op hetzelfde moment dat een jonge soldaat met een zwaar Schots accent per ongeluk aan de voordeur naar mevrouw Hutchinson vroeg. Voordat hij de jongen verwees naar de achterdeur, had Jerome de brief al aangenomen, gelezen en de inhoud gerapporteerd aan Lord Bridwell. Hij vertelde hem tevens dat hij meteen voorbereidingen zou treffen voor een reis naar het noorden.


  Aanvankelijk dacht hij dat het een afleidingsmanoeuvre was, maar diverse gesprekken met de huishoudster overtuigden hem ervan dat de genoemde pop daadwerkelijk bestond.


  Gewapend met deze kennis ging hij op pad. Hij had al dagen gereden en had meer dan genoeg van frisse lucht, hoge bergen en achterdochtig kijkende dorpsbewoners.


  Maar hij hield vol. Tijd was van het grootste belang en er bestond geen garantie dat de kinderen op het kasteel zouden zijn als hij daar eindelijk arriveerde. Lord Avery had bewezen een slimme tegenstander te zijn, hoewel hij duidelijk de fout was ingegaan toen hij een gouvernante in dienst nam.


  Op deze dag hadden een vroege start en een zonnige hemel er weinig toe bijgedragen om Jerome wat op te vrolijken. Aan het eind van de dag was hij helemaal niet te genieten, want hij had niet zoveel kilometers afgelegd als hij graag had gewild. Maar het was dom en onveilig om ’s nachts door te reizen. Gelukkig kwam er al snel een herberg in zicht, gelegen onderin een vallei, naast een klein meer.


  Het licht wat door de ramen naar buiten scheen, verwelkomde hem en uit de schoorsteen kringelde rook omhoog.


  Toen hij de geur van geroosterd vlees en andere aroma’s oppikte, liep het water hem in de mond. Hopelijk hadden ze een kamer voor hem.


  Hij reed het erf op en liet zich uit het zadel glijden. Een jongen rende naar hem toe.


  “Hallo, meneer. Wilt u alleen iets eten of wilt u ook een kamer voor de nacht?”


  “Ik heb een bed nodig en mijn paard de broodnodige rust,” antwoordde Jerome. Hij pakte zijn zadeltassen en gaf de jongen wat geld om zijn paard een substantieel diner voor te zetten en hem voor de nacht een warme stal te geven.


  Een aangename drukte verwelkomde Jerome toen hij de herberg via de felgeel geschilderde voordeur binnenging. De gelagkamer was vol. Als een eenzame mannelijke reiziger viel hij niet op, tot hij zijn mond opendeed. Hoewel hij zachtjes probeerde te praten, trok zijn Engelse accent van velen de aandacht.


  Het gesprek verstomde en iedereen keek naar hem. Jerome rekte zich uit tot zijn volle lengte en keek de starende mannen fronsend aan. Het duurde even voor ze het intimiderende spelletje opgaven en hun aandacht weer op hun eigen zaken richtten.


  Jerome probeerde een gesprek te beginnen met de herbergier, maar de tonronde Schot was niet het type man om te praten over koetjes en kalíjes. “Naar wie bent u op zoek?” vroeg de man op achterdochtige toon.


  “Dat is nou net het probleem,” antwoordde Jerome. “Ik hoop ene Lord Avery te vinden, maar je weet het maar nooit met die aristocraten. Misschien gebruikt hij zijn titel wel niet. Toch moet hij makkelijk te onderscheiden zijn, want hij reist met drie jonge kinderen, twee meisjes en een jongen.” Terloops schoof hij twee keer de prijs van de kamer over de versleten toog. De ogen van de herbergier lichtten op, maar de detective pakte het geld snel weer terug.


  “Heb je ze gezien?”


  De man keek hem aan. “Wat heeft deze man gedaan?”


  “Niets. Ik heb nieuws voor hem. Een oudtante van hem heeft hem erg veel geld nagelaten.” Hij glimlachte en klopte op het borstzakje van zijn jas. “Ik hoop dat milord de man die hem dit goede nieuws brengt, goed zal belonen.”


  De herbergier was eerst begripvol en werd toen boos. “Nee, ik heb hem en de kleintjes niet gezien.”


  Jerome knikte en duwde het geld weer terug. Hij had zijn slaap nodig en het had geen enkele zin om de herbergier te ergeren.


  Jerome verlangde naar privacy en liet de maaltijd naar zijn kamer brengen. Hij at snel van de verrassend smakelijke biefstuk, duivenpastei, aardappelen en gestoofde komkommer en spoelde het allemaal weg met een halve fles redelijke wijn. Toen hij klaar was met eten, maakte hij gebruik van het water in de waskom om de viezigheid van de dag van zich af te spoelen.


  Daarna stopte hij zijn vieze kleren in zijn tas en haalde er een schoon hemd uit voor morgen, wetend hoe belangrijk het zou zijn om bij het eerste licht al te vertrekken.


  Voor de veiligheid verstopte hij de papieren die hij bij zich had onder zijn kussen. Dit was werkelijk een van de interessantste en uitdagendste zaken die hij ooit had behartigd en terwijl zijn ogen langzaam dichtvielen, vroeg hij zich af hoe Lord Avery zou reageren als hij binnenkort bij hem op de stoep zou staan.


  


  “Ik trek het niet aan. Dat is voor meisjes.”


  “Kom op, Gregory. Je zult het leuk vinden,” zei Nathaniel met een bemoedigende grijns. “Trek die jurk aan en dan gaan we naar beneden om mevrouw Mullins een poets te bakken. Ze raadt nooit dat jij het bent.”


  De jongen dacht even na. Nathaniel kreeg hoop. Toen schudde het ventje met zijn hoofd. “Nee! Ik doe het niet!”


  Harriet kneep in de brug van haar neus en probeerde een oplossing te bedenken. Aan de ene kant kon ze het kind niet kwalijk nemen dat hij weigerde de jurk aan trekken, maar aan de andere kant kon zijn vermomming hun redding betekenen.


  Toch leek het wreed hem te dwingen. De vermomming zou helpen, maar het was niet echt noodzakelijk. Misschien zou Gregory er anders tegenover staan als hij wist hoe ernstig de situatie was, maar Harriet en Nathaniel wilden hem niet onnodig angst aanjagen.


  “Herinner je je dat verhaal over Bonnie Prince Charlie en zijn ontsnapping uit Culloden?” vroeg Harriet.


  “Die dame heeft hem gered,” antwoordde Gregory.


  “Precies. Maar de prins was erg moedig en heel erg slim. Hij verkleedde zich als dienstmeid om de mannen die hem achternazaten voor de gek te houden. Denk je niet dat het leuk zal zijn om net als hij te doen?”


  “Verkleden de anderen zich ook?”


  “Ah, nee, niet vandaag,” antwoordde Nathaniel. “Misschien later.”


  “Nadat we in oom Duncans huis in Edinburgh zijn aangekomen,” voegde Harriet aan toe, anders zou hij misschien verwachten dat ze zich morgen al zouden verkleden.


  “Ik wil dit spelletje niet spelen en doen alsof ik een Schot ben,” besloot Gregory. “Oom Nathaniel vertelt me altijd dat ik een Engelse heer ben.”


  “Dat klopt ook,” zei Harriet. “Je weet vast niet dat er nog een prins Charles was die verkleed als vrouw de troepen van Cromwell in het ootje nam.”


  “Hij is later koning geworden,” merkte Nathaniel op. “Van Engeland.”


  “Was hij de man wiens kop ze hebben afgehakt?” vroeg Phoebe.


  “Nee, dat was zijn vader, koning Charles I,” antwoordde Harriet afwezig.


  Nathaniel maakte een geluid van walging. “Mijn hemel, wat probeer je deze kinderen bij te brengen?”


  “De waarheid.” Ze keek hem scherp aan en richtte haar aandacht weer op Gregory.


  “Probeer het nou eens, Gregory.” Ze glimlachte hoopvol. “Dan ben je net als de prins.”


  “Ik ben geen prins. Ik ben een hertog,” antwoordde het jochie.


  Nathaniel kreunde. “Allemachtig, wat kan dat kind koppig zijn.”


  “Dat zit in de familie,” mompelde Harriet en schudde toen haar hoofd. “Het is duidelijk dat hij niet van gedachten zal veranderen. Ik denk niet dat we hem moeten dwingen.”


  “Mee eens.” Nathaniel keek bedachtzaam naar zijn nichtjes. “Misschien is het eenvoudiger om de meisjes als jongens te verkleden. Ze zijn veel bereidwilliger dan Gregory.”


  Harriet beet op haar onderlip. “Maar we hebben geen passende kleren voor de meisjes.”


  “Misschien kunnen we iets in het dorp kopen?” suggereerde Nathaniel.


  “Ik heb de winkels daar nog niet gezien, maar ik betwijfel of ze iets geschikts hebben.”


  “Dan zal ik mevrouw Mullins vragen of ze nog ideeën heeft.”


  Harriet keek hem verbaasd aan. “Huishoudster, kokkin en nu kledinghandelaar. Is er iets wat mevrouw Mullins niet kan?”


  “Wat denk je van praten zodat we haar kunnen verstaan?” opperde Nathaniel.


  Toen ze de keuken inliepen, stond mevrouw Mullins op uit haar stoel en zette haar breimand op de grond. Ze luisterde aandachtig naar hun ongebruikelijke verzoek en het was duidelijk dat ze brandde van nieuwsgierigheid. Maar ze vroeg niet waarom ze de kleren nodig hadden en leverde binnen het uur precies wat nodig was; twee setjes kleren voor de meisjes.


  “Waar hebt u deze vandaan?” vroeg Harriet verbijsterd.


  “Ik hoefde het niet eens twee keer te vragen,” antwoordde mevrouw Mullins trots. “De meeste dorpsbewoners wilden graag helpen toen ze hoorden voor wie het was. Ze zijn de meisjes nog steeds dankbaar voor die mooie poppen die ze hebben gekregen. Een dergelijke daad van vriendelijkheid vergeten wij nooit.”


  “We zijn u oprecht dankbaar, mevrouw Mullins. Wilt u iedereen namens ons heel hartelijk bedanken?”


  In tegenstelling tot hun broer vonden Phoebe en Jeanne-Marie het heel spannend om de kleren te proberen. Ze paradeerden voor Harriet en imiteerden Gregory’s, Nathaniels en zelfs Duncan McTates trotse houding. Harriet moest vreselijk lachen, maar waarschuwde de meisjes toch op de achtergrond te blijven als ze andere reizigers tegenkwamen.


  Ze verlieten het kasteel veel later dan gepland, maar het weer was goed en het leek zinnig om zoveel mogelijk gebruik te maken van de droge wegen. Harriet, een kindermeisje, en de drie kinderen reden in de koets, terwijl Nathaniel hen op zijn paard begeleidde.


  Toen de koets over de houten brug ratelde, keek Harriet nog een laatste keer om naar het oude kasteel. Ze zou dat grote, sterke en trotse gebouw nog gaan missen. Hopelijk kreeg ze ooit de kans hier terug te keren.


  


  Harriet was blij met de herberg die Nathaniel had uitgekozen. Ze was klein, maar groot genoeg om hen anonimiteit te bieden, en wat nog belangrijker was, het was er schoon. De herbergier en zijn vrouw waren blij hen als gasten te mogen ontvangen, vooral toen Nathaniel een grote fooi neerlegde voor het onder andere naar binnen brengen van de bagage. Harriet was nerveus toen Phoebe en Jeanne-Marie voor het eerst, verkleed als jongens, hun opwachting maakten, maar zoals Nathaniel had voorspeld werd er niet eens naar hen gekeken toen ze door de gelagkamer naar de privé-eetkamer werden gebracht.


  De kinderen waren blij uit de nauwe ruimte van het rijtuig bevrijd te zijn en babbelden er tijdens het diner vrolijk op los. Harriet sloeg het drietal gade. Ze waren niet alleen op elkaar gesteld, maar ook op hun oom, en de wijze waarop ze allemaal met elkaar omgingen, ontroerde haar.



  In stilte nam ze zich nogmaals voor alles te doen wat mogelijk was om ervoor te zorgen dat Nathaniel werd aangesteld als hun voogd. Het stond buiten kijf dat de kinderen hem nodig hadden, maar hij had hen ook nodig.


  Na het diner brachten Harriet en Nathaniel de kinderen naar boven. Ze hadden twee kamers toegewezen gekregen, die zich aan de achterzijde van de herberg bevonden. De kamers - een grote en een wat kleinere - werden onderling verbonden door een deur, maar slechts een van de kamers had toegang tot de gang. Nathaniel besloot meteen om de kinderen onder te brengen in de kleine kamer, want dan moest iedereen die naar hen toe wilde, eerst via hem.


  Terwijl iedereen zich gereedmaakte voor de nacht, liep Harriet druk van de ene kamer naar de andere. De kinderen deelden haar enthousiasme voor het hete water in de waskom niet. Ze waren het ook niet eens met de keus van het bed. Tot overmaat van ramp klaagden ze ook nog over de lucht, die volgens hen naar azijn stonk. Toen Harriet hen uitlegde, dat dat een teken was van reinheid, waren ze niet onder de indruk.


  “Ik geloof dat ik ze eindelijk rustig heb gekregen, hoewel het me niet zal verbazen als een van hen een slokje water wil hebben of nog moet plassen,” zei Harriet, toen ze de grotere kamer inliep om Nathaniel welterusten te wensen.


  “Ik heb op je gewacht.” Nathaniel schonk haar een warme glimlach. Er ging een vlaag van verlangen door haar heen, maar Harriet deed haar best om haar reactie voor hem te verbergen.


  “Ik ben van plan om in de andere kamer te slapen, bij de kinderen,” zei ze.


  “En mij hier helemaal alleen laten?” Hij liep naar haar toe en kwam voor haar tot staan, zijn gelaarsde voeten uit elkaar, zijn handen op zijn rug. “Het bed ziet er erg comfortabel uit en is zeker groot genoeg voor twee.” Zijn stem was laag en hees.


  Harriet onderdrukte haar impuls om hem in de armen te vliegen. “Werkelijk, Nathaniel, wat zou het kindermeisje ervan denken als ik de nacht met jou doorbreng?”


  “Dat ik onweerstaanbaar ben?”


  Harriet trok een gezicht. “Bedienden die je niet respecteren, volgen geen bevelen op,” zei ze stijfjes. “Bovendien, als de kinderen me vannacht nodig hebben, wil ik in de buurt zijn.”


  “En hoe zit het met mijn behoeften?” Hij sloeg zijn armen om haar heen en duwde zijn lippen tegen haar hals.


  “Jouw behoeften zullen moeten wachten.”


  “Soms haat ik het feit dat je altijd zo verstandig bent.” Hij streelde haar wang. “Maar ik moet toegeven dat het veiliger is voor ons allemaal als ik vannacht niet wordt afgeleid, en jij, juffrouw Sainthill, bent een bijna duivelse afleiding.”


  Harriet grijnsde. Verstandig zijn was een aspect van haar karakter dat ze alleen kon temperen, niet veranderen. Gelukkig leek Nathaniel dat geaccepteerd te hebben.


  Harriet keek naar de weerschijn van het flakkerende kaarslicht dat over zijn gezicht speelde en voelde de hitte naar haar wangen stijgen. Het was duidelijk dat hij naar haar verlangde en de intensiteit van zijn gevoelens verbaasde haar nog steeds.


  Ze werd bijna licht in het hoofd toen ze zich de aanblik herinnerde van zijn blote borst en bewegende spieren, de verrukkelijke intimiteit die ze hadden gedeeld. De intensiteit van hun hartstocht en het genot dat ze elkaar hadden geschonken.


  Ze had moeite van hem af te blijven en wilde hem zo graag kussen, strelen, plagen en opwinden, dat ze de behoefte niet kon weerstaan haar lichaam even speels tegen het zijne te drukken op haar weg naar de andere kamer.


  Nathaniels armen schoten uit. Hij sloot zijn hand om de achterzijde van haar nek en trok haar dicht tegen zich aan. Harriet lachte zacht en liet haar gezonde verstand even voor wat het was. Ze sloot haar ogen en liet zijn warmte tot zich doordringen. Hij leek wel een verslaving die ze niet onder controle kon houden.


  Ze stond zichzelf toe om even van zijn aanraking te genieten. “Je moet me niet kussen,” mompelde ze, terwijl ze haar hoofd tegen zijn schouder legde.


  “Waarom niet?”


  “Omdat het een ware marteling is als je ermee ophoudt.”


  Hij lachte en hield haar stevig vast. Toen bewoog hij zijn handen naar voren en sloot ze om haar borsten. Langzaam begon hij ze te kneden. De tepels werden hard. Harriet kon amper ademen. Ze keek hem aan. Zijn ogen waren donker van hartstocht. Hartstocht, honger en liefde.


  “Ach, lieveling, weet je dan niet dat we voor altijd met elkaar verbonden zijn?” fluisterde hij. “Dat ik het altijd als een marteling zal ervaren als we van elkaar gescheiden zijn?”


  Zijn woorden brachten Harriet vreugde, maar er kroop ook angst in haar bewustzijn, die ze niet kon negeren. Hun toekomst was zo onzeker, hun kans op geluk zo vluchtig. Wellicht waren dit de laatste paar nachten die ze met elkaar door zouden brengen.


  Ze klampte zich aan hem vast. De band die ze deelden, maakte haar sterker, gaf haar meer vertrouwen. Het fysieke genot was ruw en intens en verspreidde zich als een vuur in haar lichaam. Maar de emoties die hij opriep waren sterk en blijvend en wonderbaarlijk.


  Hij duwde haar naar de andere kant van de kamer. Harriet verwachtte elk moment op het bed gegooid te worden en was verbaasd toen ze de hardheid van de muur tegen haar schouderbladen voelde.


  Hij duwde zijn hele lichaam tegen haar aan. Harriet bevochtigde haar lippen en staarde hem aan. Nathaniel boog zijn hoofd en kuste haar hartstochtelijk, maakte ronde bewegingen met zijn tong waarvan ze huiverde.


  Haar borsten tintelden. De bekende rusteloze pijn begon bij haar dijen en ging omhoog richting haar buik.


  “We moeten stoppen,” fluisterde Harriet. Maar terwijl ze dat zei, gleden haar handen door de opening van zijn hemd om zijn middel. Ze streelde zijn gespierde rug en klemde haar handen toen om zijn strakke billen.


  Hij kreunde en duwde haar nog harder tegen de muur. Harriet liet haar hoofd naar achteren vallen en zuchtte tevreden toen hij een spoor van kussen langs haar hals omlaag trok.


  Ze kon niet anders en gaf zich over aan de waanzin. Het zou geen enkele andere man ooit lukken haar dit gevoel te geven. Nathaniel was de enige.


  “Zit er een slot op de tussendeur?” vroeg ze met schorre stem.


  “Ja, en toen je binnenkwam heb ik meteen de sleutel omgedraaid.”


  Ze zoog haar adem in, hief haar hoofd op en keek naar zijn knappe gezicht. Zijn ogen waren sensueel, zijn glimlach teder. Harriet voelde haar lichaam reageren.


  “Ik hou zo ontzettend veel van je,” fluisterde ze.


  Ik verdien zo’n prachtig geschenk niet,” reageerde hij ernstig. “Maar ik ben niet dom genoeg om het af te wijzen.”


  Zijn handen bewogen zich op en neer over haar rug. Harriet duwde haar heupen naar voren, tegen de dikte van zijn erectie. Toen ze bewoog, voelde ze hem nog harder worden.


  De vochtigheid en druk tussen haar benen nam toe. Het bracht een rusteloze pijn, die hij meteen probeerde te stillen door zijn hand tussen haar benen te steken.


  “Dit is hoe ik je wil hebben,” fluisterde Nathaniel. “Brandend van verlangen.”


  Zijn vingers omcirkelden haar meest gevoelige plekje en doken toen diep haar vochtige warmte in. Harriet stond zo te trillen, dat ze maar met moeite rechtop kon blijven staan.


  Hij streelde haar tot ze hijgde en haar hoofd heftig heen en weer bewoog en bijna buiten zinnen was. Ze voelde zijn hardheid tegen zich aandrukken en wist toen dat hij haar daar wilde nemen, staand tegen de muur. Ze sloeg haar benen om zijn middel.


  “Nu,” zei ze ademloos. “Ik wil het nu.”


  Toen hij diep in haar kwam, klemde ze zich om hem heen.


  Nathaniel bewoog harder en sneller en Harriet bewoog in hetzelfde tempo met hem mee. Zijn ademhaling klonk raspend, het hare meer als een zacht gepiep. Ze sloeg haar armen om zijn brede schouders en hield hem stevig vast, terwijl ze haar benen zo ver mogelijk spreidde.


  Nathaniel duwde zijn hand tussen haar benen. Zijn aanraking was geraffineerd en hij plaagde haar tot ze helemaal gek werd.


  Zijn orgasme volgde het hare snel. Hij kreunde luid en stortte zich in alle hevigheid in haar uit. Toen viel hij tegen haar aan, happend naar lucht. Nadat ze elkaar een tijdje stevig vast hadden gehouden, drong langzaam het besef tot Harriet door dat haar voeten eindelijk weer de grond raakten. Haar benen voelden echter aan als rubber.


  Ze legde haar hoofd tegen zijn hals en luisterde naar het geklop van zijn hart. Het was zo’n perfect moment, dat het wat haar betrof eeuwig mocht duren.


  Het was moeilijk om weg te gaan. Het bed zag er zeer uitnodigend uit. Haar honger was gestild, maar het was maar een tijdelijke bevrediging. Binnen korte tijd zou ze weer naar hem verlangen, zou ze hem weer willen aanraken.


  Toen trok ze kordaat haar kleren op hun plek en bracht haar haar op orde. Nathaniel stak zijn armen naar haar uit, maar ze glipte ertussen vandaan. Deze keer liet ze zich niet verleiden.


  “Goedenacht,” fluisterde ze.


  Na een laatste kus, sloop ze zachtjes de andere kamer in. Iedereen lag diep te slapen, ook het kindermeisje. Harriet kleedde zich heel snel uit en kroop in bed. Ze voelde zich veilig en geliefd en intens gelukkig.


  Hoofdstuk 19


  


  


  Het was erg chaotisch de volgende ochtend en het was niet eenvoudig de kinderen tijdig gekleed en gevoed te krijgen. Om zich ook deze dag weer te verzekeren van hun medewerking, beloofde Harriet hen dat ze om de beurt bij hun oom op het paard mochten zitten, als het tenminste niet regende. Harriet vond al die drukte een beetje overweldigend en luisterde daardoor niet goed naar Nathaniels instructies, waardoor ze veel te vroeg beneden kwamen. Toen ze naar buiten liepen, stond het rijtuig er nog niet en ook Nathaniel was in geen velden of wegen te bekennen.


  Harriet voelde zich erg te kijk staan, maar de kinderen waren blij om buiten te zijn. Vooral de meisjes genoten intens van de bewegingsvrijheid die ze nu hadden. Harriet besloot te blijven wachten. Ze ging ervan uit dat Nathaniel in de stal was, waar hij toezag op het inspannen van de paarden.


  “Jij bent hem!” riep Gregory vrolijk. Hij porde zijn zus tussen de ribben en verborg zich snel achter Harriet.


  Jeanne-Marie giechelde en sprong naar voren. Maar Gregory dook razendsnel weg. Toen probeerde ze haar geluk bij Phoebe.


  Harriet liet ze een tijdje darren en zei toen: “Genoeg!”


  De kinderen herkenden haar toon en stopten meteen. Harriet controleerde snel of de petten van de meisjes stevig vastzaten en droeg Jeanne-Marie en Gregory op om zo dicht mogelijk bij haar te blijven, uit de buurt van de paarden die elk moment naar het erf gebracht konden worden.


  “Jane, wil je alsjeblieft even naar de stal lopen en kijken of meneer Wainwright daar is. Vertel hem maar dat we klaar zijn voor vertrek,” instrueerde Harriet het kindermeisje. Het kwam door haar overactieve fantasie, maar als Nathaniel niet bij haar was, voelde ze zich vreselijk onzeker en nerveus. Hoe sneller zij en de kinderen weer in het rijtuig zaten, hoe beter.


  Jane, een vrouw van middelbare leeftijd, maakte een knix en liep weg. Harriet haalde heel diep adem en hield de kinderen dicht bij zich. Ze keek om zich heen en zag tot haar opluchting dat iedereen het veel te druk had met zichzelf.


  Maar toch bleef ze alert. Je wist het per slot maar nooit.


  Haar moeite was niet tevergeefs, want haar oog viel al snel op een man die stond te wachten op zijn rijtuig of zijn paard. De vreemdeling stond belangstellend naar haar en de kinderen te kijken.


  Haar hartslag versnelde. De haren in haar nek gingen recht overeind staan. Toch kon ze niet echt beweren dat de man zich dreigend opstelde. Misschien was hij alleen maar nieuwsgierig.


  Terwijl Harriet probeerde te kalmeren, keken ze elkaar toevallig aan. Hij knikte en glimlachte beleefd. Harriet beet op haar onderlip om zichzelf in bedwang te houden.


  “Het lijkt me een mooie dag om te reizen.”


  Zijn lage stem bracht haar aan het schrikken en ze verstarde enigszins. Hij was dichterbij gekomen en stond slechts een meter van haar af. Ze werd een beetje misselijk. Haar eerste impuls was de kinderen bij de arm te pakken en naar de stallen te rennen, haar tweede impuls was het op een schreeuwen te zetten.


  “Ja, het is een prachtige dag,” antwoordde Harriet, trots op de vastheid van haar stem. Ze boog haar hoofd en maakte een afwimpelend handgebaar. Waar was Nathaniel?


  “Ik kan me voorstellen dat u aan drie kinderen in een rijtuig de handen vol hebt. Jongens vinden het nooit zo prettig om zo lang opgesloten te zitten. Moet u nog ver?”


  Haar angst werd verdrongen door ergernis. De man had geen recht zo brutaal te zijn alleen maar omdat ze daar toevallig stond. Het was hoogst onfatsoenlijk om haar zomaar te benaderen en ze ergerde zich aan zijn gebrek aan manieren.


  Zijn kleding was van goede kwaliteit en hij had een Engels accent. Hij zag eruit als iemand die wel wist hoe hij zich moest gedragen, hij deed het alleen niet.


  “Neem me niet kwalijk, ik zie dat mijn echtgenoot en rijtuig eraan komen.”


  “Maar dat is-”


  Harriet trok Jeanne-Marie tegen zich aan en zweeg verder tegen hem. “Kom mee, jongens,” zei ze, en keek het drietal waarschuwend aan.


  De kinderen liepen gedwee achter haar aan. Toen ze wegliepen, zag ze dat de vreemdeling naar haar ringloze vinger keek. Harriet sloeg haar handen in elkaar en zei tegen zichzelf dat het niets betekende. Niet elke getrouwde vrouw droeg een ring.


  Ze liep met rechte rug en opgeheven kin. Ze wist dat de vreemdeling haar gadesloeg, en daarom probeerde ze zo rustig mogelijk te blijven en vooral door te lopen.


  Waar zat Nathaniel verdorie toch?


  


  Jerome Brockhurst hield de vrouw en haar drie jonge kinderen nauwlettend in de gaten. Er klopte iets niet, maar hij had geen idee wat het was.


  Ze was nerveus, maar dat waren vrouwen wel vaker als ze reisden. Misschien was het beter geweest als hij zijn mond had gehouden.


  Toen ze het erf opliep, was ze in het gezelschap geweest van een vrouwelijke bediende, die ze even later wegstuurde, vermoedelijk om uit te zoeken waarom hun rijtuig er niet was. Misschien was ze van streek omdat ze aan de late kant waren. Toch stond haar nervositeit niet in verhouding tot haar omstandigheden. Jerome besloot zijn theorie op de proef te stellen en hield een jonge stalknecht staande. Met luide stem vroeg hij: “Ik ben op zoek naar een vriend van me en ik vroeg me af of hij hier misschien langs is gekomen. Hebt u onlangs een Engelsman gezien? Hij reist met drie kinderen, twee meisjes en een jongen.”


  De knecht schudde zijn hoofd, maar Jerome lette niet op hem, hij lette op de reactie van de vrouw. Ze verstarde even en dwong zichzelf toen te ontspannen.


  Hij liep naar haar toe. Kennelijk voelde ze dat, want ze draaide zich om en keek hem aan. Hij glimlachte en tikte tegen de rand van zijn hoed. Ze wierp hem een hooghartige blik toe en sloeg haar armen beschermend om de kinderen heen.


  Opeens sloeg de inspiratie toe. “Juffrouw Sainthill, wilt u even wachten!”


  De naam leek in de lucht te blijven hangen. De vrouw schrok, draaide zich om en keek hem vol afschuw aan toen ze zich realiseerde dat ze net haar identiteit had prijsgegeven. Ze wachtte tot een rijtuig gepasseerd was en duwde de kinderen toen naar voren en riep hen iets na.


  Jerome probeerde bij hen te komen, maar hij was niet snel genoeg.


  “Nathaniel, help!”


  Jerome draaide zich om. Uit het niets schoot een vuist te voorschijn die hem recht op de kaak raakte. Hij viel met een plof op de grond.


  Harriet slaakte een zucht van opluchting en vloog Nathaniel in de armen. Hij hield haar stevig vast en keek haar onderzoekend aan. “Is alles in orde?”


  “Ik denk het wel.”


  “Mijn hemel, wat is er gebeurd? Heeft die man je aangevallen?”


  “Nee.” Harriet huiverde en keek panisch om zich heen. “Waar zijn de kinderen?”


  “In het rijtuig bij Jane.” Nathaniel streek teder over haar wang. “Mijn hart begaf het bijna toen ze de stal in stormden. Toen hoorde ik jou om hulp schreeuwen. Weet je zeker dat je niets mankeert?”


  “Ja. Ik ben alleen bang. En boos.”


  “Boos?”


  “Op mezelf.” Harriet keek neer op de man die bewusteloos op de grond lag. “Ik ben regelrecht in de val gelopen.”


  “Nou, op dit moment vormt hij nauwelijks een bedreiging.”


  “Hij had een Engels accent,” zei Harriet toen.


  “Hij zal wel een detective zijn die door mijn oom is ingehuurd om ons te vinden,” concludeerde Nathaniel.


  “Wat dankzij mijn brief en richtingaanwijzingen een fluitje van een cent moet zijn geweest,” zei Harriet wrang.


  “Wat is hier loos?” De gezette herbergier kwam naar buiten, met in zijn kielzog een groep nieuwsgierige toeschouwers. “Ik wil hier geen geknok hebben, zelfs al doet u het buiten. Het maakt de vrouwen bang en jaagt de klanten weg.”


  “Deze vreemdeling viel mijn vrouw lastig,” vertelde Nathaniel aan de herbergier en zijn gevolg. “Hij zag haar aan voor iemand anders en toen ze hem dat duidelijk probeerde te maken, weigerde hij haar te geloven.”


  De man keek ontzet op. “De schoft! Dat soort dingen gebeurt hier normaal gesproken niet.”


  “Je kunt zien dat de man niet helemaal in orde is,” zei Nathaniel toen.


  Harriet zag iedereen instemmend knikken en slaakte een zucht van opluchting. Alle ogen richtten zich op de detective, die nog steeds bewegingloos op de grond lag. Ze ving Nathaniels blik op en begreep zijn stille boodschap om nu, op dit moment te vertrekken.


  Harriet had bijna medelijden met de detective toen een vrouw zei dat hij opgehangen moest worden. Een man bood aan hem hardhandig een beetje manieren bij te brengen. Een derde stelde voor de magistraat erbij te halen, maar iedereen leek te voorkeur te geven aan een fysieke afstraffing.


  “Maak alstublieft niet te veel drukte. Het zal de kinderen van streek maken.” Harriet drukte haar zakdoek tegen haar mond. “Ik weet dat ik me beter zal voelen als ik in ons rijtuig zit, met de kleintjes om me heen.”


  “Natuurlijk, arm wicht,” beaamde de vrouw van de herbergier, die zich met haar ellebogen een weg naar voren baande. Ze klopte Harriet op de schouder en brulde toen: “Maak ruimte voor de dame.”


  Ze gaf Harriet een arm en begeleidde haar naar de koets, waar Harriet haar hartelijk voor haar begrip en vriendelijkheid bedankte en toen instapte.


  De kinderen bestormden haar als gretige puppies. Gregory’s ogen waren zo groot als schoteltjes en hij kon zijn opwinding nauwelijks in bedwang houden.


  “We hebben alles gezien,” vertelde hij trots. “Oom Nathaniel gaf die man een dreun in zijn gezicht en hop, daar ging hij. Ik hoorde hem vallen. Het was geweldig.”


  Harriet zuchtte. “Ik was blij dat je oom me kwam helpen, maar een dergelijk vuistgevecht is niet altijd de oplossing, Gregory.”


  “Heeft die man u pijn gedaan, juffrouw Sainthill?” vroeg Phoebe bezorgd.


  “Hemeltje, nee.” Harriet omhelsde het kind. “Hij heeft me alleen aan het schrikken gemaakt. Maar het was mijn schuld dat het fout ging en laat dat voor iedereen een les zijn. Begin nooit zomaar een gesprek met een vreemde, tenzij je keurig aan elkaar bent voorgesteld.”


  De meisjes knikten, maar Gregory was nog te veel onder de indruk van het gevecht om naar enig advies te luisteren. Nathaniel was nu zijn grote held en kon werkelijk niets meer fout doen.


  Toen ze de volgende avond stopten, was het al laat. Deze herberg was niet zo schoon als de eerste, maar het was er ook niet zo druk. Ze namen twee kamers en Harriet stond erop dat Nathaniel in de grotere kamer bij de kinderen sliep, terwijl zij en Jane de andere deelden.


  Dat de kinderen veilig waren, was nu de hoogste prioriteit.


  De rest van de reis verliep in hetzelfde patroon. De enige variatie bestond uit het veranderende weer, de staat van de wegen, en de grootte en kwaliteit van de herbergen waar ze de nacht doorbrachten. Eindelijk arriveerden de vermoeide reizigers in de buitenwijken van Edinburgh. Jane, het kindermeisje, was er wel vaker geweest en maakte de nieuwsgierige Harriet attent op allerlei bezienswaardigheden.


  De stad maakte een overweldigende eerste indruk, vooral door het grote kasteel, dat hoog boven het centrum uittorende. Harriet genoot van de schoonheid van de architectuur en de pracht van de kerken, hoewel de niet zo aangename geur haar eraan herinnerde dat ze zich weer in een drukke en dichtbevolkte stad bevonden.


  Na een korte rit door Queen Street, draaide het rijtuig Charlotte Square op. Halverwege de straat kwam het rijtuig voor een prachtig herenhuis langzaam tot stilstand, maar voordat ze helemaal stil stonden, renden de bedienden al naar buiten om hen te assisteren.


  “Wilt u de laird alstublieft vertellen dat Lord Avery gearriveerd is,” zei Nathaniel tegen de knecht, die klaarstond om zijn paard van hem over te nemen.


  “Aye.”


  “Oom Duncan! Oom Duncan! Raad eens wat ons overkomen is!” Gregory sprong het rijtuig uit, rende de treden op en verdween in het huis.


  Harriet schrok van zijn slechte manieren en ging hem achterna.


  “Zoekt u de jonge heer?” vroeg een aardige lakei toen Harriet de hal in stapte. “Hij is naar de bibliotheek gegaan om de laird te zoeken.”


  Harriet knikte een bedankje. Ze besloot op Nathaniel en de meisjes te wachten en kon alleen maar hopen dat Gregory het niet te bont zou maken. Terwijl ze wachtte, keek ze vol verbazing om zich heen.


  De marmeren vloeren waren schitterend, de kristallen kroonluchter indrukwekkend, en de vazen vol verse bloemen die hier en daar waren neergezet, een verrukkelijke verrassing. Een trap met een gietijzeren leuning leidde naar de volgende verdieping. Langs de muur van de trap hingen tal van schilderen, een aangename combinatie van landschappen en portretten.


  “Juffrouw Sainthill. Wat een verrassing.” Een zeer grimmige Duncan McTate liep de hal in. Gregory was nergens te zien.


  “Het spijt me dat we zomaar komen binnenvallen, maar er was geen tijd om u van ons dilemma op de hoogte te brengen,” zei Harriet.


  “U bent altijd welkom in een van mijn vele huizen,” antwoordde McTate formeel, en boog stijfjes.


  Hij glimlachte zonder humor en leek zo afgeleid dat Harriet het niet volledig toeschreef aan hun onverwachte aankomst. Er was iets mis gegaan. Haar maag draaide zich om.


  Toen hoorde ze voetstappen bij de trap. Ze keek op en verwachtte Gregory daar te zien, maar het was een grijsharige man die met gedecideerde stappen naar haar toeliep. Zijn kleren waren van de beste kwaliteit. Harriet glimlachte aarzelend en nam aan dat hij een familielid of vriend van de laird was. Maar toen hoorde ze Nathaniel vanuit de deuropening snauwen: “Wat voor de duivel doet hij hier?”


  Harriet draaide zich naar Nathaniel om. Eerst was er verbazing op zijn gezicht te zien, toen woede. Hij spande zijn kaken en er verscheen een moordlustige blik in zijn ogen. Er was maar één iemand die zoiets voor elkaar kon krijgen en opeens wist Harriet wie het was.


  Zijn oom, Lord Bridwell.


  Gealarmeerd ging ze bij Nathaniel staan. Ze keek snel naar buiten en zag dat de meisjes giechelend met Jane achter het rijtuig aanliepen. Blij dat de meisjes uit het zicht waren van de man die hun tijdelijke voogd was, draaide ze zich weer om.


  Lord Bridwell rechtte zijn rug en kneep zijn ogen triomfantelijk samen. “McTate bleef volhouden dat hij niet wist waar jullie waren, maar ik wist dat jullie ooit zouden komen opdagen. Zijn die snotneuzen bij jou of heeft Brockhurst ze in hechtenis genomen?”


  “Mijn neef en nichtjes gaan u helemaal niets aan,” zei Nathaniel verhit.


  Lord Bridwell glimlachte geamuseerd. “Dat is niet wat de rechter zegt.”


  “De rechter kan het heen en weer krijgen. De kinderen zijn van mij. Ze horen bij mij en zolang ik leef, sta ik ze niet aan u af! ”


  Lord Bridwells ogen schoten vuur. Harriet voelde de vijandigheid tussen de twee mannen. Als ze een zwaard hadden gehad, zouden ze elkaar ongetwijfeld te lijf zijn gaan.


  In de hoop een soortgelijk gevecht te vermijden, ging Harriet voor Nathaniels tegenstander staan. “Goedemiddag. Ik ben Harriet Sainthill. U moet Lord Bridwell zijn.”


  “Aha! De kleine gouvernante die graag brieven schrijft. Naar het schijnt ben ik u mijn dank verschuldigd, juffrouw Sainthill.”


  Naast haar voelde ze Nathaniel verstarren.


  “U vergist zich, milord,” reageerde Harriet. “Die brief was niet voor u bestemd. Ik heb hem geschreven omdat ik me zorgen maakte om een van mijn pupillen. Had ik geweten wat voor consequenties het zou hebben, zou ik hem nooit gestuurd hebben.”


  Lord Bridwell keek haar met harde ogen aan. “Ik zal u niet veroordelen voor uw aandeel in dit fiasco, omdat ik ervan overtuigd ben dat mijn neef u allemaal leugens heeft verteld. Daar is hij nogal goed in, weet u.”


  “U weet helemaal niets van Lord Avery,” zei ze. “Anders zou u deze onzin niet verkondigen.”


  “Ik weet dat hij een ontvoerder is,” verkondigde Lord Bridwell. “Nog even en ook de magistraat is op de hoogte van zijn misdaden.”


  Nathaniel keek zijn oom schattend aan. “Als u van plan was geweest de wet te betrekken bij onze kleine familieruzie, had u dat alleen gedaan. Uw loze bedreigingen intimideren mij niet, meneer.”


  “Dat zou wel moeten. Ik beloof je, neef, dit is nog niet voorbij.” Lord Bridwell glimlachte met een kille zelfverzekerdheid en slenterde weg.


  Zijn vertrek verminderde de spanning die er heerste. Gedurende een paar seconden stonden ze allemaal in stilte bij elkaar.


  Uiteindelijk kon Nathaniel zich niet langer beheersen. “Bliksems, McTate, hoe heb je die adder hier naar binnen kunnen halen?”


  De Schot haalde zijn schouders op. “Toen hij gistermiddag opeens op de stoep stond, wist ik dat ons geheim bekend was. Als ik hem had weggestuurd, wie weet wat hij gedaan zou hebben. Het leek slimmer om hem uit te nodigen hier te komen logeren. Als hij hier is, zit hij tenminste niet bij de magistraat om jou te laten arresteren.”


  Hoewel de uitleg heel zinnig klonk, zag Harriet dat Nathaniel er moeite mee had. Hij was opeens heel afstandelijk en keek argwanend naar McTate, alsof hij zijn goede vriend niet langer vertrouwde. Harriet had het met de Schot te doen, want ook zij had Lord Avery, zonder dat ze het wilde, verraden.


  “We kunnen allemaal wel een beetje rust gebruiken,” besloot Harriet. “Misschien dat we er over een paar uur wat zinniger over kunnen zeggen.”


  “Een uitstekende suggestie.” McTate greep de kans ogenblikkelijk aan en wendde zich tot Nathaniel. “Ik heb je gebruikelijke slaapkamer in orde laten brengen. De kinderen slapen in de kamer naast je en daarnaast bevindt zich de kamer van juffrouw Sainthill.”


  “Mijn oom?”


  “Verblijft aan de andere kant van het huis.”


  “Aangezien u hier bekend bent, Lord Avery, zou u me naar mijn kamer willen brengen?” vroeg Harriet.


  “Ik moet even met de laird praten,” antwoordde Nathaniel grimmig.


  Beide mannen knikten en verlieten de hal. Harriet slaakte een vermoeide zucht en volgde de lakei naar haar kamer. Terwijl ze de trap op ging, was ze wederom onder de indruk van haar omgeving. Duncan McTates huis zou in Londen niet misstaan, en het vormde zo’n sterk contrast met het oude, middeleeuwse Hillsdale Castle, dat Harriet amper kon geloven dat beide onderkomens dezelfde eigenaar hadden.



  Harriet maakte uitgebreid gebruik van de faciliteiten in haar prachtige slaapkamer en waste de viezigheid van de reis van zich af. Toen strekte ze zich uit op het comfortabele bed en sloot haar ogen. Een uurtje later verliet ze opgefrist haar kamer en had net een paar stappen gezet, toen een lakei haar de weg versperde.


  “Milord wil u graag spreken in de zitkamer, juffrouw Sainthill.”


  Ze knikte en volgde hem. Maar toen ze de zitkamer inliep, was het niet Lord Avery die op haar wachtte.


  “Ik wist niet zeker of u wel de moed had om te komen.”


  Lord Bridwell kwam stijfjes overeind. Hij staarde haar aan, maar Harriet negeerde hem. “Als u de moed had gehad om te onthullen dat het verzoek van u kwam, was ik misschien niet gekomen,” reageerde ze pinnig.


  Lord Bridwell gromde iets onverstaanbaars. Hij nam weer plaats op zijn stoel naast een mahoniehouten tafel bij het raam.


  Harriet nam alle tijd om te gaan zitten. Ze schikte de plooien van haar rok en keek bewonderend naar de prachtige inrichting van de kamer.


  “Ik neem aan dat u me geroepen hebt om over mijn pupillen te praten,” zei Harriet op haar meest gouvernanteachtige toon. “Wilt u een gedetailleerd verslag van hun vorderingen? Het zijn uitstekende leerlingen, die in meerdere onderwerpen excelleren.”


  Lord Bridwell verschoof in zijn stoel. “Als u erop staat.”


  “Wie wilt u het eerst besproken hebben?”


  “De jongen.”


  Harriet voelde haar tegenzin toenemen. “Ja, de jongen. Het kind waar u zo op gesteld bent, om wiens toekomst u zich zorgen maakt, en toch weet u zich niet eens zijn naam te herinneren.”


  Er viel een korte stilte. “Garret.”


  “Gregory,” zei Harriet nadrukkelijk.


  “Die jonge welp is de achtste hertog van Claridge. Hij zal door zijn familie en vrienden Claridge genoemd worden. Zijn voornaam is niet belangrijk.”


  “Hij is vier jaar,” zei Harriet. “De mensen die van hem houden, noemen hem Gregory.”


  “U stelt me teleur,” zei Bridwell hautain. “Ik had gehoord dat u een vrouw was die niet van sentiment hield.”


  Dat was ik, dacht ze. Harriet sprak het bijna hardop uit, maar wilde zoiets intiems eigenlijk niet met Lord Bridwell delen. Ze was altijd praktisch en verstandig en zelfs star geweest. Maar haar weken op Hillsdale Castle en haar liefde voor Nathaniel hadden dat deel van haar persoonlijkheid verzacht. “Genoeg van deze onzin.” Ze sprong overeind. “We weten allebei dat uw belangstelling voor de kinderen alleen op geld is gebaseerd. Waarom hebt u me laten komen?”


  “Ik wil dat u uw invloed op mijn neef gebruikt om hem te overtuigen de kinderen aan mij te geven, zonder de wet hierbij te betrekken. Als u dat doet, zult u daar ruimschoots voor beloond worden.”


  “Lord Avery is geen man die zich snel van zijn overtuiging laat afbrengen,” antwoordde ze kil. “Waarom denkt u dat ik enige invloed op zijn beslissingen zou kunnen hebben?”


  “Ik zie de wijze waarop u naar hem kijkt. Met zorg, met veel gevoel.” Lord Bridwell spuwde de woorden uit. “U laat hem ook niet onverschillig. Er zijn manieren waarop een slimme vrouw een man kan manipuleren, mits ze dat wil, natuurlijk.””


  “En als ik weiger u te helpen?”


  “Dan zult u lijden.” Lord Bridwell balde zijn hand tot een vuist.


  “Ik ben niet zo gauw bang. Lord Avery ook niet.”


  “U staat achter hem?”


  Harriet knikte.


  “Een heel onverstandige beslissing. Mijn neef is dom, koppig en trots. Dit wordt een naar gevecht en dat ik zal winnen staat nu al vast. Als u me niet wilt helpen, wees dan zo slim om geen deel uit te willen maken van dit schandaal.”


  “Ik ben niet bang voor geroddel.”


  Zijn ogen straalden vol boosaardigheid.


  Harriets hart sloeg een slag over. Hij probeerde haar te intimideren.


  “Ik ben alleen maar de gouvernante. Mijn karakter staat hier niet ter discussie.”


  “En het karakter van mijn neef? Wat zult u zeggen als u wordt opgeroepen om zijn karakter te beschrijven? Dat hij gelogen heeft, dat hij u onder valse voorwendselen heeft aangenomen, dat hij avances heeft gemaakt? Gaat u de waarheid vertellen, of gaat u liegen om uw eigen reputatie te beschermen?”


  “Mijn relatie met Lord Avery is wat deze affaire betreft, niet belangrijk,” vertelde Harriet hem.


  “Misschien. En misschien ook weer niet.” Zijn mondhoeken zakten omlaag. “Het zal niet eenvoudig zijn voor mijn neef om zijn waarde te bewijzen als uw aandeel in deze kwestie in ogenschouw wordt genomen.”


  Harriet hief haar hoog omhoog. “Als dat waar was, zou u me aanmoedigen om te blijven, want het zou Lord Avery’s positie verzwakken en de uwe versterken.”


  Lord Bridwell zuchtte. “Wat u ook denkt, ik ben geen wrede man. Ik weet zeker dat mijn neef tegen u gelogen heeft. U bent een onschuldig slachtoffer.”


  Harriet slikte zwaar. “Ik geloof u niet.”


  Lord Bridwell boog zich naar haar toe. “Geloof maar dat ik alles zal doen om te winnen, al moet ik wat er over is van uw goede naam door de modder sleuren. Misschien dat mijn neef zich gedwongen ziet om met u te trouwen, in een poging jullie relatie toch wat respectabiliteit te verlenen. Maar een goede magistraat doorziet dat. Juffrouw Sainthill, als u verstandig bent, pakt u uw koffers en verlaat u meteen de stad.”


  Harriet trilde van angst en vernedering. Ze kon zich niet tegen zijn argumenten verdedigen. Hij was precies zo meedogenloos als Nathaniel haar had verteld.


  “Ja, ik denk dat u gelijk hebt,” fluisterde Harriet. “Ik moet inpakken. Meteen.”


  Ze stond op, verliet de kamer en beende met kordate stappen de trap op.
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  Nathaniel trof zijn oom in de zitkamer aan. De man had een zelfvoldane en tevreden blik op zijn gezicht. Toen hij de kamer inliep, keek Lord Bridwell hem minachtend aan. Nathaniel keek minachtend terug. Hij was het beu om deze man zijn leven te laten beheersen. Alleen als Nathaniel het toeliet, had deze man macht over hem.


  Nathaniel wist precies wat hij wilde, en hij was alleszins van plan om het ook te krijgen. Hij zette zijn voeten uit elkaar en richtte zich tot zijn volle lengte op. “Men vertelde mij dat juffrouw Sainthill hier was, maar ik zie dat u alleen bent. Is ze gaan wandelen in de tuin?”


  Lord Bridwell trok zijn wenkbrauwen op. “Ze is naar boven gegaan om haar koffer in te pakken. Het kostte me maar weinig moeite haar te overtuigen om weg te gaan. Aanvankelijk dacht ik dat ze bepaalde gevoelens voor je koesterde, maar ik heb me duidelijk vergist.”


  Er ging een vlaag van wanhoop door Nathaniel heen bij de gedachte Harriet te verliezen, maar hij liet er niets van merken. Het lot van de kinderen zou hier en nu beslist worden en hij wilde zich zijn overwinning niet laten ontnemen.


  “Juffrouw Sainthill is mijn zorg, niet de uwe.” Nathaniel bekeek de harde gelaatstrekken van zijn oom, zocht naar een sprankje sentiment of respect. Er was niets. “Ik heb hier goed over nagedacht.” Hij dwong zijn stem kalm te klinken, op het verveelde af. “Ik heb overwogen met u te onderhandelen over de voogdij van de kinderen, desnoods om u uit te kopen. Maar dat idee heb ik verworpen. Tenslotte bestaat de kans dat u niet met een bepaalde som instemt en dat u over een jaar meer wilt hebben.”


  Lord Bridwells gezicht verstrakte, maar hij zei niets.


  Nathaniel ging verder. “Ik heb vele legale mogelijkheden, en ook een paar illegale, en ik zal niet stoppen voordat ik deze affaire in mijn voordeel heb beslist. U bent een oude man, meneer, en ik ben veel jonger. Mijn uithoudingsvermogen en toewijding zijn groter dan de uwe en zijn de laatste paar weken alleen maar toegenomen.”


  “Je bent niet onoverwinnelijk, neef. Het feit dat ik je zo gemakkelijk heb gevonden, zou een indicatie moeten zijn van mijn vastberadenheid in deze kwestie.”


  “U hebt me puur bij toeval gevonden en dat zal u geen tweede keer lukken. Juffrouw Sainthill handelde uit vriendelijkheid en zorg voor de kinderen, twee idealen die u nooit zult begrijpen. Wat mij betreft, heeft ze niets verkeerds gedaan.”


  “Ze moet wel een uitzonderlijke soort gouvernante zijn,” zei Lord Bridwell snerend.


  Nathaniel voelde zijn woede toenemen. “Er is een detective uit Bow Street met een zere kaak. Hij had het lef om juffrouw Sainthill te benaderen. Nog een zo’n onsmakelijke opmerking, en u krijgt ook een dreun.”


  “Is dat een dreigement?”


  “Niet echt. Ik waarschuw u alleen maar voor de gevolgen.” Nathaniel keek zijn oom recht in de ogen. “De kinderen horen bij mij en als het nodig is, bind ik in elke rechtszaal in dit land de strijd met u aan. Ik zal winnen. Het maakt niet uit hoelang het duurt en hoeveel het kost.”


  Lord Bridwell begon een beetje te draaien in zijn stoel alsof de realiteit van deze situatie nu pas tot hem doordrong. “Je bent te snel met je beschuldigingen en je bereidheid de strijd aan te binden. We hoeven hier geen rits advocaten mee lastig te vallen. Als we ons best doen, als twee beschaafde mannen, zouden we toch in staat moeten zijn om tot een acceptabele overeenkomst te komen.”


  “U bent geen beschaafde man. Ik wel.” Was het mogelijk dat het hem eindelijk gelukt was zijn oom te overtuigen? “Mijn advocaat zal de papieren opstellen en u zult ze ondertekenen. Voor u medewerking zult u een bescheiden financiële compensatie ontvangen.”


  “Het hertogdom is een fortuin waard! Ik laat me niet zomaar afkopen.”


  “Het bedrag is reëel. Er kan niet over onderhandeld worden.”


  Nathaniel hield zijn adem in. Hij wist niet of zijn oom er de man naar was om geduldig te wachten, of het zekere voor het onzekere te nemen. Lord Avery meende bewezen te hebben dat hij zich nooit bij de situatie zou neerleggen. Was het genoeg om de oudere man uit zijn evenwicht te brengen? Had hij meer geld moeten aanbieden? Andere beloningen? De vragen tolden rond in zijn hoofd. Toen werd zijn gedachtegang doorbroken door een harde plof, gevolgd door een kreet. Het kwam van de bovenste verdieping van het huis en klonk alsof iemand luidkeels ruzie maakte.


  Lord Avery probeerde het lawaai te negeren, maar dat lukte niet. Bang dat de kinderen erbij betrokken waren, keek hij zijn oom even aan en verliet toen de kamer.


  Hij volgde het geluid door een korte gang en zag toen een bediende in de deuropening van een van de slaapkamers staan. Het gekrijs kwam vanuit de kamer. Nathaniel fronste zijn wenkbrauwen toen hij de stem herkende en stormde de kamer in.


  Toen de bediende hem zag, slaakte de man een zucht van opluchting. “O, meneer, alstublieft,” riep hij bezorgd. “U moet me helpen. Ik ben de persoonlijke bediende van Lord Bridwell en dit is zijn slaapkamer. Nog geen tien minuten kwam een vrouw de kamer binnen gestormd en begon al zijn kleren bij elkaar te zoeken. Ik probeerde haar tegen te houden, maar ze krijste als een krankzinnige en gooide toen milords nieuwe jas naar mijn hoofd!”


  “Ik weet wie deze dame is,” zei Nathaniel tegen de zenuwachtige bediende. “Misschien dat ze mij wil vertellen wat er aan de hand is.”


  De bediende slaakte een overdreven zucht en liep de gang op. Nathaniel tuurde nieuwsgierig de kamer in en zag Harriet de kleerkast doorzoeken. Hij sloeg haar gade toen ze er stapel schone overhemden uit haalde, door de kamer beende, en de hele stapel in de open koffer liet vallen, die midden in de kamer stond.


  “Harriet, wat doe je?”


  Ze keek even naar hem op. Haar gezicht stond strak van woede. “Je oom is een schoft.”


  “Dat zal ik niet bestrijden.”


  “Eerst probeerde hij me om te kopen, toen beledigde hij me en uiteindelijk probeerde hij me angst aan te jagen.” Ze liet een paar rijlaarzen op het kleed vallen en liep terug naar de kast voor het volgende paar.


  “Dus besloot je bij wijze van wraak zijn kleding aan te vallen?”


  Ze keek hem aan. “Nee, ik volg alleen zijn bevelen op. Lord Bridwell stond erop dat ik naar boven zou gaan om in te pakken, en voor het eerst sinds ik hem heb ontmoet, was ik het met hem eens. Maar in plaats van mijn eigen spullen in te pakken, besloot ik de zijne alvast klaar te leggen, zodat hij snel kan vertrekken.”


  Een brede grijns verspreidde zich over Nathaniels gezicht. Hij had moeten weten dat Harriet zich niet zo snel liet wegjagen. “Lord Bridwell vertelde me dat je zou vertrekken.”


  Harriet rechtte haar rug. “Die idioot dacht dat hij me weg kon jagen. Maar laat me je dit zeggen, er is veel meer nodig dan een irritante, tirannieke oude dwaas als Lord Bridwell om mij uit je leven te krijgen.”


  Er ging een vlaag van opluchting door Nathaniel heen. Een tijdje staarde hij haar aan. Ze zag er geweldig uit in haar woede. Haar ogen spuwden vuur en haar boezem ging heftig op en neer. Natuurlijk wist hij dat hij van haar hield, maar hij wilde ook voor haar zorgen, haar minnaar zijn, haar echtgenoot, haar partner in alles.


  “Harriet, ik hou van je.”


  Haar met zakdoeken gevulde hand bleef in de lucht hangen.” Wat?”


  “Ik zei dat ik van je hou.”


  “Ik weet het.” Haar ogen werden zacht. “Ik verstond het de eerste keer al, maar ik wilde het je nog een keer horen zeggen.”


  Ze gooide de zakdoeken op de grond en vloog in zijn armen. Nathaniel hield haar stevig vast en gaf haar een kus.


  Het was hemels om haar zo vast te houden, om openlijk te verkondigen dat ze van hem was. Op dat moment realiseerde hij zich dat hij haar altijd bij zich wilde hebben. Een leven zonder haar was onmogelijk.


  “Jakkes, ik kan jullie tweeën geen moment alleen laten.”


  Nathaniel hief met tegenzin zijn hoofd op. “Ga weg, McTate.”


  “Dat kan ik niet. Er zijn problemen.” De laird liep de kamer in en keek verward om zich heen. “Wat is hier gebeurd?”


  “Harriet voert de supervisie over het vertrek van Lord Bridwell,” legde Nathaniel uit. “Ze heeft een unieke benadering wat inpakken betreft.”


  McTates ogen glommen van plezier. “Hmm, herinner me eraan dat ik dat meisje nooit tegen me in het harnas moet jagen.”


  “Het is een advies wat me de rest van mijn leven zal bijblijven,” reageerde Nathaniel met een tevreden grijns. Hij gaf Harriet nog een kus en wendde zich toen met tegenzin tot McTate. “Je zei dat er problemen waren?


  “Ja. Er staat een man beneden die naar je vraagt. Hij zegt dat zijn naam Brockhurst is.”


  Nathaniel keek verbaasd. “De naam klinkt niet bekend. Beweert hij dat hij me kent?”


  “Nee, hij zegt dat hij belangrijke informatie voor je heeft. Hij is Engels en volgens mij is hij de detective die je oom heeft ingehuurd.”


  “Je hebt hem binnengelaten!” Nathaniel blies zijn ingehouden adem uit. “Ik zweer je, McTate, nog even en je vertelt me dat je de magistraat voor het diner hebt uitgenodigd!”


  De Schot keek hem aan. “Geen angst, ik sta hem niet toe je te arresteren. Het zou een smet op mijn smetteloze reputatie zijn als ooit bekend zou worden dat ik een gevaarlijke crimineel heb gehuisvest.”


  “Duncan McTate!” riep Harriet verontwaardigd.


  “Wind je niet op, meisje, ik maakte maar een grapje.”


  “Waar is Brockhurst?” vroeg Nathaniel.


  “Ik heb hem door de butler naar de zitkamer laten brengen.”


  Nathaniel gromde. “Daar heb ik mijn oom een half uur geleden achter gelaten. Waar zijn de kinderen?”


  “Veilig in de kinderkamer,” antwoordde McTate. “Ik heb overal mannetjes neergezet. Als hij er voorbij wil, zal hij Wellingtons leger mee moeten brengen.”


  Blij dat er voor de kinderen goed werd gezorgd, ging Nathaniel hen voor naar de zitkamer. In de kamer zaten Lord Bridwell en de detective zwijgend te wachten.


  Nathaniel keek de heren grimmig aan. Er zat een grote blauwe plek op de kaak van de detective en zijn jasje was vreselijk gekreukeld. Lord Bridwell leek nerveus, maar misschien beeldde Nathaniel zich dat in.



  “Ik ben Lord Avery. Je wilde me spreken, Brockhurst?”


  De detective knikte. “Inderdaad, maar eerst wil ik iets afleveren.”


  Hij reikte in zijn tas en trok er een versleten bundeltje lappen uit. Nathaniel herkende het meteen. “Lady Julienne,” mompelde hij verbijsterd.


  “Echt waar?” Harriet kwam dichterbij en nam de pop van hem over. “Jeanne-Marie zal in de zevende hemel zijn. Dank u, meneer Brockhurst. U hebt een klein meisje erg gelukkig gemaakt.”


  “Het is een eer om u van dienst te zijn, juffrouw.” Toen trok de man een tweede voorwerp uit zijn tas. “Tijdens mijn onderzoek van het huis van uw familie in Londen, trof ik dit aan. De brief is aan u geadresseerd, Lord Avery.”


  Nathaniel vouwde de brief voorzichtig open. Harriet en McTate gingen naast hem staan.


  “Hij is geschreven door mijn broer, Robert, een paar dagen voor zijn dood,” zei Nathaniel zacht, terwijl hij de tekst las. “Hij maakt zich zorgen over de toekomst en vraagt me voor zijn kinderen te zorgen als hij zou komen te overlijden.”


  Nathaniel kneep zijn ogen dicht toen herinneringen van zijn lieve broer zijn geest vulden. Het gelach tijdens hun jeugd, de geheimen en angsten van jongens die bijna man zijn, de vriendschap en het vertrouwen van mannen die veel respect voor elkaar hadden.


  Nathaniel slikte even en probeerde zijn tranen te bedwingen. “Zelfs aan het eind, toen hij vreselijk ziek was, dacht Robert nog aan de mensen waar hij van hield. Hij heeft mij of zijn kinderen niet in de steek gelaten,” zei Nathaniel stijfjes. “Dit is het bewijs.”


  “Het is nep,” siste Lord Bridwell. “Een schamele poging om je claim te ondersteunen.”


  Nathaniel lachte. “Nee, oom. Zelfs ik ben niet zo slim.”


  “Je had die brief op elk moment ergens weg kunnen leggen.”


  “Waarom? Als u hem had gevonden, had u hem onmiddellijk in de haard gegooid.”


  Lord Bridwell stak zijn hand uit. “Ik eis dit zogenaamde bewijs met eigen ogen te zien.”


  “Zodra ik terug ben in Londen, zal ik mijn advocaat vragen een kopie te maken,” zei Nathaniel vriendelijk, terwijl hij de brief opvouwde en in zijn borstzak stak. Hij wendde zich tot de detective. “Ik ben u heel erg dankbaar, meneer Brockhurst. En het spijt me zeer van uw pijnlijke kaak.”


  De detective wreef over de zwelling. “U hebt me echt verrast.”


  Nathaniel stak zijn hand uit. “Om u te bedanken voor al uw moeite, zou ik u graag een bonus willen geven.”


  “Dat hoeft niet, milord. Mijn beloning is een netjes afgeronde zaak.” Hij boog zich naar Nathaniel toe. “Daar komt bij dat uw oom me een ruime onkostenvergoeding heeft gegeven.”


  De mannen keken elkaar glimlachend aan. Toen boog de detective en nam afscheid.


  Vervolgens richtte Nathaniel zich tot zijn oom, die het hele gebeuren stomverbaasd had gadegeslagen. “Oom, aangezien uw kleren al zijn ingepakt, is dit voor u het juiste moment om te vertrekken. Ik wens u een veilige reis terug naar Engeland.”


  “Wat een onzin,” reageerde Lord Bridwell verhit, “Ik heb mijn bediende geen instructies gegeven.”


  “Met dat detail heb ik me beziggehouden,” zei Harriet liefjes.


  Lord Bridwell keek haar nijdig aan. “U had het lef mijn bediende een opdracht te geven? Zonder mijn toestemming?”


  “Hemeltje, nee. Dat zou ik nooit doen.” Harriet perste haar lippen op elkaar. “Weet u niet meer dat u me een uurtje geleden opdroeg naar boven te gaan om in te pakken? Dat is precies wat ik heb gedaan. Ik heb alleen niet mijn kleren ingepakt, maar de uwe.”


  Lord Bridwell opende zijn mond en deed hem snel weer dicht, zonder iets te zeggen. Hij snoof vol ongenoegen en beende de kamer uit.


  “Je was geweldig, meisje.” McTate omhelsde haar en draaide haar twee keer in de rondte voordat hij haar weer neerzette. “Vertel me alsjeblieft dat je thuis een zus hebt die zit te wachten tot een knappe Schot haar komt halen.”


  Harriet verbleekte toen ze aan haar lieve en broze zusje dacht en deze gespierde laird. “Ik heb een zus en ze is het mooiste meisje van de streek, maar ze is veel te fijntjes voor zo’n Schotse duivel als jij, Duncan McTate.”


  “Maar ik wil haar ontmoeten!”


  “Ik weet zeker dat ze naar onze bruiloft zal komen, maar je krijgt alleen een uitnodiging als je belooft je charme voor jezelf te houden,” zei Nathaniel kordaat.


  Er vloog een sluwe grijns over het gezicht van de laird. “Aha, om de waarheid te zeggen, er hoeft geen bruiloft te komen, want jullie zijn al getrouwd.”


  “Wat?” Harriet en Nathaniel staarden de laird verbijsterd aan.


  McTate grijnsde breeduit. “Hebben jullie niet rondgereisd en aan iedereen verteld dat jullie man en vrouw waren?”


  Nathaniel knikte. “Ja.”


  “Dan is het voor elkaar.” McTate sloeg Nathaniel op de schouder. “Dit is Schotland, mijn beste, niet het stoffige en oude Engeland. Als jullie in bijzijn van getuigen verkondigd hebben dat jullie getrouwd zijn, is dat ook echt zo.”


  Harriets mond viel open. “Heeft hij gelijk?”


  “Vermoedelijk wel.” Nathaniel schraapte zijn keel. “Maar het maakt niet uit, want ik ben van plan om voor een priester te gaan staan van de Anglicaanse kerk in bijzijn van Phoebe, Jeanne-Marie, Gregory, jouw voltallige familie en de mijne om het nog eens dunnetjes over te doen.” Nathaniel wendde zich tot Harriet, pakte haar hand en knielde voor haar neer. “Als je me wilt hebben?”


  Harriet stikte bijna in haar geluk. Hier had ze van gedroomd. “O, ik wil je hebben, Lord Avery. Ik zal je houden, ook!”


  


  Ze trouwden een maand later in de kleine kerk van het dorp waar Harriet was opgegroeid. Haar broer, burggraaf Harrowby, gaf haar weg en haar schoonzus, Faith, organiseerde een schitterend huwelijksfeest. De voltallige plaatselijke middenstand was uitgenodigd en ook een paar zorgvuldig geselecteerde leden van de Londense society. Duncan McTate stond naast Nathaniel en genoot met volle teugen van de aandacht van alle ongetrouwde dames.


  Zelfs Lord Bridwell was erbij in de kerk, maar niet echt van harte. De man was een slechte verliezer, ondanks de aanzienlijke som geld die Nathaniel hem ter compensatie had betaald.


  Gewapend met het bewijs dat Jerome Brockhurst hem had geleverd, werd Nathaniels verzoek om de voogdij onmiddellijk ingewilligd.


  Na de ceremonie gingen de gasten terug naar Hawthorne Castle voor het diner. Het huis was versierd met bloemenslingers en het tien gangenmenu werd opgediend op het mooiste servies.


  Harriet, die te opgewonden was om te eten, had zich tussen de gasten gemengd, haar arm veilig onder die van haar nieuwe echtgenoot gestopt. Ze kon zich geen moment in haar leven herinneren dat ze zich zo gelukkig had gevoeld, met zoveel hoop voor een toekomst vol vreugde en lachende kinderen. Haar drie geliefde kinderen via haar huwelijk, en naar ze hoopte ooit een kind van zichzelf.


  Ze verheugde zich ook intens op haar huwelijksreis, die over twee dagen zou beginnen. Geheel tegen de conventie in had ze de reis, die een maand zou duren, zelf uitgestippeld. De enige die nog niet wist waar ze naartoe zouden gaan, was Nathaniel.


  Later die avond toen ze dicht tegen elkaar in het huwelijksbed lagen, fluisterde Harriet haar verrassing in het oor van haar echtgenoot. Hij glimlachte. “Er zijn zoveel exotische plaatsen om naartoe te reizen, zoveel dingen om te zien, maar jij wilt terug naar Schotland?”


  Loom krulde ze zich tegen hem aan. “De kinderen blijven hier bij mijn broer en Faith en ik wil niet zo ver van hen verwijderd zijn. Toen ik mijn idee aan Duncan vertelde, bood hij meteen zijn veelgeprezen Schotse gastvrijheid aan.”


  Nathaniel leek sceptisch. “Weet je het zeker? Ik betwijfel ten zeerste of de keuken van mevrouw Mullins of haar huishoudelijke kwaliteiten verbeterd zullen zijn.”


  Harriet lachte. “Om maar niet te spreken over haar dialect, hoewel ik haar elke dag een stukje beter begreep.”


  “Maar waarom Hillsdale Castle?”


  Ze grijnsde ondeugend, sloeg haar armen om zijn hals en duwde zich tegen hem aan. “Omdat het daar allemaal is begonnen, mijn liefste! ”
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Candlelight

Historische roman

Nathaniels geheim

Als Harriet Sainthill door haar verloofde is bedro-
gen, besluit ze Londen te ontvluchten. Ze accep-
teert een baan als gouvernante van drie kleine
kinderen van een rijke Schotse koopman. Harriets
hoop op een rustig bestaan wordt meteen de bodem
in geslagen als ze bij aankomst in de ruige Schotse
Hooglanden haar mysterieuze werkgever ontmoet:
een knappe man die een enorme aantrekkingskracht
op haar uitoefent.

Deze Wainwright blijkt zich echter een valse identi-
teit te hebben aangemeten, om de kinderen van zijn
overleden broer te beschermen tegen een complot.
Een gouvernante met een scherpe tong is wel het
laatste dat hij nodig heeft. Althans, zo lijkt het...

Dit is na Een storm van passie, Het schandaal en De
getrouwde verloofde de vierde roman van Adrienne
Basso in deze Candlelight-reeks. Gevaar en bedrog,
liefde en passie, dat zijn de pijlers onder dit span-
nende verhaal.
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